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Deutsch

Sicherheitshinweise fiir Akku-

Leuchten

L—l konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen

fiir die Zukunft auf.

» Bitte lesen und beachten Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, die dem Akku oder dem Elektrowerkzeug,
mit dem der Akku geliefert wurde, beigelegt sind.

» Gehen Sie sorgsam mit der Akku-Leuchte um. Die Ak-
ku-Leuchte erzeugt starke Hitze, die zu erhohter Brand-
und Explosionsgefahr fiihrt.

» Arbeiten Sie mit der Akku-Leuchte nicht in explosions-
gefahrdeter Umgebung.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten der
Akku-Leuchte nicht weiter auf den Ein-/Ausschalter.
Der Akku kann beschadigt werden. Stellen Sie sicher,
dass der Akku geladen und die Akku-Leuchte abgekiihlt
ist, bevor Sie die Akku-Leuchte wieder einschalten.

» Verwenden Sie nur original Bosch-Zubehor.

» Die Lichtquelle kann nicht ersetzt werden. Wenn die
Lichtquelle defekt ist, muss die gesamte Akku-Leuchte er-
setzt werden.

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten an der Akku-
Leuchte (z.B. Montage, Wartung etc.) sowie bei deren
Transport und Aufbewahrung aus der Akku-Leuchte.
Bei unbeabsichtigtem Betatigen des Ein-/Ausschalters
besteht Verletzungsgefahr.

» Richten Sie den Lichtstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Lichtstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

» Verwenden Sie die Akku-Leuchte nicht im StraBenver-
kehr. Die Akku-Leuchte ist nicht zur Beleuchtung im Stra-
Benverkehr zugelassen.

Halten Sie den Mindestabstand der Akku-

G 0.2m E Leuchte zu allen angestrahlten Oberflichen

und Gegenstédnden ein. Bei Unterschreitung
des Abstandes konnen die beleuchteten Gegenstande iber-
hitzen.
ACHTUNG! Blicken Sie nicht langere Zeit in
den Lichtstrahl. Die optische Strahlung kann fiir
Ihre Augen schadlich sein.

» Decken Sie den Leuchtenkopf nicht ab, wahrend die
Akku-Leuchte in Betrieb ist. Der Leuchtenkopf erwarmt
sich im Betrieb und kann Verbrennungen verursachen,
wenn sich diese Hitze staut.

» Bei Beschddigung und unsachgemiBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen

Deutsch |5

nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
konnen die Atemwege reizen.

» Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku
kann brennbare Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kon-
takt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

» Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

g’; Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
nansoc vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Foy‘ Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
pay steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeriten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Schlucken Sie niemals Knopfzellen. Ein Verschlucken

der Knopfzelle kann innerhalb von 2 Stunden zu ernsthaf-
ten inneren Veratzungen und zum Tod fiihren.

Py Stellen Sie sicher, dass die Knopfzelle nicht
# « indieHéande von Kindern gelangt. Wenn der
QD Verdacht besteht, dass die Knopfzelle ver-
schluckt oder in eine andere Korper6ffnung
eingefiihrt wurde, suchen Sie sofort einen Arzt
auf.

» Benutzen Sie die Akku-Leuchte nicht mehr, wenn sich der
Batteriefachdeckel nicht mehr schlieBen ldsst, entfernen
Sie die Knopfzelle und lassen Sie die Akku-Leuchte repa-
rieren.

» Achten Sie beim Batteriewechsel auf den sachgema-
Ben Austausch der Batterie. Es besteht Explosionsge-
fahr.

» Versuchen Sie nicht, die Knopfzelle wieder aufzuladen
und schlieBen Sie die Knopfzelle nicht kurz. Die Knopf-

Bosch Power Tools
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6 | Deutsch

zelle kann undicht werden, explodieren, brennen und
Personen verletzen.

» Entfernen und entsorgen Sie entladene Knopfzellen
ordnungsgemaB. Entladene Knopfzellen kénnen undicht
werden und dadurch das Produkt beschadigen oder Per-
sonen verletzen.

» Uberhitzen Sie die Knopfzelle nicht und werfen Sie sie
nicht ins Feuer. Die Knopfzelle kann undicht werden, ex-
plodieren, brennen und Personen verletzen.

» Beschddigen Sie die Knopfzelle nicht und nehmen Sie
die Knopfzelle nicht auseinander. Die Knopfzelle kann
undicht werden, explodieren, brennen und Personen ver-
letzen.

» Bringen Sie eine beschadigte Knopfzelle nicht in Kon-
takt mit Wasser. Austretendes Lithium kann mit Wasser
Wasserstoff erzeugen und damit zu einem Brand, einer
Explosion oder zur Verletzung von Personen fiihren.

Die Wortmarke Bluetooth® wie auch die Bildzeichen (Lo-

gos) sind eingetragene Marken und Eigentum der

Bluetooth SIG, Inc. Jegliche Verwendung dieser Wort-

marke/Bildzeichen durch die Robert Bosch Power Tools

GmbH erfolgt unter Lizenz.

» Stellen Sie sicher, dass die Akku-Leuchte nicht unbe-
absichtigt und/oder unerlaubt per Bluetooth® bedient
wird. Vergeben Sie eine PIN mit der Bosch-Applikation.

» Die Akku-Leuchte ist mit einer Funkschnittstelle aus-
gestattet. Lokale Betriebseinschrankungen, z.B. in
Flugzeugen oder Krankenhdusern, sind zu beachten.

» Deaktivieren Sie die Funkschnittstelle z.B. beim
Transport. Zum Abschalten der Funkschnittstelle entfer-
nen Sie die Knopfzelle und den Akku.

» Stellen Sie vor dem Einschalten der Akku-Leuchte mit-
tels der Bosch-Applikation sicher, dass Sichtkontakt
zur Akku-Leuchte besteht und Sie alle Sicherheitsvor-
kehrungen getroffen haben.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube konnen sich leicht entziinden.

» Diese Akku-Leuchte ist nicht vorgesehen fiir die Be-
nutzung durch Kinder und Personen mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen.
Diese Akku-Leuchte kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschrankten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangeln-
der Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt werden oder von dieser im sicheren Um-
gang mit der Akku-Leuchte eingewiesen worden sind
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. An-
dernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Ver-
letzungen.

» Lassen Sie Kinder die Akku-Leuchte nicht benutzen.
Sie ist fiir den professionellen Gebrauch bestimmt. Kin-
der kdnnen unbeabsichtigt sich selbst oder Personen
blenden.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Akku-Leuchte ist bestimmt fiir das ortsveranderliche,
raumlich und zeitlich begrenzte Ausleuchten in Innen- und
AuBenbereichen und ist nicht geeignet zur allgemeinen
Raumbeleuchtung.

Durch die spezielle Akku-Abdeckung ist die Akku-Leuchte
staubdicht und spritzwassergeschiitzt.

Bluetooth® erméglicht es, die Akku-Leuchte mithilfe der
Bosch-App ,Bosch Toolbox® zu bedienen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der
Grafikseite.

(1) Ein-/Ausschalter

(2) Arretierung der Akku-Abdeckung
(3) Akku-Abdeckung

(4) Leuchtenkopf

(5) StandfuB

(6) Kiihlkorper

(7) Stativaufnahme 5/8"

(8) Tragegriff

(9) Schraube fiir Batteriefachdeckel
(10) Batteriefachdeckel

(11) Knopfzelle

(12) Batteriefach

(13) Akku-Entriegelungstaste?

(14) Akku”

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Akku-Leuchte GLI 18V-2200C

Sachnummer 3601D465..

Nennspannung V= 18

Leuchtdauer”, ca. min/Ah 44

Gesamtlichtstrom, max. Im 2200

empfohlene Umgebungstem- © 0..+35

peratur beim Laden

erlaubte Umgebungstempe- C -20...+50

ratur beim Betrieb® und bei

Lagerung

Knopfzelle v 3
Typ CR2032
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Akku-Leuchte GLI 18V-2200C

empfohlene Akkus GBA 18V...
ProCORE18V...
(max. 8,0 Ah)
empfohlene Ladegerate GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Schutzart® P64
(staubdicht und
spritzwasserge-
schiitzt)

Dateniibertragung
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Signalreichweite® m 15
genutzter Frequenzbereich MHz 2402-2480
Ausgangsleistung mW <2

A) bei maximaler Helligkeit inkl. Restlaufzeit im gedimmten Modus
B) eingeschrankte Leistung bei Temperaturen <0 °C

C) nur zutreffend bei geschlossener und arretierter Akku-Abde-
ckung

Die mobilen Endgerdte miissen kompatibel zu Bluetooth® Low-
Energy-Geraten (Version 4.1) sein und das Generic Access Pro-
file (GAP) unterstiitzen.

E) Die Reichweite kann je nach duBeren Bedingungen, einschlieB-
lich des verwendeten Empfangsgerats, stark variieren. Inner-
halb von geschlossenen Raumen und durch metallische Barrie-
ren (z.B. Wande, Regale, Koffer etc.) kann die Bluetooth® Reich-
weite deutlich geringer sein.

Die Farbwiedergabe der beleuchteten Objekte kann verfélscht wer-

den.

Systemvoraussetzungen

Mobiles Endgerat (Tablet, ~ Android, i0S
Smartphone)”

A) Minimale Systemvoraussetzungen finden Sie im App Store Ihres
mobilen Endgerates (z.B. Google Play oder iTunes).

D

Montage

Akku laden (siehe Bild B)

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die vol-
le Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem
ersten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des La-

devorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)*“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird die Akku-Leuchte durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten der
Akku-Leuchte nicht weiter auf den Ein-/Ausschalter.
Der Akku kann beschadigt werden. Stellen Sie sicher,
dass der Akku geladen und die Akku- Leuchte abgekiihlt
ist, bevor Sie die Akku-Leuchte wieder einschalten.

Deutsch |7

Zur Entnahme des Akkus (14) driicken Sie die Entriege-
lungstaste (13) und ziehen den Akku aus der Akku-Leuchte.
Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Knopfzelle in Betrieb nehmen (siehe Bild B)
Entfernen Sie zur erstmaligen Inbetriebnahme die Trennfolie
zwischen der Knopfzelle (11) und dem Knopfzellenkontakt.
Damit die Akku-Leuchte auch ohne eingesetzten Akku (14)
vom mobilen Endgerit erfasst werden kann, ist sie mit einer
Knopfzelle ausgestattet.

Losen Sie die Arretierung der Akku-Abdeckung (2) und klap-
pen Sie die Akku-Abdeckung (3) auf.

Losen Sie die Schraube des Batteriefachdeckels (9) und
nehmen Sie den Batteriefachdeckel (10) ab.

Entfernen Sie die Folie vom Knopfzellenkontakt und ver-
schlieBen Sie den Batteriefachdeckel wieder mit der Schrau-
be.

Betrieb

Inbetriebnahme

Akku einsetzen

Losen Sie die Arretierung der Akku-Abdeckung (2) und klap-

pen Sie die Akku-Abdeckung (3) auf.

Setzen Sie den geladenen Akku (14) in den Leuchtenkopf

(4) ein, bis dieser spiirbar einrastet und biindig am Leuch-

tenkopf (4) anliegt.

SchlieBen Sie die Akku-Abdeckung (3) und anschlieBend die

Arretierung der Akku-Abdeckung (2).

» Achten Sie beim SchlieBen der Akku-Abdeckung auf
den korrekten Sitz der Gummilippe. Andernfalls ist der
Schutz vor Staub und Spritzwasser nicht gewahrleistet.

Aufstellen

Klappen Sie den StandfuB (5) vorsichtig aus und stellen Sie
die die Akku-Leuchte auf den Boden. Achten Sie auf einen si-
cheren Stand.

Befestigen auf dem Stativ

Mit der Stativaufnahme (7) konnen Sie die Akku-Leuchte auf
ein Stativ schrauben.

Ziehen sie die 5/8"-Schaube fest an. Achten Sie auf einen si-
cheren Stand des Stativs.

Leuchtenkopf schwenken (siehe Bild A)

Der Leuchtenkopf (4) ist am Tragegriff (8) befestigt. Der
Leuchtenkopf kann mithilfe des Tragegriffs in fiinf Positio-
nen eingestellt werden.

Ein-/Ausschalten
Driicken Sie zur Inbetriebnahme der Akku-Leuchte den
Ein-/Ausschalter (1).

Um die Akku-Leuchte auszuschalten, driicken Sie den Ein-/
Ausschalter (1) erneut.

Bosch Power Tools
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Helligkeit einstellen

Driicken Sie den Ein-/Ausschalter (1) kurz, um die Akku-
Leuchte mit maximaler Helligkeit einzuschalten. Halten Sie
zum Anpassen der Helligkeit in 2 Stufen den Ein-/Ausschal-
ter (1) gedriickt, bis die gewiinschte Helligkeit erreicht ist.

Temperaturabhingiger Uberlastschutz

Bei Uberschreiten der zuldssigen Betriebstemperatur wird
zuerst die Helligkeit reduziert, bevor sich die Akku-Leuchte
zum Schutz gegebenenfalls ausschaltet. Lassen Sie die Ak-
ku-Leuchte abkiihlen und schalten Sie die Akku-Leuchte wie-
derein.

Knopfzelle wechseln (siehe Bild B)

» Achten Sie bei der Entnahme darauf, dass das Batte-
riefach (12) nicht beschadigt wird.

» Achten Sie darauf, dass der Plus-Pol der Knopfzelle
nach oben zeigt.

Bevor die Knopfzelle (11) vollstandig verbraucht ist, wird in

der App eine Warnung angezeigt.

Um die Knopfzelle (11) zu wechseln, [6sen Sie die Arretie-

rung der Akku-Abdeckung (2) und klappen Sie die Akku-Ab-

deckung (3) auf.

Lésen Sie die Schraube des Batteriefachdeckels (9) und

nehmen Sie den Batteriefachdeckel (10) ab.

Entnehmen Sie die leere Knopfzelle und setzen Sie eine neue

Knopfzelle ein.

VerschlieBen Sie den Batteriefachdeckel wieder mit der

Schraube.

Akku-Ladezustandsanzeige

Die griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige zeigen den
Ladezustand des Akkus an. Aus Sicherheitsgriinden ist die
Abfrage des Ladezustands nur bei ausgeschalteter Akku-
Leuchte moglich.

Driicken Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige @ oder
&, um den Ladezustand anzuzeigen. Dies ist auch bei abge-
nommenem Akku moglich.

Leuchtet nach dem Driicken der Taste fiir die Ladezustands-
anzeige keine LED, ist der Akku defekt und muss ausge-
tauscht werden.

Akku-Typ GBA 18V...

LEDs Kapazitit

Dauerlicht 3x griin 60-100 %
Dauerlicht 2x griin 30-60%
Dauerlicht 1x griin 5-30%
Blinklicht 1x griin 0-5%

Akku-Typ ProCORE18V...
LW

LEDs Kapazitit

Dauerlicht 5x griin 80-100 %
Dauerlicht 4x griin 60-80%
Dauerlicht 3x griin 40-60%
Dauerlicht 2x griin 20-40%
Dauerlicht 1x griin 5-20%
Blinklicht 1x griin 0-5%

Steuerung via App

Die Akku-Leuchte ist mit einem Bluetooth® Modul ausgestat-

tet, das mit Funktechnik die Dateniibertragung zu bestimm-

ten mobilen Endgeraten mit Bluetooth® Schnittstelle erlaubt

(z.B. Smartphone, Tablet).

Um die Akku-Leuchte via Bluetooth® steuern zu kénnen, be-

nétigen Sie die Bosch-App ,,Bosch Toolbox®. Laden Sie die

App (iber einen entsprechenden App-Store (Apple App

Store, Google Play Store) herunter.

Wahlen Sie anschlieBend in der App den Unterpunkt ,My

Tools" an. Das Display Ihres mobilen Endgerats zeigt alle

weiteren Schritte zur Verbindung der Akku-Leuchte mit dem

Endgerit.

Nachdem eine Verbindung zum mobilen Endgerat hergestellt

wurde, stehen folgende Funktionen zur Verfiigung:

- Fernsteuerung

~ Zeitsteuerung

- Zusammenfassen mehrerer Akku-Leuchten zu einer
Gruppe

- Personalisierung

- Statuspriifung, Ausgabe von Warnmeldungen

- Allgemeine Informationen und Einstellungen

- Verwaltung

Arbeitshinweise

Kurz bevor sich die Akku-Leuchte wegen eines leeren Akkus
abschaltet, blinkt sie 3x und leuchtet mit reduzierter Hellig-
keit.

Kurz bevor sich die Akku-Leuchte wegen Zeitsteuerung ab-
schaltet, blinkt sie 5x.

Die Zeitsteuerung konnen Sie via App anpassen (siehe
L~Steuerung via App*“, Seite 8).

Fehler - Ursachen und Abhilfe

Ursache Abhilfe

Zur Akku-Leuchte kann keine Bluetooth® Verbindung
aufgebaut werden.

Die Akku-Leuchte sendet Entnehmen Sie fiir 10 Se-
kein Bluetooth® Signal aus.  kunden die Knopfzelle (11)
und den Akku (14).

Die Akku-Leuchte ldsst sich trotz eingesetztem und ge-
ladenem Akku nicht iiber Bluetooth® bedienen.

160992A6TX|(01.09.2021)
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Ursache Abhilfe

Das Bluetooth® Modul ist Driicken Sie mehrmals den

nicht aktiviert. Ein-/Ausschalter (1), bis sich
die Akku-Leuchte iiber
Bluetooth® bedienen lasst.

Die Akku-Leuchte ldsst sich nach kabellosem Laden
nicht einschalten.

Der induktiv ladbare Akku Entnehmen Sie fiir 10 Se-
muss neu initialisiert werden. kunden den Akku (14).
Die PIN der Bluetooth® Verbindung funktioniert nicht.
Die PIN muss auf Werksein-  Entnehmen Sie fiir 10 Se-

stellung zuriickgesetzt wer-  kunden die Knopfzelle (11)
den. und den Akku (14).

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten an der Akku-
Leuchte (z.B. Montage, Wartung etc.) sowie bei deren
Transport und Aufbewahrung aus der Akku-Leuchte.
Bei unbeabsichtigtem Betatigen des Ein-/Ausschalters
besteht Verletzungsgefahr.

Die Akku-Leuchte ist wartungsfrei und enthélt keine Teile,

die gewechselt oder gewartet werden miissen.

Reinigen Sie die Kunststoffscheibe der Akku-Leuchte nur mit

einem trockenen, weichen Tuch, um Beschadigungen zu ver-

meiden. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésemittel.

Wenn die Knopfzelle vollstandig entladen ist, tauschen Sie

diese gegen eine neue aus.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

English |9

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Be-
nutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung

Akku-Leuchten, Akkus, Zubehor und Verpa-
ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
o verwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Akku-Leuchten und Akkus/Batteri-
en nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europaischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Akku-Leuchten und gemaB der
europaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt werden.
Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 9).

English

Safety information for cordless
worklights
Read all the safety information and instruc-
II tions. Failure to observe the safety informa-
tion and follow instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

» Please read and observe all safety and general instruc-
tions included with the battery or with the power tool sup-
plied with the battery.

Bosch Power Tools
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» Handle the worklight with care. The worklight produces

intense heat which increases the risk of fire and explo-
sion.

» Do not work with the worklight in potentially explos-
ive areas.

» Do not continue to press the On/Off switch after the
worklight has been automatically switched off. The
battery can be damaged. Ensure that the battery is
charged and that the worklight has cooled before switch-
ing on the worklight again.

» Use only original Bosch accessories.

» The light source cannot be replaced. If the light source
is defective, the entire cordless worklight must be re-
placed.

» Remove the batteries from the worklight before carry-

ing out any work on the worklight (e.g. assembly,
maintenance, etc.) as well as when transporting and
storing the worklight. There is risk of injury from unin-
tentionally pressing the on/off switch.

» Do not direct the light beam at persons or animals and

do not stare into the light beam yourself (even from a

distance).
» Do not use the worklight in road traffic. The worklight

is not permitted for illumination in road traffic.

Keep the minimum distance between the

G 0,2m E cordless worklight and all illuminated sur-
” facesand objects. llluminated objects may
overheat if this distance is not maintained.

NOTE: Do not look into the light beam for pro-
longed periods. The optical radiation may harm
your eyes.
» Do not cover the lamp head while the cordless work-

light is operating. The lamp head warms up during oper-

ation and can cause burns if this heat accumulates.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The

vapours may irritate the respiratory system.
» If used incorrectly or if the battery is damaged, flam-

mable liquid may be ejected from the battery. Contact
with this liquid should be avoided. If contact accident-

ally occurs, rinse off with water. If the liquid comes
into contact with your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause ir-
ritation or burns.

» The battery can be damaged by pointed objects such

as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to

burn, smoke, explode or overheat.

» When the battery is not in use, keep it away from pa-
per clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could make a connection from one
terminal to another. A short circuit between the battery
terminals may cause burns or a fire.

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-

ing.

» Only use the battery with products from the manufac-

turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

Protect the battery against heat, e.g. against
continuous intense sunlight, fire, dirt, water
m and moisture. There is a risk of explosion and

" N . g
A short-circuiting.

» Only charge the batteries using chargers recommen-

ded by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery may pose a fire risk when used with a
different battery.

» Never swallow button cells. Swallowing button cells can
result in severe internal burns and death within two
hours.

Py Ensure that the button cell is kept out of the
# «  reachof children. If you suspect that
¥ someone has swallowed a button cell or that a
button cell has entered the body in another
way, seek medical attention immediately.

» Stop using the worklight if the battery compartment cover
no longer closes; remove the button cell and have the
worklight repaired.

» Ensure that battery replacement is carried out prop-
erly. There is a risk of explosion.

» Do not attempt to recharge the button cell and do not
short circuit the button cell. The button cell may leak,
explode, catch fire and cause personal injury.

» Remove and dispose of drained button cells correctly.
Drained button cells may leak and damage the product or
cause personal injury.

» Do not overheat the button cell or throw it into fire.
The button cell may leak, explode, catch fire and cause
personal injury.

» Do not damage the button cell and or take the button
cell apart. The button cell may leak, explode, catch fire
and cause personal injury.

» Do not allow damaged button cells to come into con-
tact with water. Leaking lithium may mix with water to
create hydrogen, which could cause a fire, an explosion,
or personal injury.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trade-

marks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such

marks by Robert Bosch Power Tools GmbH is under li-

cense.

» Ensure the cordless worklight is not operated via
Bluetooth® unintentionally and/or without permission.
Assign a PIN via the Bosch application.

» The cordless worklight features a wireless interface.
Local operating restrictions, e.g. in aeroplanes or hos-
pitals, must be observed.

160992A6TX|(01.09.2021)

Bosch Power Tools



» Deactivate the wireless interface, e.g. for transport.
To switch off the wireless interface, remove the button
cell and battery.

» Before switching on the cordless worklight using the
Bosch application, ensure that you have visual contact
with the cordless worklight and that you have taken
all safety precautions.

» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

» This cordless worklight is not intended for use by chil-
dren and persons with physical, sensory or mental lim-
itations or a lack of experience or knowledge. This
cordless worklight can be used by children aged eight
or older and by persons with physical, sensory or men-
tal limitations or a lack of experience or knowledge if
a person responsible for their safety supervises them
or has instructed them in the safe operation of the
cordless worklight and they understand the associ-
ated dangers. Otherwise, there is a danger of operating
errors and injuries.

» Do not allow children to use the cordless worklight. It
is intended for professional use. Children can uninten-
tionally blind themselves or other persons.

Product Description and
Specifications

Intended Use

The cordless worklight is intended for mobile illumination in
a limited space and for a limited time in indoor and outdoor
areas and is not suitable for general room lighting.

The cordless worklight is dust-proof and splash-proof due to
its special battery cover.

Bluetooth® enables the cordless worklight to be operated us-
ing the "Bosch Toolbox" app.

Product Features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) On/off switch

(2) Locking mechanism of the battery cover
(3) Battery cover

(4) Lamp head

(5) Stand

(6) Heatsink

(7) 5/8"tripod mount

(8) Carryinghandle

(9) Screw for battery compartment cover
(10) Battery compartment cover

(11) Buttoncell

(12) Battery compartment

(13) Battery release button?

English |11

(14) Battery”

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
iesin our ies range.

Technical Data

Cordless worklight GLI 18V-2200C

Article number 3601D465..
Rated voltage V= 18
Lighting duration”, approx. min/Ah 44
Total luminous flux, max. Im 2200
Recommended ambient tem- “C 0to+35
perature during charging
Permitted ambient temperat- C -20to +50
ure during operation® and
during storage
Button cell \ 3
type CR 2032
Recommended rechargeable GBA 18V...
batteries ProCORE18V...
(max. 8.0 Ah)
Recommended chargers GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Protection rating® IP 64

(dust-proof and
splash-proof)

Data transfer

Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)

Signal range® m 15

Frequency range used MHz 2402-2480

Output power mW <2

A) At maximum brightness incl. remaining operating time in

dimmed mode

B) Limited performance at temperatures < 0°C
C) Applies only when battery cover is closed and locked
D) The mobile terminal devices must be compatible with

Bluetooth® Low Energy devices (version 4.1) and support the
Generic Access Profile (GAP).

E) The signal range may vary greatly depending on external condi-
tions, including the receiving device used. The Bluetooth® range
may be significantly weaker inside closed rooms and through
metallic barriers (e.g. walls, shelving units, cases, etc.).

The colour rendition of illuminated objects can be distorted.

System requirements

Mobile device (tablet, smart- Android, i0S
phone)”

A) Minimum system requirements can be found in the app store for
your mobile device (e.g. Google Play or iTunes).

Bosch Power Tools
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Assembly

Battery Charging (see figure B)

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure
full battery capacity, fully charge the battery in the charger
before using your tool for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without

reducing its service life. Interrupting the charging process

does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharge

by the "Electronic Cell Protection (ECP)". A protective circuit

switches the cordless worklight off when the battery is
drained.

» Do not continue to press the on/off switch after the
worklight has been automatically switched off. This
can damage the battery. Ensure that the battery is
charged and that the cordless worklight has cooled down
before switching the cordless worklight on again.

To remove the battery (14), press the release button (13)

and pull the battery out of the cordless worklight. Do not use

force to do this.

Follow the instructions on correct disposal.

Putting the Button Cell into Operation
(see figure B)
Remove the separating film between the button cell (11)

and the button cell contact when using the tool for the first
time.

The cordless worklight is fitted with a button cell so that it
can be detected by the mobile device even if no battery (14)
isinserted.

Unlock the locking mechanism of the battery cover (2) and
fold up the battery cover (3).

Unscrew the screw of the battery compartment cover (9)
and remove the battery compartment cover (10).

Remove the film from the button cell contact and reattach
the battery compartment cover with the screw.

Operation

Start-up

Inserting the Battery

Unlock the locking mechanism of the battery cover (2) and

fold up the battery cover (3).

Insert the charged battery (14) into the lamp head (4) until

you feel it engage and it is flush with the lamp head (4).

Close the battery cover (3) and then the locking mechanism

of the battery cover (2).

» Make sure that the rubber lip is seated correctly when
closing the battery cover. Otherwise protection against
dust and splash water will not be ensured.

Setting up

Carefully fold out the stand (5) and place the cordless work-

light on the floor. Make sure it is secure.

Fastening to the tripod

You can use the tripod mount (7) to screw the cordless
worklight onto a tripod.

Tighten the 5/8" screw. Ensure that the tripod has a firm
footing.

Swivelling the Lamp Head (see figure A)

The lamp head (4) is attached to the carrying handle (8).
The lamp head can be set to five different positions using the
carrying handle.

Switching On/Off

To start up the cordless worklight, press the on/off switch
(1).

To switch off the cordless worklight, press the on/off switch
(1) again.

Adjusting the Brightness

Press the on/off switch (1) briefly to switch on the cordless
worklight with maximum brightness. To adjust the bright-
ness in two stages, hold down the on/off switch (1) until the
required brightness is reached.

Temperature-dependent overload protection

When the permitted operating temperature is exceeded, the
cordless worklight initially reduces the brightness before
switching itself off if required for protection. Let the cordless
worklight cool down and then switch the cordless worklight
back on.

Changing the Button Cell (see figure B)

» Make sure that the battery compartment (12) is not
damaged when removing the cell.

» Make sure that the positive pole of the button cell
faces upwards.

Awarning will be displayed in the app before the button

cell (11) is fully used up.

To change the button cell (11), unlock the locking mechan-

ism of the battery cover (2) and fold up the battery

cover (3).

Unscrew the screw of the battery compartment cover (9)

and remove the battery compartment cover (10).

Remove the empty button cell and insert a new button cell.

Reattach the battery compartment cover with the screw.

Battery charge indicator

The green LEDs on the battery charge indicator indicate the
state of charge of the battery. For reasons of safety, it is only
possible to query the state of charge when the cordless
worklight is switched off.

Press the button for the battery charge indicator @ or &> to
show the state of charge. This is also possible when the bat-
tery is removed.

If no LED lights up after pressing the button for the battery
charge indicator, then the battery is defective and must be
replaced.

160992A6TX|(01.09.2021)
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Battery model GBA 18V...

LEDs Capacity

3x continuous green light 60-100 %
2x continuous green light 30-60%
1x continuous green light 5-30%
1x flashing green light 0-5%

Battery model ProCORE18V...

LEDs Capacity

5x continuous green light 80-100 %
4x continuous green light 60-80 %
3x continuous green light 40-60 %
2x continuous green light 20-40%
1x continuous green light 5-20%
1x flashing green light 0-5%

Control Via App

The cordless worklight is fitted with a Bluetooth® module
which enables wireless data transfer to certain mobile
devices with a Bluetooth® interface (e.g. smartphone, tab-
let).

In order to control the cordless worklight via Bluetooth®, you
will need the "Bosch Toolbox" app. Download the app from
the corresponding app store (Apple App Store, Google Play
Store).

Then select the "My Tools" subitem in the app. The display of
your mobile device will show you all subsequent steps re-
quired to connect the cordless worklight to the device.

The following functions will be available when a connection
has been established with the mobile device:

- Remote control

- Time control

- Grouping several cordless worklights

- Personalisation

- Status check, output of warning messages

- General information and settings

- Management

Practical Advice

Shortly before the cordless worklight switches off because
of an empty battery, it will flash three times and shine with
reduced brightness.

The cordless worklight will flash five times just before it is
about to switch off due to the time control.

You can adjust the time control via the app (see "Control Via
App", page 13).
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Errors - causes and corrective measures
Cause Corrective measures

A Bluetooth® connection cannot be established with the
cordless worklight.

The cordless worklight is not  Remove the button cell (11)
emitting a Bluetooth® signal. and battery (14) for 10
seconds.

The cordless worklight cannot be operated via
Bluetooth® even though the battery is inserted and
charged.

The Bluetooth® module is not Press the on/off switch (1)

activated. repeatedly until the cordless
worklight can be operated
via Bluetooth®.

The cordless worklight cannot be switched on after
wireless charging.

Remove the battery (14) for
10 seconds.

The inductively chargeable
battery has to be re-initial-
ised.

The PIN for the Bluetooth® connection is not working.

The PIN must be reset to Remove the button cell (11)
factory settings. and battery (14) for 10
seconds.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Remove the batteries from the worklight before carry-
ing out any work on the worklight (e.g. assembly,
maintenance, etc.) as well as when transporting and
storing the worklight. There is risk of injury from unin-
tentionally pressing the on/off switch.

The cordless worklight is maintenance-free and does not

contain any parts that need to be replaced or maintained.

Only clean the cordless worklight's plastic lens with a dry,

soft cloth to prevent damage. Do not use any detergents or

solvents.

If the button cell has fully discharged, replace it with a new

one.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Bosch Power Tools
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Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.

Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The batteries are
suitable for road-transport by the user without further re-
strictions.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal
Cordless worklights, battery packs, accessor-

ies and packaging should be sorted for environ-
>4 mentally friendly recycling.

Do not dispose of cordless worklights and bat-
tery packs/batteries with household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU, cordless worklights
that are no longer usable, and according to the Directive
2006/66/EC, defective or used battery packs/batteries,
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally responsible manner.

Only for United Kingdom:

According to Waste Electrical and Electronic Equipment Reg-
ulations 2013 (2013/3113) and the Waste Batteries and
Accumulators Regulations 2009 (2009/890), cordless
worklights that are no longer usable must be collected separ-
ately and disposed of in an environmentally friendly manner.
Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 14).

Francais

Consignes de sécurité pour les
lampes sans-fil

Lisez attentivement toutes les instructions
|| et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-

tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

» Lisez attentivement toutes les consignes de sécurité et
toutes les instructions qui ont été fournies avec I'accu ou
I'outil électroportatif qui 'accompagne.

» Manipulez la lampe sans-fil avec soin et précaution. La
lampe sans-fil génére une forte chaleur susceptible de
provoquer un incendie ou une explosion.

» N'utilisez pas la lampe sans-fil dans un environnement
explosif.

» Apreés la désactivation automatique de la lampe sans-
fil, n’essayez pas de la rallumer en actionnant I'inter-
rupteur Marche/Arrét. Ceci pourrait endommager I'ac-
cu. Assurez-vous que 'accu est chargé et que lalampe a
suffisamment refroidi avant de remettre en marche la
lampe sans-fil.

» Nutilisez que des accessoires Bosch d’origine.

» Lasource d’éclairage ne peut pas étre remplacée.
Quand la source d’éclairage est défectueuse, il faut rem-
placer toute la lampe sans-fil.

» Retirez 'accu de la lampe sans-fil avant toute inter-
vention sur la lampe (montage, entretien, etc.) ainsi
que lors de son transport et rangement. Il y a sinon
risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde sur I'in-
terrupteur Marche/Arrét.

» Ne dirigez pas le faisceau lumineux vers des per-
sonnes ou des animaux et ne regardez jamais directe-
ment dans le faisceau lumineux, méme si vous vous
trouvez a une assez grande distance de ce dernier.

» Nutilisez pas la lampe sans-fil pour la circulation rou-
tiére. La lampe sans-fil n’est pas homologuée comme
source d’éclairage pour la circulation routiere.

Respectez la distance minimale préconisée

(] 0,2m E entre la lampe sans-fil et les surfaces ou ob-

. jets éclairés. Si la distance n’est pas respec-
tée, les objets éclairés risquent de devenir anormalement
chauds.

ATTENTION ! Ne regardez pas directement le

faisceau lumineux pendant une durée prolon-
gée. Le rayonnement lumineux risquerait de bles-
SEr vos yeux.

» Ne recouvrez pas la téte de lampe pendant P'utilisation
de lalampe sans fil. La téte de lampe s’échauffe forte-
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ment en cours d’utilisation et risque de causer des br(-
lures si la chaleur ne peut pas se dissiper.

» Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» En cas d’utilisation inappropriée ou de défectuosité de
I’'accu, du liquide inflammable peut suinter de accu.
Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez abondamment a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consultez en plus un
médecin dans les meilleurs délais. Le liquide qui
s’échappe de 'accu peut causer des irritations ou des
brlures.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager Paccu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Lorsque 'accu n’est pas utilisé, le tenir a 'écart de
tout objet métallique (trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille) sus-
ceptible de créer un court-circuit entre les contacts.
Le court-circuitage des contacts d’un accu peut causer
des brlures ou causer un incendie.

» N’ouvrez pas P'accu. Risque de court-circuit.

» Nutilisez 'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

AN P’humidité. Il existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.

» Ne chargez les accus qu’avec des chargeurs recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur congu pour un
type d’accu bien spécifique peut provoquer un incendie
lorsqu'il est utilisé pour charger d’autres accus.

» La pile bouton ne doit en aucun cas étre avalée. L'in-
gestion d’une pile bouton peut, au bout de seulement 2
heures, provoquer des brilures graves et méme entrainer
lamort.

Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,
en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement
direct, du feu, de la saleté, de I'eau et de

Py Assurez-vous de ne jamais laisser la pile
# « boutonalaportée des enfants. En cas de
'Y ] suspicion d'ingestion d’une pile bouton ou d'in-
troduction d’une pile dans une autre ouverture
corporelle, consultezimmédiatement un mé-
decin.

» N'utilisez plus la lampe sans-fil quand il n’est plus possible
de fermer le couvercle du compartiment a pile. Retirez
simplement la pile bouton et faites réparer la lampe sans-
fil.

» Lors d’un changement de pile, veuillez suivre les
régles établies. Il y a sinon risque d’explosion.
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» N’essayez pas de recharger la pile bouton ou de la
court-circuiter. La pile bouton risque alors de fuir, d’ex-
ploser, de briiler et de blesser des personnes.

» Retirez les piles boutons déchargées et éliminez-les
en respectant la législation en vigueur. Les piles bou-
tons déchargées peuvent se mettre a fuir et détériorer le
produit ou blesser des personnes.

» Ne surchauffez pas la pile bouton et ne la jetez pas
dans le feu. La pile bouton risque alors de fuir, d’explo-
ser, de briler et de blesser des personnes.

» N’endommagez-pas la pile bouton et n’essayez pas de
Pouvrir. La pile bouton risque alors de fuir, d’exploser, de
briler et de blesser des personnes.

» Ne mettez pas une pile bouton endommagée en
contact avec de P’eau. Le lithium qui s’échappe peut pro-
duire de 'hydrogéne en réagissant avec I'eau. Il y a alors
risque d’incendie, d’explosion ou de blessure de per-
sonnes.

Le nom de marque Bluetooth® et le logo associé sont des

marques déposées de la Bluetooth SIG, Inc. Toute utilisa-

tion de cette marque/de ce logo par la société Robert

Bosch Power Tools GmbH s’effectue sous licence.

» Faites en sorte que la lampe sans-fil ne puisse pas étre
pilotée involontairement et/ou de maniére non autori-
sée via Bluetooth®. Attribuez un code PIN avec I'applica-
tion Bosch.

» Lalampe sans-fil est dotée d’une interface radio. Ob-
servez les restrictions d’utilisation locales en vigueur,
par ex. dans les avions ou les hépitaux.

» Désactivez I'interface radio par ex. pendant les trans-
ports. Pour désactiver l'interface radio, retirez la pile
bouton et I'accu.

» Avant d’allumer la lampe sans-fil a partir de applica-
tion mobile Bosch, assurez-vous d’une part que toutes
les consignes de sécurité sont respectées et d’autre
phérique (smartphone/ tablette) et la lampe.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussiéres peuvent facilement s’enflammer.

» Cette lampe sans-fil n’est pas prévue pour étre utili-
sée par des enfants ni par des personnes souffrant
d’un handicap physique, sensoriel ou mental ou man-
quant d’expérience ou de connaissances. Cette lampe
sans-fil peut étre utilisée par les enfants (agés d’au
moins 8 ans) et par les personnes souffrant d’un han-
dicap physique, sensoriel ou mental ou manquant
d’expérience ou de connaissances, lorsque ceux-ci
sont sous la surveillance d’une personne responsable
de leur sécurité ou apres avoir recu des instructions
sur la facon d'utiliser la lampe en toute sécurité et
apreés avoir bien compris les dangers inhérents a son
utilisation. Il y a sinon risque de blessures et d'utilisation
inappropriée.

» Ne laissez pas les enfants utiliser la lampe sans-fil. Elle
est congue pour une utilisation professionnelle. Les en-
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fants peuvent de facon non intentionnelle éblouir d’autres
personnes ou s’éblouir eux-méme.

Description des prestations et du
produit

Utilisation conforme

La lampe sans-fil est congue pour 'éclairage mobile, localisé
et limité dans le temps de zones bien délimitées, a l'intérieur
comme a 'extérieur, et pas pour I'éclairage général de toute

une piece.

Le couvre-accu spécial rend la lampe étanche a la poussiére

et aux projections d’eau.

Il est possible via Bluetooth® de commander la lampe sans-fil
a partir de 'application « Bosch Toolbox ».

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Interrupteur Marche/Arrét

(2) Patte de verrouillage du couvre-accu
(3) Couvre-accu

(4) Tétedelalampe

(5) Pied

(6) Ailettes de refroidissement

(7) Raccord de trépied 5/8"

(8) Poignée de transport

(9) Visducache du compartiment a pile
(10) Cache du compartiment a pile

(11) Pile bouton

(12) Compartiment a pile

(13) Bouton de déverrouillage d'accu®
(14) Accu?

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Lampe sans-fil GLI 18V-2200C

Référence 3601D465..
Tension nominale V= 18
Autonomie”, approx. min/Ah 44
Luminosité totale, maxi Im 2200
Températures ambiantes re- “C 0...+35
commandées pour la charge
Températures ambiantes au- C -20...+50
torisées pendant l'utilisa-
tion et pour le stockage
Pile bouton v

Type CR 2032

Lampe sans-fil GLI 18Vv-2200C

Accus recommandés GBA 18V...
ProCORE18V...
(max. 8,0 Ah)

GAL 18...

GAX 18...

GAL 36...

IP 64

(protection contre
la poussiére et les
projections d’eau)

Chargeurs recommandés

Indice de protection®

Transmission de données

Bluetooth®” Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
Portée du signal® m 15
Plage de fréquences utilisée MHz 2402-2 480
Puissance de sortie mW <2

A) Encas de luminosité maximale, y compris autonomie restante
en mode gradation

B) Performances réduites a des températures <0°C

C) Seulement valable quand le couvre-accu est fermé et verrouillé

D) Les périphériques mobiles (smartphones, tablettes) doivent
étre compatibles avec la technologie Bluetooth® Low Energy
(version 4.1) et prendre en charge le profil GAP [Generic Ac-
cess Profile (GAP)].

E) Laportée peut varier sensiblement selon les conditions exté-
rieures et le type de périphérique mobile utilisé. Dans une piéce
fermée et a travers des barriéres métalliques (par exemple, pa-
rois murales, étageres, coffres, etc.), la portée du Bluetooth®
peut se trouver fortement réduite.

La couleur de 'objet éclairé peut varier de la couleur d’origine.

Prérequis systéme

Périphérique mobile (ta- Android, i0S
blette, smartphone)”
A) Vous trouverez les prérequis systéme minimum sur la plate-

forme d’applications de votre périphérique mobile (par ex.
Google Play ouiTunes).

Montage

Recharge de la batterie (voir figure B)

Remarque : L’accu est fourni partiellement chargé. Pour que
I'accu soit pleinement performant, chargez-le complétement
dans le chargeur avant la premiére utilisation.

[accu Lithium-ion peut étre rechargé a tout moment, sans

risquer de réduire sa durée de vie. Le fait d'interrompre le

processus de charge n'endommage pas l'accu.

L’accu Lithium-lon est protégé contre les décharges com-

plétes par I'électronique de protection des cellules « Electro-

nic Cell Protection (ECP) ». Quand 'accu est déchargé, un
circuit de protection désactive automatiquement la lampe
sans-fil.

» Aprés la désactivation automatique de la lampe sans-
fil, "’essayez pas de la rallumer en actionnant l'inter-
rupteur Marche/Arrét. L’accu risquerait d'étre endom-
magé. Assurez-vous que I'accu est chargé et que lalampe
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sans-fil a suffisamment refroidi avant de la remettre en
marche.
Pour retirer I'accu (14), appuyez sur le bouton de
déverrouillage (13) et extrayez I'accu de la lampe sans-fil.
Ne forcez pas.
Respectez les indications concernant la mise au rebut.

Mise en service de la pile bouton (voir figure B)
Avant la premiére utilisation, retirez I'isolant placé entre la
pile bouton (11) et le contact électrique de la pile.

Pour que la lampe sans-fil puisse étre pilotée depuis un péri-
phérique mobile méme en 'absence d’accu (14), elle a été
dotée d’une pile bouton.

Déverrouillez le couvre-accu (2) et rabattez le couvre-accu
(3) vers l'arriére pour libérer l'accu.

Dévissez la vis (9) et retirez le cache du compartiment a pile
(10).

Retirez lisolant placé entre le contact et la pile bouton et re-
fermez le cache avec la vis.

Utilisation

Mise en marche

Montage de 'accu

Déverrouillez le couvre-accu (2) et rabattez le couvre-accu

(3) vers 'arriere pour libérer 'accu.

Insérez I'accu chargé (14) dans la téte de lampe (4) jusqu’a

ce qu'il s’encliquette de fagon perceptible et affleure avec la

téte de lampe (4).

Fermez le couvre-accu (3) puis le verrouillage (2) du couvre-

accu.

» Veillez lors de la fermeture du couvre-accu au posi-
tionnement correct de la lévre d’étanchéité. Si elle est
mal positionnée, la protection contre les poussiéres et les
projections d’eau n’est pas assurée.

Installation en position debout

Sortez avec précaution le pied (5) et posez la lampe sans-fil
sur le sol. Veillez a une bonne stabilité.

Fixation sur le trépied

Le raccord de trépied (7) permet de visser la lampe sans-fil
sur un trépied.

Serrer lavis 5/8". Veillez a une bonne stabilité du trépied.

Basculement de la téte de lampe (voir figure A)

La téte de lampe (4) est fixée a la poignée (8). La téte de
lampe peut étre réglée dans cing positions a I'aide de la poi-
gnée.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche la lampe sans-fil, appuyez sur I'in-
terrupteur Marche/Arrét (1).

Pour arréter la lampe sans-fil, appuyez a nouveau sur l'inter-
rupteur Marche/Arrét (1).

Francais |17

Réglage de la luminosité

Pour allumer la lampe sans-fil avec la luminosité maximale,
appuyez brievement sur l'interrupteur Marche/Arrét (1).
Pour modifier la luminosité (réglable dans 2 positions),
maintenez l'interrupteur Marche/Arrét (1) actionné jusqu’a
obtenir la luminosité souhaitée.

Protection contre les surcharges en cas de surchauffe
Lorsque la température de fonctionnement maximale admis-
sible est dépassée, la luminosité est dans un premier temps
réduite. Si cela ne suffit pas, la lampe sans-fil est arrétée
complétement afin de la protéger. Laissez refroidir la lampe
sans-fil et remettez-la en marche.

Remplacement de la pile bouton (voir figure B)

» Veillez lors du retrait a ne pas endommager le compar-
timent a pile (12).

» Insérez la pile avec le pdle (+) orienté vers le haut.

Un message d’avertissement signale sur I'application mobile

quand la pile bouton (11) arrive en fin de vie.

Pour remplacer la pile bouton (11), libérez le verrouillage

(2) et retirez le couvre-accu (3).

Dévissez la vis (9) et retirez le cache du compartiment a pile

(10).

Retirez la pile bouton vide et insérez une nouvelle pile bou-

ton.

Revissez le cache du compartiment a pile.

Indicateur de niveau de charge de I'accu

Les LED vertes de I'indicateur d'état de charge indiquent le
niveau de charge de la batterie. Pour des raisons de sécuri-
té, il n’est possible d’interroger I'état de charge que quand la
lampe sans-fil est éteinte.

Pour afficher le niveau de charge, appuyez sur le bouton de
lindicateur d’état de charge @ ou msx. L’affichage du niveau
de charge est également possible aprés retrait de 'accu.
Siaucune LED ne s’allume aprés avoir appuyé sur le bouton
de l'indicateur d’état de charge, I'accu est défectueux et doit
étre remplacé.

Batterie de type GBA 18V...

LED Capacité

3 LED allumées en vert 60-100 %
2 LED allumées en vert 30-60 %
1 LED allumée en vert 5-30%
Clignotement en vertd'1 LED 0-5%

Batterie de type ProCORE18V...

LED Capacité

5 LED allumées en vert 80-100 %
60-80%

4 LED allumées en vert

Bosch Power Tools
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LED Capacité
3 LED allumées en vert 40-60 %
2 LED allumées en vert 20-40%
1 LED allumée en vert 5-20%
Clignotement en vertd’'1 LED 0-5%

Pilotage de la lampe via I'application mobile

La lampe sans-fil est dotée d’un module Bluetooth® permet-
tant I'échange de données avec certains périphériques mo-
biles (par ex. smartphone, tablette) eux aussi dotés d’une in-
terface Bluetooth®.

Pour pouvoir piloter la lampe via Bluetooth® , vous avez be-
soin de l'application « Bosch Toolbox ». Téléchargez I'appli-
cation sur la plateforme dédiée (Apple App Store ou Google
Play Store).

Sélectionnez ensuite dans 'application le sous-menu « My
Tools ». Sur I'écran de votre périphérique mobile sont alors
indiquées toutes les étapes a suivre pour connecter la lampe
sans-fil au périphérique.

Une fois que la connexion avec le périphérique mobile a été
établie, les fonctions suivantes sont disponibles :

- Télécommande

- Minuterie

- Regroupement de plusieurs lampes sans-fil

- Personnalisation

- Vérification d’état, émission d’avertissements

- Informations générales et réglages

- Gestion

Instructions d’utilisation

Avant de s'éteindre pour cause d’accu vide, la lampe sans-fil
se met a clignoter trois fois et a éclairer avec une luminosité
réduite.

Juste avant de s’éteindre a cause de la minuterie, la lampe
sans-fil clignote cing fois.

La minuterie peut étre paramétrée via I'application (voir « Pi-
lotage de la lampe via I'application mobile », Page 18).

Défaut - Causes et remédes

Aucune connexion Bluetooth® ne peut étre établie avec
la lampe sans-fil.

Lalampe n’émet aucun signal Retirez pendant 10 secondes
Bluetooth®. la pile bouton (11) et I'accu
(14).

I n’est pas possible de piloter la lampe sans-fil via
Bluetooth® méme en présence d’un accu chargé.

Actionnez plusieurs fois I'in-
terrupteur Marche/Arrét (1)
jusqu’a ce que la lampe sans-
fil puisse étre pilotée via
Bluetooth®.

La lampe sans-fil ne peut pas étre mise en marche aprés
une recharge par induction.

Le module Bluetooth® n'est
pas activé.

L’accu ainduction doit étre  Retirez I'accu (14) pendant
réinitialisé. 10 secondes.

Le code PIN de la connexion Bluetooth® ne fonctionne
pas.

Réinitialisez le code PINa la
valeur usine.

Retirez pendant 10 secondes
la pile bouton (11) et l'accu
(14).

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Retirez 'accu de la lampe sans-fil avant toute inter-
vention sur lalampe (montage, entretien, etc.) ainsi
que lors de son transport et rangement. Il y a sinon
risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde sur I'in-
terrupteur Marche/Arrét.

La lampe sans-fil ne nécessite aucun entretien et ne contient

pas de piéces devant étre remplacées ou nécessitant un en-

tretien.

Ne nettoyez le disque en plastique de la lampe sans-fil

qu'avec un chiffon doux et sec afin d’éviter les endommage-

ments. N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Quand la pile bouton est complétement déchargée, rempla-

cez-la.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur l'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad
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93705 DRANCY Cédex
Tel.: (01) 43119006
E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Les accus Lithium-ion sont soumis a la réglementation rela-
tive au transport de matiéres dangereuses. Pour le transport
par voie routiére, aucune mesure supplémentaire n'a besoin
d'étre prise.

Lors d’'une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant I'emballage et le marquage.
Pour la préparation de 'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N’expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Les lampes sans-fil, les accus ainsi que leurs

accessoires et emballages, doivent pouvoir
>4 suiyre chacun une voie de recyclage appro-

priée.

Ne jetez pas les lampes sans-fil et les accus/

piles avec les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
lampes sans-fil hors d'usage, et conformément a la directive
européenne 2006/66/CE, les accus/piles usagés ou défec-
tueux doivent étre éliminés séparément et étre recyclés en
respectant I'environnement.

Accus/piles :

Li-lon:

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 19).

@
&
Espaiiol
Indicaciones de seguridad para
lamparas ACCU

Lea integramente estas indicaciones de se-

II guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
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las instrucciones pueden causar descargas eléctricas, incen-

dios y/o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-

nes para futuras consultas.

» Por favor, leay observe todas las indicaciones de seguri-
dad e instrucciones ajuntas al acumulador o a la herra-
mienta eléctrica, con la cual se ha suministrado el acumu-
lador.

» Trate con cuidado la lampara ACCU. La lampara ACCU
genera fuerte calor, lo que aumenta el peligro de incendio
y explosion.

» No trabaje con lalampara ACCU en entornos con peli-
gro de explosion.

» En caso de una desconexion automatica de lalampara
ACCU, no mantenga accionado el interruptor de cone-
xion/desconexion. El acumulador podria dafiarse. Ase-
glrese de que el acumulador esté cargado y que la lampa-
ra ACCU se haya enfriado, antes de volver a encender la
ldmpara ACCU.

» Utilice solamente accesorios originales de Bosch.

» Lafuente de luz no se puede sustituir. Si la fuente de
luz esta averiada, debe sustituirse la lampara ACCU com-
pleta.

» Antes de realizar cualquier trabajo en la lampara AC-
CU (p. ej.montaje, mantenimiento, etc.) asi como para
su transporte y conservacion, saque el acumulador de
lalampara ACCU . En caso contrario podria accidentarse
al accionar fortuitamente el interruptor de conexion/des-
conexion.

» No dirija el haz de luz contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el haz, incluso encontrando-
se a gran distancia.

» No utilice lalampara ACCU en el trafico rodado. La
lampara ACCU no esté autorizada para el alumbrado en el
trafico rodado.

Observe la distancia minima de la lampara

q 0.2m E ACCU hacia todas las superficies y los obje-

tos iluminados. En el caso de quedar por de-
bajo de la distancia, se pueden sobrecalentar los objetos ilu-
minados.

{ATENCION! No mire al rayo de luz durante mu-
cho tiempo. La radiacion optica puede ser dafi-
na para sus 0jos.

» No cubra el cabezal de la lampara, mientras la lampara
ACCU se encuentra en servicio. El cabezal de lalampara
se calienta durante el servicio y puede causar quemadu-
ras, si se retiene este calor.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» En el caso de una aplicacion incorrecta o con un acu-
mulador danado puede salir liquido inflamable del
acumulador. Evite el contacto con él. En caso de un

Bosch Power Tools
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contacto accidental enjuagar con abundante agua. En
caso de un contacto del liquido con los ojos recurra
ademas inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

. Proteja la bateria del calor excesivo, ademas
m

de, p. ej., una exposicion prolongada al sol,
FQY‘ la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.
AN Existe riesgo de explosion y cortocircuito.

» Cargue los acumuladores sélo con cargadores reco-
mendados por el fabricante. Existe el riesgo de incendio
al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al
previsto para el cargador.

» No trague nunca pilas en forma de boton. La ingestion

de una pila en forma de boton puede causar dentro de 2
horas serias causticaciones internas y la muerte.

Py Asegiirese, que la pila en forma de boton no
# «  llegue alas manos de nifios. Si existe la sos-
9 ] pecha, que la pila en forma de botdn se ha tra-
gado o se haintroducido en otra abertura cor-
poral, busque inmediatamente una atencion
médica.

» No siga utilizando la lampara ACCU, si ya no se deja cerrar
la tapa del compartimiento de pilas; retire la pila en forma
de botén y deje reparar la ldmpara ACCU.

» En el cambio de pilas, preste atencién a una sustitu-
cion correcta de pilas. Existe el riesgo de explosion.

» No intente recargar de nuevo las pilas en forma de bo-
ton y no cortocircuite la pila en forma de boton. La pila
en forma de boton puede tener fugas, explotar, quemarse
o herir a personas.

» Retire y deseche las pilas en forma de boton debida-
mente. Las pilas en forma de boton descargadas pueden
tener fugas y por ello dafiar el producto o lesionar perso-
nas.

» No deje que se sobrecaliente la pila en forma de boton
y no la tire al fuego. La pila en forma de boton puede te-
ner fugas, explotar, quemarse o herir a personas.

» No daiie la pila en forma de botdn y no despiece la pila
en forma de boton. La pila en forma de boton puede te-
ner fugas, explotar, quemarse o herir a personas.

» Procure que una pila en forma de boton daiada no en-
tre en contacto con el agua. El litio derramado en con-
tacto con agua puede generar hidrégeno y por lo tanto dar
lugar a un incendio, una explosion o lesiones de personas.

La marca de palabra Bluetooth® como también los simbo-

los (logotipos) son marcas registradas y propiedad de

Bluetooth SIG, Inc. Cada utilizacion de esta marca de pa-

labra/simbolo por Robert Bosch Power Tools GmbH tiene

lugar bajo licencia.

» Asegurese de que la lampara ACCU no se encienda de
forma involuntaria y/o indebidamente a través de
Bluetooth®. Asigne un PIN a la aplicacion de Bosch.

» Lalampara ACCU esta equipada con una interfaz de
radio. Observar las limitaciones locales de servicio,
p.ej. en aviones o hospitales.

» Desactive la interfaz de radio, p. ej. durante el trans-
porte. Para desconectar la interfaz de radio, retire la pila
en forma de boton y el acumulador.

» Antes de conectar la lampara ACCU aseglirese me-
diante la aplicacion Bosch, que existe contacto visual
con lalampara ACCU y que ha tomado todas las medi-
das de seguridad.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

» Estalampara ACCU no esta prevista para la utilizacion
por nifos y personas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales o intelectuales o con falta de expe-
riencia y conocimientos. Esta lampara ACCU puede
ser utilizada por niios desde 8 aiios y por personas
con limitadas capacidades fisicas, sensoriales e inte-
lectuales o con falta de experiencia y conocimientos
siempre y cuando estén vigilados por una persona res-
ponsable de su seguridad o hayan sido instruidos en la
utilizacion segura de lalampara ACCU y entendido los
peligros inherentes. En caso contrario, existe el peligro
de un manejo erréneo y lesiones.

» No deje que niiios utilicen la lampara ACCU. Ha sido
concebida para el uso profesional. Los nifios pueden des-
lumbrarse involuntariamente a si mismos u otras perso-
nas.

Descripcion del producto y servicio

Utilizacion reglamentaria

Laldmpara ACCU esta determinada para la iluminacién va-
riable del lugar, limitada en el espacio y en el tiempo, en zo-
nas secas interiores y exteriores, y no es adecuada para la
iluminacion general del espacio.

Gracias a la cubierta especial del acumulador, la lampara AC-
CU es a prueba de polvo y estd protegida contra las salpica-
duras de agua.

Bluetooth® hace posible operar la ldmpara ACCU con la apli-
cacion Bosch "Bosch Toolbox".
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Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Interruptor de conexion/desconexion

(2) Retencion de la cubierta del acumulador

(3) Cubierta del acumulador

(4) Foco

(5) Base

(6) Disipador

(7) Alojamiento de tripode de 5/8"

(8) Asadetransporte

(9) Tornillo para tapa del alojamiento de las pilas
(10) Tapa del alojamiento de la pila

(11) Pilaenformade boton

(12) Alojamiento de las pilas

(13) Tecla de desenclavamiento del acumulador”
(14) Acumulador?

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos

Lampara ACCU GLI 18V-2200C

Ndmero de articulo 3601D465..
Tension nominal V= 18
Tiempo de iluminacién”, min/Ah 44
aprox.
Flujo luminoso total, max. Im 2200
Temperatura ambiente reco- “C 0..+35
mendada durante la carga
Temperatura ambiente per- © -20...+50
mitida durante el funciona-
miento® y en el almacena-
miento
Pila en forma de botdon % 3
Tipo CR2032
Acumuladores recomenda- GBA 18V...
dos ProCORE18V...
(max. 8,0 Ah)
Cargadores recomendados GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Proteccion® IP64
(protegido contra
polvo y salpicadu-
ras de agua)
Transmision de datos
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1

(Low Energy)
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Lampara ACCU GLI 18V-2200C

Alcance de sefial” m 15

Gama de frecuencia utilizada MHz 2402-2480

Potencia de salida mW <2

A) con lamaxima luminosidad incluido el tiempo restante en modo
atenuado

B) potencia limitada a temperaturas < 0°C

C) sblo corresponde con cubierta del acumulador cerrada y blo-
queada

Los aparatos finales moviles deben ser compatibles con apara-
tos Bluetooth®-Low-Energy (version 4.1) y asistir el Generic Ac-
cess Profile (GAP).

E) Elalcance puede variar fuertemente segln las condiciones exte-
riores, inclusive el receptor utilizado. En el interior de espacios
cerrados y por barreras metalicas (p. ej. paredes, estanterias,
maletas, etc.), el alcance de Bluetooth® puede ser notoriamente
menor.

La reproduccion de color del objeto iluminado puede alterarse.

Requisitos del sistema

Aparato final movil (tablet,  Android, i0S
teléfono inteligente)”

A) Los requisitos minimos del sistema se encuentran en el App
Store de su aparato final movil (p. ej., Google Play o iTunes).

D

Montaje

Carga del acumulador (ver figura B)

Indicacion: El acumulador se suministra parcialmente carga-
do. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,
antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

El acumulador de iones de litio puede recargarse siempre

que se quiera, sin que ello merme su vida dtil. Una interrup-

cion del proceso de carga no afecta al acumulador.

El acumulador de iones de litio esta protegido contra descar-

ga total gracias al sistema de proteccion electrénica de cel-

das "Electronic Cell Protection (ECP)". Si el acumulador esta
descargado, un circuito de proteccion se encarga de desco-
nectar la linterna ACCU.

» En caso de una desconexion automatica de lalampara
ACCU, no mantenga accionado el interruptor de cone-
xion/desconexién. El acumulador podria dafarse. Ase-
glrese de que el acumulador esté cargado y que la lampa-
ra ACCU se haya enfriado, antes de volver a encender la
lampara ACCU.

Para la extraccion del acumulador (14), presione la tecla de

desenclavamiento del acumulador (13) y retire el acumula-

dor de lalampara ACCU. No proceda con brusquedad.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Puesta en servicio de la pila en forma de boton
(ver figura B)

Retire lalamina de separacion entre la pila en forma de bo-
ton (11) y el contacto de la misma para la primera puesta en
servicio.

Bosch Power Tools
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Lalampara ACCU esté equipada con una pila en forma de bo-

ton para que pueda ser registrada por el aparato mévil final
también sin el acumulador (14) colocado.

Suelte la retencion de la cubierta del acumulador (2) y abra
la cubierta del acumulador (3).

Suelte el tornillo de la tapa del compartimiento de la pila (9)
y quite la tapa del compartimiento de la pila (10).

Retire la lamina del contacto de la pila en forma de botony
cierre de nuevo la tapa del compartimiento de la pila con el
tornillo.

Operacion

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

Suelte la retencion de la cubierta del acumulador (2) y abra

la cubierta del acumulador (3).

Inserte el acumulador (14) cargado en el cabezal de la lam-

para (4), hasta que encastre perceptiblemente y quede en-

rasado en el cabezal de lalampara (4).

Cierre la cubierta del acumulador (3) y luego la retencion de

la cubierta del acumulador (2).

» Al cerrar la cubierta del acumulador, preste atencion
al correcto asiento del labio de goma. En caso contra-

rio, no esta garantizada la proteccion contra polvo y salpi-

caduras de agua.

Instalacion

Despliegue cuidadosamente el pie (5) y coloque la lampara
ACCU en el piso. Preste atencién a un emplazamiento segu-
ro.

Fijacion sobre el tripode

Con la fijacion para tripode (7) puede atornillar la lampara
ACCU sobre el tripode.

Apriete firmemente el tornillo de 5/8". Preste atencion a un
montaje seguro del tripode.

Giro del cabezal de la lampara (ver figura A)

El cabezal de lalampara (4) esta afirmada en el asa de trans-
porte (8). El cabezal de la lampara se puede ajustar en cinco
posiciones utilizando el asa de transporte.
Conexion/desconexion

Para la puesta en servicio de la [dmpara ACCU, presione el
interruptor de conexion/desconexion (1).

Para desconectar la ldmpara ACCU, presione de nuevo el in-
terruptor de conexion/desconexion (1).

Ajuste de luminosidad
Presione brevemente el interruptor de conexion/descone-

xion (1), para conectar la lampara ACCU con la maxima lumi-

nosidad. Para adaptar la intensidad luminosa en 2 escalo-
nes, mantenga oprimido el interruptor de conexion/desco-
nexion (1), hasta que se haya alcanzado la intensidad lumi-
nosa deseada.

Proteccion contra sobrecarga térmica

Al sobrepasar la temperatura de servicio admisible se redu-
ce primero la luminosidad, antes de que la lampara ACCU se
apague para su proteccion. Espere a que la ldampara ACCU se
enfrie antes de conectarla de nuevo.

Cambio de pila en forma de boton (ver figura B)

» Enla extraccion, observe a que no se daiie el compar-
timento de pilas (12).

» Preste atencion, a que el polo positivo de la pila en for-
ma de botdn se encuentre arriba.

Antes que se consuma completamente la pila en forma de

boton (11), se indica una advertencia en la App.

Para cambiar la pila en forma de botdn (11), suelte la reten-

cion de la cubierta del acumulador (2) y abra la cubierta del

acumulador (3).

Suelte el tornillo de la tapa del compartimiento de la pila (9)

y quite la tapa del compartimiento de la pila (10).

Extraiga la pila en forma de botdn vacia y cologue una nueva

pila en forma de botdn.

Cierre de nuevo la tapa del compartimiento de la pila con el
tornillo.

Indicador del estado de carga del acumulador

Los LEDs verdes del indicador del estado de carga del acu-
mulador indican el estado de carga del acumulador. Por mo-
tivos de seguridad, la consulta del estado de carga es solo
posible con la lampara ACCU desconectada.

Presione la tecla del indicador de estado de carga @ o s,
para indicar el estado de carga. Esto también es posible con
el acumulador desmontado.

Sitras presionar la tecla del indicador de estado de carga no
se enciende ningun LED, significa que el acumulador esta
defectuoso y debe sustituirse.

Tipo de acumulador GBA 18V...

LEDs Capacidad

Luz permanente 3x verde 60-100 %
Luz permanente 2x verde 30-60 %
Luz permanente 1x verde 5-30%
Luz intermitente 1x verde 0-5%

Tipo de acumulador ProCORE18V...

LEDs Capacidad

Luz permanente 5x verde 80-100 %
Luz permanente 4x verde 60-80%
Luz permanente 3x verde 40-60 %
Luz permanente 2x verde 20-40%
Luz permanente 1x verde 5-20%
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LEDs Capacidad

Luz intermitente 1x verde 0-5%

Control via App

Laldmpara ACCU esta equipada con un médulo Bluetooth®,

que permite la transmision de datos mediante radiocomuni-

cacion a determinados aparatos finales moviles con interfaz

Bluetooth® (p. ej. teléfono inteligente, tablet).

Para poder controlar la lampara ACCU via Bluetooth®, nece-

sita la aplicacion Bosch (App) "Bosch Toolbox". Descargue la

App a través de un correspondiente App-Store (Apple App

Store, Google Play Store).

A continuacion, seleccione en la aplicacion App el subapar-

tado "My Tools". El display de su aparato final mévil indica

todos los pasos siguientes para la conexion de la lampara

ACCU con el aparato final.

Una vez establecida una conexion con el aparato final movil,

estan disponibles las siguientes funciones:

- Mando a distancia

- Control temporizador

- Combinacion de varias lamparas ACCU en un grupo

- Personalizacion

- Comprobacion de estado, emision de mensaje de adver-
tencia

- Informaciones generales y configuraciones

- Administracion

Instrucciones para la operacion

Poco antes de que la lampara ACCU se apague debido a un
acumulador vacio, parpadea tres veces y luce con una lumi-
nosidad reducida.

Poco antes de que la luz del acumulador se apague en virtud
al control de tiempo, parpadea cinco veces.

Puede ajustar el control de tiempo a través de la App (ver
"Control via App", Pagina 23).

Fallos - Causas y remedio

No se puede establecer una conexion Bluetooth® hacia la
lampara ACCU.

Laldmpara ACCU no emite
una sefal Bluetooth®.

Retire durante 10 segundos
la pila en forma de boton
(11) y el acumulador (14).

La lampara ACCU no se deja operar por medio de

Bluetooth® a pesar de estar colocado y cargado el acu-
mulador.

El' mddulo Bluetooth® no esta Presione varias veces el inte-

activado. rruptor de conexion/desco-
nexion (1), hasta que la lam-
para ACCU se pueda operar a
través de Bluetooth®.

Lalampara ACCU no se deja conectar tras una carga ina-
lambrica.
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El'acumulador cargable por ~ Saque durante 10 segundos
induccion se debe inicializar el acumulador (14).
de nuevo.

EI PIN de la conexidn Bluetooth® no funciona.

EIPIN debe reponerseala  Retire durante 10 segundos
configuracion de fabrica. la pila en forma de botdn
(11) y el acumulador (14).

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de realizar cualquier trabajo en la lampara AC-
CU (p. ej.montaje, mantenimiento, etc.) asi como para
su transporte y conservacion, saque el acumulador de
lalampara ACCU. En caso contrario podria accidentarse
al accionar fortuitamente el interruptor de conexion/des-
conexion.

La lampara ACCU esta exenta de mantenimiento, ya que no

dispone de pieza alguna que deba ser sustituida o manteni-

da.

Limpie el disco de plastico de lalampara ACCU con un pafio

secoy suave para evitar que se dafe. No utilice ningtin de-

tergente o disolvente.

Cuando la pila en forma de botdn esté completamente des-

cargada, sustittiyala por una nueva.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre

Bosch Power Tools
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mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
En el envio por terceros (p.ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-

peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so debera recurrirse a los servicios de un experto en mercan-

cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su pais.

Eliminacion

Las ldamparas ACCU, acumuladores, accesorios
y embalajes deberan someterse a un proceso
de recuperacion que respete el medio ambien-
te.

iNo arroje las linternas ACCU, acumuladores o
pilas ala basura!

(=)

Sélo para los paises de la UE:

Las lamparas ACCU inservibles, asi como los acumuladores/
pilas defectuosos o agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje ecoldgico segun las
Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE, respecti-
vamente.

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 23).

Informaciones adicionales para México

La operacion de este equipo estd sujeta a las siguientes dos

condiciones:

1. esposible que este equipo o dispositivo no cause inter-
ferencia perjudicial y

2. esteequipo o dispositivo debe aceptar cualquier inter-
ferencia, incluyendo la que pueda causar su operacion
no deseada.

Portugués

Instrucoes de seguranca para
lanternas sem fio

Leia todas as instrucdes de seguranca e

II instrucdes. A inobservancia das instrucoes de

I 1 | seguranca e das instrugdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para

futura referéncia.

» Leia e respeite todas as instrugoes de seguranca e
instrugdes fornecidas juntamente com a bateria ou a
ferramenta elétrica que foi fornecida com a bateria.

» Manuseie a lanterna sem fio com cuidado. A lanterna
sem fio produz muito calor, o que pode originar um
elevado perigo de incéndio e explosao.

» Nao trabalhe com a lanterna sem fio em ambientes
onde harisco de explosao.

» Nao continuar a premir o interruptor de ligar/desligar
apos o desligamento automatico da lanterna sem fio.
0 acumulador pode ser danificado. Certifique-se de que o
acumulador esta carregado e a lanterna sem fio esta fria,
antes de voltar a ligar a lanterna sem fio.

» Utilize apenas acessérios Bosch originais.

» Afonte de luz ndo pode ser substituida. Se a fonte de
luz estiver com defeito, é necessario substituir toda a
lanterna sem fio.

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na lanterna sem fio (p. ex. montagem,
manutencéo, etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Nao apontar o raio de luz na direcao de pessoas nem
de animais e nao olhar no raio de luz, nem mesmo de
maiores distancias.

» Nao utilize a lanterna sem fio no transito rodoviario. A
lanterna sem fio ndo é permitida para iluminar no transito
rodovidrio.

Mantenha a distancia minima da lanterna

q 0.2m E sem fio em relacdo a todas as superficies e

objetos iluminados. Se ndo manter essa
distancia, os objetos iluminados podem sobreaquecer.

ATENCAO! Nio olhe demoradamente para o
feixe luminoso. O raio dtico pode danificar os
seus olhos.

» Nao tape a cabeca da lanterna, enquanto a lanterna
sem fio estiver a funcionar. A cabeca da lanterna
aquece durante o funcionamento e pode causar
queimaduras, quando este calor se acumula.

» Em caso de danos e de utilizagcao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

» No caso de utilizacio incorreta ou bateria danificada
pode vazar liquido inflamavel da bateria. Evitar o
contacto. No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, tambhém devera consultar um médico.
Liquido que sai da bateria pode levar a irritagdes da pele
ou a queimaduras.
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» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Manter o acumulador que néo esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

Proteger a bateria contra calor, p. ex.

também contra uma permanente radiacdo

solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
risco de explosao ou de um curto-circuito.

» S carregar baterias em carregadores recomendados
pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um
carregador, apropriado para um determinado tipo de
baterias, for utilizado para carregar baterias de outros
tipos.

» Nunca engolir uma pilha botao. Engolir uma pilha botao
pode causar queimaduras quimicas internas graves num
espaco de 2 horas e causar a morte.

° Mantenha a pilha botao afastada de
M «  criangas. Se suspeitar que a pilha botdo foi
59 ] engolida ou introduzida em qualquer orificio
corporal, procure imediatamente um médico.

» Deixe de usar a lanterna sem fio se ja ndo for possivel
fechar a tampa do compartimento da pilha, retire a pilha
botdo e mande reparar a lanterna sem fio.

» Ao substituir a pilha, certifique-se de que procede
corretamente. Ha risco de explosdo.

» Nao tente recarregar pilhas botao e nao curte-circuite
a pilha botao. A pilha botdo pode perder a
estanqueidade, explodir, queimar e ferir pessoas.

» Elimine as pilhas botao descarregadas de forma
correta. As pilhas botdo podem perder a estanqueidade
e, consequentemente, danificar o produto ou ferir
pessoas.

» Nao sobreaqueca a pilha botao e nao a mande para o
fogo. A pilha botédo pode perder a estanqueidade,
explodir, queimar e ferir pessoas.

» Nao danifique a pilha botao e ndo a desmonte. A pilha
botao pode perder a estanqueidade, explodir, queimar e
ferir pessoas.

» Nao deixe uma pilha botdo danificada entrar em
contacto com agua. O litio que sai da pilha pode formar
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hidrogénio em contacto com a dgua e causar incéndio,
explosao ou ferimentos em pessoas.

A marca nominativa Bluetooth® tal como o simbolo

(logotipo), sao marcas registadas e propriedade da

Bluetooth SIG, Inc. Qualquer utilizacdo desta marca

nominativa/deste simbolo por parte da Robert Bosch

Power Tools GmbH possui a devida autorizacao.

» Certifique-se de que a lanterna sem fio ndo é operada
via Bluetooth® de forma inadvertida e/ou ndo
autorizada. Atribua um PIN com a aplicagdo Bosch.

» Alanterna sem fio esta equipada com uma interface
de comunicacoes. Devem ser respeitadas as
limitacdes de utilizacao locais, p. ex. em avides ou
hospitais.

» Desative a interface de comunicacdes p. ex. durante o
transporte. Para desligar a interface de comunicagdes
retire a pilha botdo e a bateria.

» Antes de ligar a lanterna sem fio através da aplicacao
Bosch certifique-se de que existe contacto visual com
a lanterna sem fio e que tomou todas as medidas de
seguranca.

» Evite a acumulagao de pé no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicao.

» Esta lanterna sem fio nao pode ser utilizada por
criancas e pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente
experiéncia e conhecimentos. Esta lanterna sem fio
pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos,
assim como pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente
experiéncia e conhecimentos, desde que as mesmas
sejam supervisionadas ou recebam instrucdes acerca
da utilizacdo segura da Esta lanterna sem fio e dos
perigos provenientes da mesma. Caso contrario ha
perigo de operagdo errada e ferimentos.

» Nao deixe criancas brincarem com a lanterna sem fio.
Ela é destinada para a utilizagao profissional. As criangas
podem encandear inadvertidamente pessoas ou a elas
proprias.

Descricao do produto e do servico

Utilizacdo adequada

Alanterna sem fio destina-se a iluminagdo limitada, em
termos de espaco e tempo, em diferentes locais, em areas
internas e externas e ndo ¢ indicada para a iluminacao geral
de umadivisao.

Através da cobertura sem fio especial, a lanterna sem fio é
impermeavel ao po e esta protegida contra projecdes de
agua.

Bluetooth® permite a operagao da lanterna sem fio mediante
aaplicagdo Bosch "Bosch Toolbox".

Bosch Power Tools
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Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresenta¢do da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Interruptor de ligar/desligar

(2) Travamento da cobertura da bateria
(3) Coberturada bateria

(4) Cabecote dalampada

(5) Pé

(6) Dissipador térmico

(7) Suporte de tripé 5/8"

(8) Pegade transporte

(9) Parafuso para atampa do compartimento das pilhas
(10) Tampa do compartimento da pilha
(11) Pilha botao

(12) Compartimento da pilha

(13) Teclade desbloqueio da bateria®
(14) Bateria”

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessdrios
encontram-se no nosso programa de acessérios.

Dados técnicos
Lanterna sem fio GLI 18V-2200C
Numero de produto 3601D465..
Tensao nominal V= 18
Duracdo de iluminagdo®, min/Ah 44
aprox.
Fluxo luminoso total, max. Im 2200
Temperatura ambiente °C 0..+35
recomendada durante o
carregamento
Temperatura ambiente C -20...+50
admissivel em
funcionamento® e durante o
armazenamento
Pilha botao v 3
Tipo CR2032
Baterias recomendadas GBA 18V...
ProCORE18V...
(max. 8,0 Ah)
Carregadores recomendados GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Tipo de prote¢io® P64
(protegido contra
pd e projecdo de
agua)
Transmissao de dados
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1

(Low Energy)

Lanterna sem fio GLI 18V-2200C

Alcance do sinal” m 15
Faixa de frequéncia usada MHz 2402-2480
Poténcia de saida mW <2

A) com améxima luminosidade incl. tempo restante no modo de
luminosidade reduzida

B) Poténcia limitada com temperaturas <0 °C
C) aplicavel apenas com cobertura da bateria fechada e travada

D) Os aparelhos terminais mdveis tém de ser compativeis com os
aparelhos Low Energy Bluetooth® (versdo 4.1) e suportar o
Generic Access Profile (GAP).

E) Oraio de agdo pode variar substancialmente em funco das
condicoes externas, incluindo do aparelho recetor utilizado.
Dentro de recintos fechados e através de barreiras metalicas
(p.ex. paredes, prateleiras, malas, etc.) o raio de agao do
Bluetooth® pode ser claramente menor.

Areprodugdo das cores dos objetos iluminados pode nao
corresponder a cor real.

Pré-requisitos do sistema

Aparelho terminal mével Android, i0S
(Tablet, Smartphone)”

A) Encontra os pré-requisitos minimos do sistema na App Store do
seu aparelho terminal movel (p. ex. Google Play ou iTunes).

Montagem

Carregar a bateria (ver figura B)

Nota: A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para

assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria devera

ser carregada completamente no carregador antes da

primeira utilizaco.

A bateria de ides de litio pode ser carregada a qualquer

altura, sem que a sua vida Util seja reduzida. Uma

interrupgdo do processo de carga nao danifica a bateria.

0 acumulador de ides de litio estéa protegido contra descarga

completa pelo sistema "Electronic Cell Protection (ECP)".

Com a bateria descarregada, a lanterna sem fio é desligada

através de uma comutacao de protecao.

» Nao continuar a premir o interruptor de ligar/desligar
apos o desligamento automatico da lanterna sem fio.
A bateria pode ser danificada. Certifique-se de que o
acumulador estd carregado e a lanterna sem fio esta fria,
antes de voltar aligar a lanterna sem fio.

Para retirar a bateria (14) pressione a tecla de desbloqueio

da bateria (13) e puxe a bateria para a retirar da lanterna

sem fio. Nao empregar forca.

Observe as indicacdes sobre a eliminacao de forma

ecoldgica.

Colocar a pilha botdo em funcionamento (ver
figura B)

Para a primeira colocagdo em funcionamento, retire a
pelicula separadora entre a pilha botao (11) e o contacto da
pilha botao.
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Para que a lanterna sem fio também possa ser detetada pelo
aparelho terminal mével sem a bateria (14) colocada, esta
equipada com uma pilha botéo.

Solte o travamento da cobertura da bateria (2) e abraa
cobertura da bateria (3).

Solte os parafusos da tampa do compartimento da bateria
(9) e retire-a (10).

Remova a pelicula do contacto da pilha botéo e volte a
fechar a tampa do compartimento da bateria com o
parafuso.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

Colocar a bateria

Solte o travamento da cobertura da bateria (2) e abraa
cobertura da bateria (3).

Coloque a bateria (14) carregada na cabeca da lanterna (4)
até esta engatar de forma percetivel e fique a face coma
cabeca da lanterna (4).

Feche a cobertura da bateria (3) e, a seguir, o respetivo

travamento (2).

» Ao fechar a cobertura da bateria tenha atencao ao
assento correto da tira de borracha. Caso contrario,
ndo é garantida a protecdo contra o pé e a projecao de
agua.

Instalar

Abra cuidadosamente o tripé (5) e coloque a lanterna sem

fio no chao. Assegure-se de um apoio seguro.

Fixacao no tripé

Com o encaixe do tripé (7) pode aparafusar a lanterna sem

fio num tripé.

Aperte o parafuso de 5/8". Assegure-se de um apoio seguro

do tripé.

Oscilar a cabeca da lanterna (ver figura A)

A cabeca da lanterna (4) esta fixa na pega de transporte (8).
A cabeca da lanterna pode ser ajustada com ajuda da pega
de transporte em cinco posicoes.

Ligar e desligar

Para a colocacao em funcionamento da lanterna sem fio
prima o interruptor de ligar/desligar (1).

Para desligar a lanterna sem fio, prima o interruptor de
ligar/desligar (1).

Ajustar a claridade

Prima o interruptor de ligar/desligar (1) para ligar a lanterna
sem fio com a luminosidade maxima. Para adaptar a
luminosidade em 2 niveis, mantenha premido o interruptor
ligar/desligar (1) até alcancar a luminosidade desejada.

Indicador da protecao contra sobrecarga

Se a temperatura de servico permitida for excedida, é
primeiro reduzida a luminosidade, antes de se desligar
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também a lanterna sem fio para protegdo. Deixe a lanterna
sem frio arrefecer e ligue novamente a lanterna sem fio.

Trocar a pilha botéo (ver figura B)

» Ao retirar a pilha, certifique-se de que o respetivo
suporte (12) nao é danificado.

» Assegure-se de que o polo positivo da pilha botao fica
virado para cima.

Antes de a pilha botdo (11) ficar totalmente descarregada, é

exibido um aviso na aplicacao.

Para substituir a pilha botao (11) solte o travamento da

cobertura da bateria (2) e abra a cobertura da bateria (3).

Solte os parafusos da tampa do compartimento da bateria

(9) e retire-a (10).

Retire a pilha botdo gasta e coloque uma pilha botéo nova.

Volte a fechar a tampa do compartimento da bateria com o

parafuso.

Indicador do nivel de carga da bateria

Os LEDs verdes do indicador do nivel de carga da bateria
indicam o nivel de carga da bateria. Por motivos de
seguranca, a consulta do nivel de carga s6 é possivel com a
lanterna sem fio desligada.

Prima a tecla para o indicador do nivel de carga @ ou &,
para visualizar o nivel de carga. Isto também é possivel com
a bateria removida.

Se, depois de premir a tecla para o indicador do nivel de
carga da bateria, nao se acender qualquer LED, a bateria
tem defeito e tem de ser substituida.

Tipo de bateria GBA 18V...

LEDs Capacidade

Luz permanente 3x verde 60-100 %
Luz permanente 2x verde 30-60%
Luz permanente 1x verde 5-30%
Luz intermitente 1x verde 0-5%

Tipo de bateria ProCORE18V...

LEDs Capacidade

Luz permanente 5x verde 80-100 %
Luz permanente 4x verde 60-80 %
Luz permanente 3x verde 40-60 %
Luz permanente 2x verde 20-40%
Luz permanente 1x verde 5-20%
Luz intermitente 1x verde 0-5%

Comando através da aplicacao

Alanterna sem fio esta equipada com um maédulo
Bluetooth®, que permite, gracas a tecnologia sem fio, a

Bosch Power Tools
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transferéncia de dados para determinados aparelhos
terminais moveis com interface Bluetooth® (por exemplo,
Smartphone, tablet).

Para poder comandar a lanterna sem fio via Bluetooth®
necessita da aplicagao "Bosch Toolbox". Descarregue a
aplicacdo através de uma App-Store correspondente
(Apple App Store, Google Play Store).

Depois selecione a aplicagao no submenu "My Tools". O
mostrador do aparelho terminal mével mostra todos os
passos seguintes para a ligagao da lanterna sem fio ao
aparelho terminal.

Depois de ter sido estabelecida uma ligacao ao aparelho
terminal mével, estéo disponiveis as seguintes fungdes:
- Telecomando

- Temporizador

- Juntar varias lanternas sem fio num grupo

- Personalizagao

- Verificagao estado, emissao de mensagens de aviso
- Informacdes gerais e ajustes

- Gestao

Instrucoes de trabalho

Pouco antes de a lanterna sem fio se apagar devido a bateria
descarregada, ela pisca trés vezes e acende com
luminosidade reduzida.

Pouco antes de a lanterna sem fio se apagar devido ao
controlo de tempo, esta pisca cinco vezes.

Pode adaptar o controlo de tempo através da aplicagdo (ver
"Comando através da aplicacao", Pagina 27).

Erros - Causas e solucoes

Causa Solucéo

Nao é possivel estabelecer uma ligacao Bluetooth® com a
lanterna sem fio.

Alanterna sem fio nao Retire durante 10 segundos
transmite qualquer sinal a pilha botao (11) e a bateria

Bluetooth®. (14).

Apesar de a lanterna sem fio ter a bateria colocada e
carregada, ndo é possivel operar via Bluetooth®.

0 moédulo Bluetooth® nao
estd desativado.

Prima vérias vezes o
interruptor de ligar/desligar
(1), até ser possivel operar a
lanterna sem fio via
Bluetooth®.

A lanterna sem fio nao se liga depois de carregar sem
fio.

Abateria recarregdvel por
indugdo tem de ser
reiniciada.

0 PIN da ligacao por Bluetooth® nao funciona.

OPINtemde serrepostoa  Retire durante 10 segundos
definicao de fabrica. a pilha botao (11) e a bateria
(14).

Retire a bateria (14) durante
10 segundos.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na lanterna sem fio (p. ex. montagem,
manutencdo, etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Alanterna sem fio ndo requer manutencao e nenhuma das

suas pegas necessita de manutencao ou precisa ser

substituida.

Para evitar danos, o vidro de plastico da lanterna sem fio sd

deve ser limpo com um pano macio e seco. Nao utilize

detergentes ou solventes.

Quando a pilha botao ficar totalmente descarregada,

substitua-a por uma nova.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informacdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ides de litio, contidas, estao sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagao. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a pega a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.
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Eliminacao
As lanternas sem fio, as baterias, os acessorios

e as embalagens devem ser enviados para uma
reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Nao deitar lanternas sem fio e baterias/pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE e segundo a
Diretiva Europeia 2006/66/CE é necessario recolher
separadamente as lanternas sem fio que ja ndo sao usadas e
as baterias/pilhas defeituosas ou gastas e encaminha-los
para uma reciclagem ecoldgica.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicages no capitulo Transporte (ver
"Transporte", Pagina 28).

Italiano

Avvertenze di sicurezza per torce a

batteria
L—l causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni
di grave entita.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni

operative per ogni esigenza futura.

» Leggere e conservare tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza accluse alla batteria o all'elettroutensile fornito
assieme alla batteria.

» Utilizzare la torcia a batteria con cautela. La torciaa
batteria genera un forte calore, che aumenta il rischio
d’incendio e di esplosione.

» Non utilizzare la torcia a batteria in ambienti a rischio
di esplosione.

» Non premere nuovamente I'interruttore di accensio-
ne/spegnimento dopo lo spegnimento automatico del-
la torcia a batteria. La batteria potrebbe subire danni.
Prima di riaccendere la torcia a batteria, accertarsi che la
batteria sia carica e che la torcia stessa si sia raffreddata.

» Utilizzare esclusivamente accessori originali Bosch.

» Lasorgente luminosa non puo essere sostituita. Se la
sorgente luminosa si guasta, & necessario sostituire l'inte-
ralampada a batteria.

» Prima di qualsiasi intervento sulla torcia a batteria (ad
es. interventi di montaggio, manutenzione ecc.), pre-
levare la batteria, come anche nel caso in cui occorra

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle istru-
zioni e delle avvertenze di sicurezza puo essere
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trasportare o conservare la torcia stessa. Qualora l'in-
terruttore di accensione/spegnimento venga premuto
inavvertitamente, vi & rischio di lesioni.

» Non puntare il raggio luminoso verso persone o anima-
li e non dirigere lo sguardo all’interno del raggio lumi-
noso, anche da distanze elevate.

» Non utilizzare la torcia a batteria nel traffico stradale.
Latorcia a batteria non &€ omologata per l'illuminazione
nel traffico stradale.

Mantenere la distanza minima fra la torciaa

Cl 0.2m E batteria e tutte le superfici e gli oggetti illu-

” minati. Se la distanza & inferiore al valore mini-
mo, gli oggetti illuminati potrebbero surriscaldarsi.
ATTENZIONE! Non dirigere lo sguardo a lungo
alPinterno del raggio luminoso. Laradiazione
ottica puo essere dannosa per gli occhi.

» Non coprire la testa della torcia, quando la torcia a
batteria & in funzione. Durante il funzionamento, la testa
della torcia si riscalda e puo causare ustioni se il calore
non si dissipa.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell'am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» In caso d’impiego errato o di batteria danneggiata, vi &
rischio di fuoriuscita di liquido inflammabile dalla bat-
teria. Evitare il contatto conil liquido. In caso di con-
tatto accidentale, risciacquare accuratamente con ac-
qua. Rivolgersi immediatamente ad un medico, qualo-
rail liquido entri in contatto con gli occhi. Il liquido fuo-
riuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni cuta-
nee o ustioni.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti, né ad altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare I'esclusione dei con-
tatti. Un eventuale corto circuito frai contatti della batte-
ria potrebbe causare ustioni o incendi.

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,
fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
pericolo di esplosioni e cortocircuito.

» Caricare le batterie esclusivamente con caricabatterie
consigliati dal produttore. Se un dispositivo di ricarica
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adatto per un determinato tipo di batterie viene impiega-
to con batterie differenti, vi & rischio d’incendio.

» Noningerire in alcun caso pile a bottone. L'ingerimento
della pila a bottone puo causare, nell'arco di 2 ore, gravi
lesioni interne, con conseguenze anche mortali.

° Accertarsi che la pila a bottone sia fuori dal-
# « laportatadei bambini. Qualora si sospetti
9 che la pila a bottone sia stata ingerita o intro-
dotta in un’altra cavita corporea, contattare
immediatamente un medico.

» Non utilizzare la torcia a batteria se non & pit possibile
chiudere il coperchio del vano batteria: rimuovere la pila a
bottone e far riparare la torcia a batteria.

» In caso di sostituzione della batteria, provvedere a so-
stituirla correttamente. Vi ¢ rischio di esplosione.

» Non tentare di ricaricare la pila a bottone e non corto-
circuitarla. La pila a bottone puo diventare anermetica,
esplodere, incendiarsi e causare lesioni.

» Rimuovere e smaltire le pile a bottone scariche nel ri-
spetto delle norme locali. Le pile a bottone scariche
possono diventare anermetiche e, di conseguenza, dan-
neggiare il prodotto, oppure causare lesioni.

» Non far surriscaldare la pila a bottone e non gettarla
nel fuoco. La pila a bottone puo diventare anermetica,
esplodere, incendiarsi e causare lesioni.

» Non danneggiare, né smontare la pila a bottone. La pila
abottone puo diventare anermetica, esplodere, incen-
diarsi e causare lesioni.

» Non portare una pila a bottone danneggiata a contatto
con I'acqua. A contatto con 'acqua, il litio che fuoriesce
dalla pila pud generare idrogeno e causare un incendio o
un’esplosione, oppure causare lesioni.

Il marchio denominativo Bluetooth®, cosi come i simboli

grafici (loghi), sono marchi di fabbrica registrati e sono

proprieta di Bluetooth SIG, Inc. Qualsiasi utilizzo di tali
marchi/loghi da parte di Robert Bosch Power Tools

GmbH é concesso in licenza.

» Accertarsi che la torcia a batteria non venga azionata
inavvertitamente e/o senza autorizzazione mediante
Bluetooth®. Assegnare un PIN con I'applicazione Bosch.

» La torcia a batteria é dotata di interfaccia radio. Tene-
re presenti eventuali limitazioni di funzionamento, ad
es. all'interno di velivoli o di ospedali.

» Disattivare I'interfaccia radio ad esempio durante il
trasporto. Per disattivare I'interfaccia radio rimuovere la
pila a bottone e la batteria.

» Prima di accendere la torcia a batteria mediante I'ap-
plicazione Bosch, accertarsi che la torcia stessa si tro-
vi nel proprio campo visivo e di aver adottato tutte le
precauzioni di sicurezza del caso.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

» Lapresente torcia a batteria non & concepita per I'uti-
lizzo da parte di bambini e di persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali, né di persone con
uno scarso livello di conoscenze ed esperienza. La pre-
sente torcia a batteria puo essere utilizzata da bambi-
ni a partire dagli 8 anni di eta, da persone con limitate
capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone con
scarsa conoscenza ed esperienza, purché siano sorve-
gliati da una persona responsabile della loro sicurezza
o siano stati istruiti in merito allimpiego sicuro del ca-
ricabatteria ed ai relativi rischi. In caso contrario, vi &
rischio di utilizzo errato e di lesioni.

» Non consentire ai hambini di utilizzare la torcia a bat-
teria. La torcia € destinata ad impiego professionale. |
bambini potrebbero inavvertitamente abbagliarsi fra loro,
oppure abbagliare altre persone.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Utilizzo conforme

La torcia a batteria & concepita per un’illuminazione portati-
le, limitata nel tempo e nello spazio in ambienti interni ed
esterni e non ¢ adatta per un’illuminazione generale dell’am-
biente.

Grazie allo speciale coperchio vano batteria, la torcia a bat-
teria & protetta da polvere e schizzi d'acqua.

Il sistema Bluetooth® consente di utilizzare la torcia a batte-
ria tramite 'app «Bosch Toolbox».

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all’illu-
strazione dell’'elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

(1) Interruttore diavvio/arresto

(2) Fissaggio della copertura batteria
(3) Copertura batteria

(4) Testadellatorcia

(5) Piedino d’appoggio

(6) Dissipatore di calore

(7) Attacco treppiede da 5/8"

(8) Impugnatura di trasporto

(9) Vite del coperchio vano batteria
(10) Coperchio vano batteria

(11) Pilaabottone

(12) Vano batteria

(13) Tasto di shloccaggio della batteria®
(14) Batteria®

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.
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Dati tecnici
Torcia a batteria GLI 18V-2200C
Codice prodotto 3601D465..
Tensione nominale V= 18
Durata dell'illuminazione”, ~ min/Ah 44
circa
Flusso luminoso totale, max. Im 2.200
Temperatura ambiente con- © 0...+35
sigliata in fase di ricarica
Temperatura ambiente con- C -20...+50
sentita durante il funziona-
mento® e in caso di magazzi-
naggio
Pila a bottone v 3
Tipo CR2032
Batterie consigliate GBA 18V...
ProCORE18V...
(max. 8,0 Ah)
Caricabatterie consigliati GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Grado di protezione® P64
(protezione dalla
polvere e dagli
spruzzi d’acqua)
Trasferimento dati
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Raggio d’azione del segnale® m 15
Campo di frequenza utilizza- MHz 2402-2480
to
Potenza di uscita mW <2
A) amassima luminosita, incl. autonomia residua in modalita atte-
nuata

B) Prestazioni ridotte in caso di temperature <0 °C.
C) Vale esclusivamente a coperchio vano batteria chiuso e bloccato
D) Idispositivi mobili dovranno essere compatibili con dispositivi

Bluetooth® Low Energy (versione 4.1) e dovranno supportare il
Generic Access Profile (GAP).

E) Inbase alle condizioni esterne, incluso il tipo di ricevitore utiliz-
zato, la portata puo variare notevolmente. Allinterno di ambien-
ti chiusi e in presenza di barriere metalliche (ad es. pareti, scaf-
fali, valigette ecc.), la portata del segnale Bluetooth® puo risulta-
re molto inferiore.

La riproduzione a colori degli oggetti illuminati puo subire alterazioni.

Requisiti di sistema
Dispositivo mobile (smart ~ Android, i0S
device)?

A) I requisiti minimi di sistema si trovano nell'App Store del dispo-
sitivo mobile (ad es. Google Play o iTunes).
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Montaggio

Ricarica della batteria (vedere Fig. B)

Avvertenza: La batteria viene fornita solo parzialmente cari-
ca. Per garantire I'intera potenza della batteria, prima
dellimpiego iniziale, ricaricare completamente la batteria
nell'apposito caricabatteria.

La batteria al litio puo essere ricaricata in qualsiasi momento

senza ridurne la durata. Un’interruzione dell’'operazione di ri-

carica non danneggia la batteria.

La batteria al litio & protetta contro lo scaricamento comple-

to dal sistema «Electronic Cell Protection (ECP)». In caso di

batteria scarica, la lampada a batteria viene spenta tramite

un collegamento di protezione.

» Non premere nuovamente I'interruttore di accensio-
ne/spegnimento dopo lo spegnimento automatico del-
la torcia a batteria. La batteria potrebbe subire danni.
Prima di riaccendere la torcia a batteria, accertarsi che la
batteria sia carica e che la torcia si sia raffreddata.

Per rimuovere la batteria (14), premere 'apposito tasto di

sbloccaggio (13) ed estrarre la batteria dalla torcia. Durante

tale operazione, non esercitare forza.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Messa in funzione della pila a bottone (vedere
Fig. B)

Alla prima messa in funzione, rimuovere la pellicola protetti-
va frala pilaabottone (11) ed il relativo contatto.

Affinché la torcia a batteria sia rilevabile dal dispositivo mo-
bile anche quando la batteria (14) non ¢ inserita, la torcia &
dotata di una pila a bottone.

Allentare il fissaggio della copertura batteria (2) ed aprire la
copertura (3) stessa.

Allentare la vite del coperchio vano batteria (9) e prelevare il
coperchio (10) stesso.

Rimuovere la pellicola dal contatto della pila a bottone e ri-
chiudere con la vite il coperchio vano batteria.

Utilizzo

Messa in funzione

Inserimento della batteria

Allentare il fissaggio del coperchio vano batteria (2) ed apri-

re il coperchio (3) stesso.

Inserire la batteria carica (14) nella testa della torcia (4) fino

afarla scattare udibilmente in sede e portarla a filo della te-

sta (4) stessa.

Richiudere il coperchio vano batteria (3) e successivamente

il relativo fissaggio (2).

» Nel chiudere il coperchio vano batteria, accertarsi che
il labbro in gomma sia correttamente inserito in sede.
In caso contrario, la protezione da polvere ed acqua non
sarebbe garantita.

Bosch Power Tools
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Sistemazione

Aprire con cautela il piedino d’appoggio (5) e posizionare la
torcia a batteria sul pavimento. Accertarsi che il posiziona-
mento sia sicuro.

Fissaggio sul treppiede

L’attacco treppiede (7) consente di avvitare la torcia a batte-
ria su un treppiede.

Serrare la vite da 5/8". Accertarsi che il treppiede sia posi-
zionato in modo sicuro.

Rotazione della testa della torcia (vedere Fig. A)

La testa della torcia (4) é fissata sullimpugnatura di traspor-
to (8). La testa della torcia puo essere regolata in cinque di-
verse posizioni, mediante I'impugnatura.

Accensione/spegnimento

Per mettere in funzione la torcia a batteria, premere l'inter-
ruttore di accensione/spegnimento (1).

Per spegnere la torcia a batteria, premere nuovamente ['in-
terruttore di accensione/spegnimento (1).

Regolazione della luminosita

Premere brevemente l'interruttore di accensione/spegni-
mento (1) per accendere la torcia a batteria alla massima lu-
minosita. Per adattare la luminosita (2 livelli disponibili),
mantenere premuto l'interruttore di accensione/spegnimen-
to (1) fino ad ottenere la luminosita desiderata.

Protezione contro il sovraccarico in funzione della
temperatura

Se latemperatura di funzionamento consentita viene supera-

ta, verrainizialmente ridotta la luminosita; successivamente,
la torcia a batteria potrebbe spegnersi, a scopo di protezio-
ne. Lasciar raffreddare la lampada a batteria, dopodiché
riaccenderla.

Sostituzione della pila a bottone (vedere Fig. B)

» Nel prelevare la pila, prestare attenzione a non dan-
neggiarne il vano (12).

» Accertarsi che il polo positivo della pila a bottone sia
rivolto in alto.

Prima che la pila a bottone (11) si scarichi completamente,

I'app visualizzera un apposito avviso.

Per sostituire la pila a bottone (11), allentare il fissaggio del-

la copertura batteria (2) ed aprire la copertura (3) stessa.

Allentare la vite del coperchio vano batteria (9) e prelevare il

coperchio (10) stesso.

Prelevare la pila a bottone scarica ed inserirne una nuova.

Richiudere con la vite il coperchio vano batteria.

Indicatore del livello di carica della batteria

I LED verdi dellapposito indicatore indicano il livello di cari-
ca della batteria. Per ragioni di sicurezza, il livello di carica si
puo verificare esclusivamente quando la torcia a batteria &
spenta.

Per visualizzare il livello di carica, premere il tasto dell'indi-

catore livello di carica della batteria @ o mx. Cio sara possibi-

le anche a batteria rimossa.

Se premuto il tasto dell'indicatore livello di carica della batte-
ria non siillumina alcun LED, cio significa che la batteria & di-
fettosa e che deve essere sostituita.

Tipo di batteria GBA 18V...

LED Autonomia

Luce fissa, 3 LED verdi 60-100 %
Luce fissa, 2 LED verdi 30-60%
Luce fissa, 1 LED verde 5-30%
Luce lampeggiante, 1 LEDverde ~ 0-5%

Tipo di batteria ProCORE18V...

LED Autonomia

Luce fissa, 5 LED verde 80-100 %
Luce fissa, 4 LED verde 60-80%
Luce fissa, 3 LED verdi 40-60 %
Luce fissa, 2 LED verdi 20-40%
Luce fissa, 1 LED verde 5-20%
Luce lampeggiante, 1 LEDverde  0-5%

Comando tramite app

La torcia a batteria & dotata di un modulo Bluetooth® che,
mediante tecnologia wireless, consente di trasferire dati ver-
so alcuni tipi di dispositivi mobili, dotati di interfaccia
Bluetooth® (ad es. smart device).

Per comandare la torcia a batteria tramite Bluetooth®, & ne-
cessaria I'app «Bosch Toolbox». L’applicazione & scaricabile
dagli App Store (Apple App Store o Google Play Store).
Selezionare quindi nellapp I'opzione «My Tools». Il display
del dispositivo mobile indichera tutte le ulteriori fasi neces-
sarie per connettere la torcia a batteria al dispositivo.

Una volta stabilita la connessione con il dispositivo mobile,
saranno disponibili le seguenti funzioni:

- Comando a distanza

- Comando temporizzato

- Raggruppamento di pili torce a batteria

- Personalizzazione

- Controllo stato ed emissione di messaggi di avviso

- Informazioni generali ed impostazioni

- Gestione

Indicazioni operative

Se la batteria & scarica, poco prima che la spia della batteria
si spenga, essa lampeggera per 3 volte e la luminosita della
torcia verra ridotta.

Poco prima che la spia della batteria si spenga per il coman-
do temporizzato, essa lampeggera per 5 volte.
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Il comando temporizzato & adattabile tramite app (vedi «Co-
mando tramite app», Pagina 32).

Anomalie - Cause e rimedi

Impossibile stabilire la connessione Bluetooth® con la
torcia a batteria.

Latorcia a batteria non emet- Prelevare per 10 secondi la

te alcun segnale Bluetooth®. pilaa bottone (11) e la batte-
ria (14).

Nonostante la batteria inserita e carica, non é possibile

azionare la torcia a batteria mediante Bluetooth®.

Il modulo Bluetooth® non &
attivo.

Premere pit volte l'interrut-
tore di avvio/arresto (1), fin-
ché non sia possibile aziona-
re la torcia a batteria median-
te Bluetooth®.

Dopo laricarica wireless, la torcia a batteria non si puoé
pill accendere.

Occorre reinizializzare la bat- Prelevare per 10 secondila
teria a ricarica induttiva. batteria (14).

11 PIN del collegamento Bluetooth® non funziona.

Il PIN dev'essere riportato al- Prelevare per 10 secondila

le impostazioni di fabbrica.  pilaa bottone (11) e la batte-
ria (14).

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sulla torcia a batteria (ad
es. interventi di montaggio, manutenzione ecc.), pre-
levare la batteria, come anche nel caso in cui occorra
trasportare o conservare la torcia stessa. Qualora l'in-
terruttore di accensione/spegnimento venga premuto
inavvertitamente, vi & rischio di lesioni.

Lalampada a batteria non richiede manutenzione e non con-

tiene particolari che devono essere sostituiti o che necessi-

tano manutenzione.

Per evitare danneggiamenti pulire linserto in plastica della

lampada a batteria esclusivamente con un panno asciutto e

morbido. Non utilizzare prodotti detergenti né solventi.

Quando la pila a bottone & completamente scarica, sostituir-

la con una nuova.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile.
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Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie al litio contenute sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi a merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada tramite I'utente senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d’imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non e dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nellimballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento

Indirizzare ad un riciclaggio rispettoso dell’am-

biente lampade a batteria ricaricabile, batterie
o4 ricaricabili, accessori ed imballaggi non pit im-

piegabili.

Non gettare lampade a batteria ricaricabile e

batterie ricaricabili/batterie tra i rifiuti domesti-

ci!

Solo per i Paesi UE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE, le torce
a batteria non piu utilizzabili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste devono
essere raccolte separatamente ed avviate ad un riutilizzo ri-
spettoso dell'ambiente.

Batterie/pile:

Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Traspor-
ton (vedi «Trasporto», Pagina 33).

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen voor
acculampen
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-

|| structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.
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Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor

toekomstig gebruik.

» Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies die bij de
accu of het elektrische gereedschap waarmee de accu
werd geleverd, zijn gevoegd goed door, en neem hier
goed nota van.

» Ga zorgvuldig met de acculamp om. De acculamp pro-
duceert een sterke hitte die tot een verhoogd brand- en
explosiegevaar leidt.

» Werk met de acculamp niet in een omgeving waar ont-
ploffingsgevaar heerst.

» Druk na het automatisch uitschakelen van de accu-
lamp niet meer op de aan/uit-schakelaar. De accu kan
anders beschadigd worden. Zorg ervoor dat de accu gela-
den en de acculamp afgekoeld is, voordat u de acculamp
weer inschakelt.

» Gebruik uitsluitend originele Bosch accessoires.

» De lichtbron kan niet vervangen worden. Wanneer de
lichtbron defect is, moet de complete acculamp vervan-
gen worden.

» Neem de accu vdor alle werkzaamheden aan de accu-
lamp (bijv. montage, onderhoud enz.) en véor het ver-
voeren en opbergen uit de acculamp. Bij per ongeluk
bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor
letsel.

» Richt de lichtstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de lichtstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

» Gebruik de acculamp niet in het verkeer. De acculamp
is niet toegelaten voor verlichting in het verkeer.

Houd tussen de acculamp en alle verlichte

G 0.2m E oppervlakken en voorwerpen de minimum-

” afstand aan. Als deze afstand Kleiner wordt,
dan kunnen de verlichte voorwerpen oververhit raken.

LET OP! Kijk niet langere tijd in de lichtstraal.

De optische stralen kunnen schadelijk voor uw

ogen zijn.

» Dek de lampkop niet af, terwijl de acculamp in gebruik
is. De lampkop wordt tijdens gebruik warm en kan brand-
wonden veroorzaken, wanneer deze hitte wordt opge-
stuwd.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

» Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan
brandbare vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bo-
vendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne

kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

(] Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
sie en kortsluiting.

» Laad de accu's alleen op met oplaadapparaten die
door de fabrikant aangeraden worden. Door een op-
laadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is,
bestaat bij gebruik met andere accu's brandgevaar.

» Slik knoopcellen nooit in. Inslikken van de knoopcel kan
binnen 2 uur leiden tot ernstig inwendig letsel en overlij-
den.

® Zorg ervoor dat de knoopcel niet in de han-
# « denvankinderen komt. Wanneer het ver-
9 ] moeden bestaat dat de knoopcel ingeslikt of in
een andere lichaamsopening ingebracht werd,
bezoek dan onmiddellijk een arts.

» Gebruik de acculamp niet meer, wanneer het batterijvak-
deksel niet meer kan worden gesloten. Verwijder de
knoopcel en laat de acculamp repareren.

» Let er bij het wisselen van de batterij op dat dit vak-
kundig gebeurt. Er bestaat explosiegevaar.

» Probeer niet de knoopcel weer op te laden en sluit de
knoopcel niet kort. De knoopcel kan gaan lekken, explo-
deren, branden en personen verwonden.

» Ontladen knoopcellen moeten op correcte wijze ver-
wijderd en afgevoerd worden. Ontladen knoopcellen
kunnen gaan lekken en daardoor het product beschadi-
gen of personen verwonden.

» Verhit de knoopcel niet en gooi deze niet in het vuur.
De knoopcel kan gaan lekken, exploderen, branden en
personen verwonden.

» Beschadig de knoopcel niet en haal de knoopcel niet
uit elkaar. De knoopcel kan gaan lekken, exploderen,
branden en personen verwonden.

» Breng een beschadigde knoopcel niet in contact met
water. Uitstromend lithium kan met water waterstof pro-
duceren en zo leiden tot brand, een explosie of verwon-
ding van personen.

Het woordmerk Bluetooth® evenals de beeldtekens (lo-

go's) zijn geregistreerde handelsmerken en eigendom
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van Bluetooth SIG, Inc. Elk gebruik van dit woordmerk/

deze beeldtekens door Robert Bosch Power Tools GmbH

gebeurt onder licentie.

» Zorg ervoor dat de acculamp niet abusievelijk en/of
ongeoorloofd via Bluetooth® wordt bediend. Stel een
PIN-code in met de Bosch applicatie.

» De acculamp is uitgerust met een radio-interface. Lo-
kale gebruiksbeperkingen, bijv. in vliegtuigen of zie-
kenhuizen, moeten in acht genomen worden.

» Deactiveer de radio-interface bijv. bij transport. Voor
het uitschakelen van de radio-interface verwijdert u de
knoopcel en de accu.

» Zorg er voor het inschakelen van de acculamp via de
Bosch-app voor dat u de acculamp kunt zien en dat alle
veiligheidsmaatregelen getroffen zijn.

» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

» Deze acculamp is niet bestemd voor gebruik door kin-
deren en personen met beperkte lichamelijke, zintuig-
lijke of geestelijke capaciteiten of gebrek aan erva-
ring en kennis. Deze acculamp kan door kinderen van-
af 8 jaar evenals door personen met beperkte lichame-
lijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of gebrek
aan ervaring en kennis gebruikt worden, mits zij on-
der toezicht staan van een persoon die voor hun veilig-
heid verantwoordelijk is, of door deze in het veilige
gebruik van de acculamp geinstrueerd werden en zij
de hiermee verbonden gevaren begrijpen. Anders be-
staat er gevaar voor verkeerde bediening en verwondin-
gen.

» Laat kinderen de acculamp niet gebruiken. Deze is be-
stemd voor professioneel gebruik. Kinderen kunnen on-
bedoeld zichzelf of andere personen verblinden.

Beschrijving van product en werking

Beoogd gebruik

De acculamp is bestemd voor het mobiel, ruimtelijk en tijde-
lijk verlichten binnens- en buitenshuis en is niet geschikt
voor de algemene ruimteverlichting.

Door de speciale accu-afdekking is de acculamp stof- en
spatwaterdicht.

Via Bluetooth® is het mogelijk om de acculamp met behulp
van de Bosch-app ,,Bosch Toolbox" te bedienen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Aan/uit-schakelaar

(2) Vergrendeling van de accu-afdekking
(3) Accu-afdekking

(4) Lampkop

(5) Standvoet

(6) Koelelement

(7) Statiefopname 5/8"
(8) Draaggreep
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(9) Schroef voor batterijvakdeksel

(10) Batterijvakdeksel
(11) Knoopcel
(12) Batterijvak

(13) Accu-ontgrendelingstoets”

(14) Accu?

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in

ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Acculamp GLI 18Vv-2200C

Productnummer 3601D465..
Nominale spanning V= 18
Lichtduur”, ca. min/Ah 44
Totale lichtstroom max. Im 2200
Aanbevolen omgevingstem- © 0..+35
peratuur bij het opladen
Toegestane omgevingstem- © -20...+50
peratuur tijdens gebruik® en
bij opslag
Knoopcel % 3
Type CR 2032
Aanbevolen accu's GBA 18V...
ProCORE18V...
(max. 8,0 Ah)
Aanbevolen oplaadappara- GAL 18...
ten GAX 18...
GAL 36...
Beschermklasse® P64
(stofdicht en spat-
waterbescher-
ming)
Gegevensoverdracht
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Signaalbereik® m 15

Gebruikt frequentiebereik

MHz 2402-2480

Bosch Power Tools
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Acculamp GLI 18Vv-2200C

Uitgangsvermogen mW <2
A)  bij maximale helderheid incl. resterende looptijd in gedimde
modus

B) Beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C.

C) alleen van toepassing bij gesloten en vergrendelde accu-afdek-
king

D) De mobiele eindapparaten moeten compatibel zijn met
Bluetooth®-Low-Energy-apparaten (versie 4.1) en het Generic
Access Profile (GAP) ondersteunen.

E) Hetbereik kan afhankelijk van externe omstandigheden, met in-
begrip van de gebruikte ontvanger, sterk variéren. Binnen geslo-
ten ruimten en door metalen barriéres (bijv. muren, schappen,
koffers enz.) kan het Bluetooth®-bereik duidelijk geringer zijn.

De kleurweergave van de verlichte objecten kan vervalst worden.

Systeemvereisten

Mobiel eindapparaat (tablet, Android, i0S
smartphone)”

A) Minimale systeemvereisten vindt u in de App Store van uw mo-
biele eindapparaat (bijv. Google Play of iTunes).

Montage

Accu opladen (zie afbeelding B)

Aanwijzing: De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u

voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-

raat op.

De Lithium-lon-accu kan op elk moment worden opgeladen

zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van

het opladen schaadt de accu niet.

De Li-lon-accu is door de ,Electronic Cell Protection (ECP)*

tegen diepontlading beschermd. Als de accu leeg is, wordt

de acculamp door een veiligheidsschakeling uitgeschakeld.

» Druk na het automatisch uitschakelen van de accu-
lamp niet meer op de aan/uit-schakelaar. De accu kan
anders beschadigd worden. Zorg ervoor dat de accu gela-
den en de acculamp afgekoeld is, voordat u de acculamp
weer inschakelt.

Voor het verwijderen van de accu (14) drukt u op de ont-

grendelingstoets (13) en trekt u de accu uit de acculamp.

Gebruik daarbij geen geweld.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering

inacht.

Knoopcel in gebruik nemen (zie afbeelding B)

Verwijder voor de eerste ingebruikname de scheidingsfolie
tussen de knoopcel (11) en het knoopcelcontact.

Om ervoor te zorgen dat de acculamp ook zonder geplaatste
accu (14) door het mobiele eindapparaat kan worden be-
reikt, is de lamp met een knoopcel uitgerust.

Maak de vergrendeling van de accu-afdekking (2) los en klap
de accu-afdekking (3) open.

Draai de schroef van het batterijvakdeksel (9) los en verwij-
der het batterijvakdeksel (10).

Verwijder de folie van het knoopcelcontact en sluit het batte-
rijvakdeksel weer met de schroef.

Gebruik

Ingebruikname

Accu plaatsen

Maak de vergrendeling van de accu-afdekking (2) los en klap

de accu-afdekking (3) open.

Plaats de geladen accu (14) in de lampkop (4) tot deze voel-

baar vastklikt en vlak tegen de lampkop (4) ligt.

Sluit de accu-afdekking (3) en vervolgens de vergrendeling

van de accu-afdekking (2).

» Let er bij het sluiten van de accu-afdekking op dat de
rubberen lip goed zit. Anders is de bescherming tegen
stof en spatwater niet gegarandeerd.

Plaatsen
Klap de standvoet (5) voorzichtig uit en zet de acculamp op
de grond. Zorg dat de lamp stevig staat.

Op het statief bevestigen

Met de statiefopname (7) kunt u de acculamp op een statief
schroeven.

Draai de 5/8"-schroef stevig vast. Let erop dat het statief
stabiel staat.

Lampkop draaien (zie afbeelding A)

De lampkop (4) is op de draaggreep (8) bevestigd. De lamp-
kop kan met behulp van de draaggreep in vijf posities inge-
steld worden.

In- en uitschakelen

Druk voor ingebruikname van de acculamp op de aan/uit-
schakelaar (1).

Om de acculamp uit te schakelen, drukt u opnieuw op de
aan/uit-schakelaar (1).

Lichtintensiteit instellen

Druk kort op de aan/uit-schakelaar (1) om de acculamp met

maximale helderheid in te schakelen. Houd voor het aanpas-
sen van de helderheid in 2 standen de aan/uit-schakelaar (1)
ingedrukt tot de gewenste helderheid bereikt is.

Temperatuurafhankelijke beveiliging tegen
overbelasting

Bij overschrijden van de toegestane gebruikstemperatuur
wordt eerst de helderheid gereduceerd, voordat de accu-
lamp ter bescherming eventueel uitschakelt. Laat de accu-
lamp afkoelen en schakel deze weer in.

Knoopcel vervangen (zie afbeelding B)

» Let er bij het verwijderen op dat het batterijvak (12)
niet beschadigd wordt.

» Let erop dat de pluspool van de knoopcel naar boven
wijst.

Voordat de knoopcel (11) helemaal leeg is, verschijnt in de

app een waarschuwing.
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Om de knoopcel (11) te vervangen, maakt u de vergrende-
ling van de accu-afdekking (2) los en klapt u de accu-afdek-
king (3) open.

Draai de schroef van het batterijvakdeksel (9) los en verwij-
der het batterijvakdeksel (10).

Verwijder de lege knoopcel en plaats een nieuwe knoopcel.
Sluit het batterijvakdeksel weer met de schroef.

Accu-oplaadaanduiding

De groene LED's van de accu-oplaadaanduiding geven de
laadtoestand van de accu aan. Uit veiligheidsoverwegingen
is het opvragen van de laadtoestand alleen bij uitgeschakel-
de acculamp mogelijk.

Druk op de toets voor de oplaadaanduiding € of &>, om de
laadtoestand aan te geven. Dit is ook mogelijk, wanneer de
accu is weggenomen.

Als er na het drukken op de toets voor de oplaadaanduiding
geen LED brandt, dan is de accu defect en moet vervangen
worden.

Accutype GBA 18V...

LED's Capaciteit

Permanent licht 3x groen 60-100%
Permanent licht 2x groen 30-60%
Permanent licht 1x groen 5-30%
Knipperlicht 1x groen 0-5%

Accutype ProCORE18V...
LED's Capaciteit

Permanent licht 5x groen 80-100 %
Permanent licht 4x groen 60-80 %
Permanent licht 3x groen 40-60 %
Permanent licht 2x groen 20-40%
Permanent licht 1x groen 5-20%
Knipperlicht 1x groen 0-5%

Regeling via app

De acculamp is uitgerust met een Bluetooth®-module die
draadloos de gegevensoverdracht naar bepaalde mobiele
eindapparaten met Bluetooth®-interface mogelijk maakt
(bijv. smartphone, tablet).

Om de acculamp via Bluetooth® te kunnen regelen, heeft u
de Bosch-app ,,Bosch Toolbox“ nodig. Download de app via
een hiervoor bedoelde app-store (Apple App Store, Google
Play Store).

Selecteer vervolgens in de app het menupunt My Tools".
Het display van uw mobiele eindapparaat toont alle ver-
volgstappen voor de verbinding van de acculamp met het
eindapparaat.
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Nadat er verbinding met het mobiele eindapparaat is ge-
maakt, staan de volgende functies ter beschikking:
afstandsbediening

- tijdschakeling

- samenvoegen van meerdere acculampen in een groep
- persoonlijke instelling

- statuscontrole, geven van waarschuwingsmeldingen
- algemene informatie en instellingen

- beheer

Aanwijzingen voor werkzaamheden

Kort voordat de acculamp vanwege een lege accu uitscha-
kelt, knippert deze drie keer en brandt deze met verlaagde
helderheid.

Kort voordat de acculamp door tijdschakeling uitschakelt,
knippert deze vijf keer.

De tijdschakeling kunt u via de app aanpassen (zie ,Regeling
viaapp*, Pagina 37).

Fouten - oorzaken en verhelpen

Oorzaak Oplossing

Voor de acculamp kan geen Bluetooth®-verbinding tot
stand worden gebracht.

De acculamp zendt geen
Bluetooth®-signaal uit.

Verwijder 10 seconden lang
de knoopcel (11) en de accu
(14).

De acculamp kan ondanks geplaatste en geladen accu
niet via Bluetooth® worden bediend.

De Bluetooth®-module is niet Druk meerdere keren op de

geactiveerd. aan/uit-schakelaar (1) tot de
acculamp via Bluetooth® kan
worden bediend.

De acculamp kan na het snoerloze laden niet ingescha-
keld worden.

De inductief oplaadbare accu Verwijder 10 seconden lang
moet opnieuw geinitialiseerd de accu (14).
worden.

De PIN-code van de Bluetooth®-verbinding functioneert
niet.

De PIN-code moet naar fa-
brieksinstelling worden te-
ruggezet.

Verwijder 10 seconden lang
de knoopcel (11) en de accu
(14).

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem de accu vdor alle werkzaamheden aan de accu-
lamp (bijv. montage, onderhoud enz.) en voor het ver-
voeren en opbergen uit de acculamp. Bij per ongeluk
bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor
letsel.

De acculamp is onderhoudsvrij en heeft geen delen die ver-

vangen of onderhouden moeten worden.

Bosch Power Tools
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Reinig het venster van de acculamp alleen met een droge,
zachte doek, om beschadigingen te voorkomen. Gebruik
geen reinigings- of oplosmiddelen.

Wanneer de knoopcel helemaal ontladen is, vervang deze
dan door een nieuwe.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de meegeleverde Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

Acculampen, accu’s, accessoires en verpakkin-
gen dienen op een voor het milieu verantwoor-
o de wijze te worden gerecycled.

Gooi acculampen, accu’s en batterijen niet bij
het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare acculampen en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Accu's/batterijen:
Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
inacht (zie ,Vervoer®, Pagina 38).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser for akku-

lamper
Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

II ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-

||__ __|| visningerne ikke, er der risiko for elektrisk

stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-

nere brug.

» Laes ogoverhold alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger,
der er vedlagt akkuen eller el-vaerktgjet, som akkuen blev
leveret med.

» Handter akku-lampen med omhu. Akku-lampen frem-
bringer en kraftig varme, der medferer gget brand- og
eksplosionsfare.

» Arbejd ikke med akku-lampen i eksplosionsfarlige om-
givelser.

» Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter auto-
matisk slukning af akku-lampen. Akkuen kan blive be-
skadiget. Serg for, at akkuen er opladet, og at akku-lam-
pen er afkelet, far du teender den igen.

» Brug kun originalt Bosch-tilbehor.

» Lyskilden kan ikke udskiftes. Hvis lyskilden er defekt,
skal hele akku-lampen udskiftes.

» Tag altid akkuen ud af akku-lampen fer arbejde pa ak-
ku-lampen (f.eks. montering, vedligeholdelse osv.)
samt ved transport og opbevaring af denne. Utilsigtet
aktivering af start-stop-kontakten er forbundet med kvae-
stelsesfare.

» Retikke lysstralen mod personer eller dyr og ret ikke
blikket ind i lysstralen, heller ikke fra stor afstand.

» Brug ikke akku-lampen i trafikken. Akku-lampen er ikke
godkendt som belysning i trafikken.

Overhold minimumsafstanden fra akku-lam-

G 0,2m E pen til alle oplyste overflader og genstande.

de oplyste genstande blive overophedede.

Hvis minimumsafstanden ikke overholdes, kan
BEMZ/RK! Se ikke ind i lysstralen i lengere

tid. Den optiske straling kan vare skadelig for di-

ne gjne.

» Tildak ikke lampehovedet, mens akku-lampen er i
brug. Lampehovedet opvarmes under brugen og kan for-
arsage forbraendinger, hvis denne varme ophobes.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antaendes eller eksplo-
dere. Tilfer frisk luft, og seg laege, hvis du feler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.
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» Hvis akkuen anvendes forkert, eller den er beskadi-
get, kan der slippe brandbar vaske ud af akkuen.
Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det
alligevel skulle ske, skal du skylle med vand. Seg
lzege, hvis du far vaesken i gjnene. Akku-vaske kan give
hudirritation eller forbraendinger.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. som eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» lkke-benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nagler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

g’, Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-
F&‘ tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-

slutning.

» Oplad kun akkuerne med ladere, der er anbefalet af
fabrikanten. En lader, der er egnet til en bestemt type
akkuer, ma ikke benyttes med andre akkuer - brandfare.

» Slug aldrig knapceller. En slugt knapcelle kan inden for
2 timer forarsage alvorlige indre atsninger og deden.

° Sorg for, at knapcellebatteriet er utilgenge-
# «  ligtforbern. Hvis du har mistanke om, at
&2  knapcellebatteriet er blevet slugt eller fert ind i
en anden kropsabning, skal du straks sgge
lege.

» Fortsat ikke med at benytte akku-lampen, hvis batteri-
dakslet ikke lengere kan lukkes, men fjern i givet fald
knapcellen, og lad akku-lampen reparere.

» Sorg ved batteriskift for, at batteriet udskiftes fagligt
korrekt. Fare for eksplosion.

» Forsog ikke at genoplade knapcellen, og kortslut ikke
knapcellen. Knapcellen kan blive utaet, eksplodere,
braende og kvaeste personer.

» Fjern og bortskaf afladede knapceller iht. reglerne. Af-
ladede knapceller kan blive utaette og derved beskadige
produktet eller kvaeste personer.

» Lad ikke knapcellen blive overophedet, og kast den ik-
ke i ilden. Knapcellen kan blive utaet, eksplodere, braen-
de og kvaeste personer.

» Knapcellen ma ikke beskadiges eller skilles ad. Knap-
cellen kan blive uteet, eksplodere, braende og kvaeste per-
soner.

» En beskadiget knapcelle ma ikke komme i kontakt
med vand. Udslippende litium i forbindelse med vand kan
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danne brint og derved forarsage en brand, en eksplosion
eller kvaestelse af personer.

Maerket Bluetooth® og symbolerne (logoerne) er registre-

rede varemaerker tilhgrende Bluetooth SIG, Inc. Enhver

brug af disse marker/symboler, som Robert Bosch Po-
wer Tools GmbH foretager, sker per licens.

» Sorg for, at akku-lampen ikke betjenes utilsigtet og/
eller uden tilladelse via Bluetooth®. Tildel en PIN-kode
med Bosch-applikationen.

» Akku-lampen er udstyret med et tradlgst interface.
Der kan vaere lokale driftshegransninger i f.eks. fly
eller pa sygehuse.

» Deaktiver det tradlose interface f.eks. under trans-
port. Du deaktiverer det tradlgse interface ved at fjerne
knapcellen og akkuen.

» For du teender akku-lampen med Bosch-applikationen
skal du sikre, at der er frit udsyn til akku-lampen, og at
du har truffet alle sikkerhedsforanstaltninger.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.

» Denne akku-lampe er ikke beregnet til at blive betjent
af bern eller personer med begransede fysiske, sen-
soriske eller mentale evner eller manglende erfaring
og kendskab. Denne akku-lampe ma kun bruges af
bern fra 8 ar samt af personer med begransede fysi-
ske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller
de modtager anvisninger pa sikker omgang med akku-
lampen og forstar de farer, der er forbundet hermed. |
modsat fald er der risiko for fejlbetjening og per-
sonskader.

» Lad ikke born benytte akku-lampen. Den er beregnet til
professionel brug. Bern kan ubevidst blaende sig selv eller
andre personer.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Beregnet anvendelse

Akku-lampen er beregnet til mobil, rumligt og tidsmaessigt
begranset oplysning i tarre indenders- og udendgrsomrader
og er ikke beregnet til brug som generel rumbelysning.

Med den sarlige akku-afdaekning er akku-lampen stovtaet og
steenkvandsbeskyttet.

Bluetooth® gar det muligt at betjene akku-lampen ved hjaelp
af Bosch-appen "Bosch Toolbox".

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktejet pa illustrationssiden.

(1) Teend/sluk-knap

(2) Lasning af akku-afdeekningen
(3) Akku-afdaekning

(4) Lampehoved

(5) Fod

Bosch Power Tools
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(6) Kolelegeme

(7) Stativholder 5/8"

(8) Baeregreb

(9) Skrue til batterirumslag
(10) Batterirumslag

(11) Knapcellebatteri

(12) Batterirum

(13) Akku-oplasningsknap®
(14) Akku”

a) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data
Akku-lampe GLI 18V-2200C
Varenummer 3601D465..
Nominel spaending V= 18
Lysvarighed”, ca. min/Ah 44
Samlet lysstram, maks. Im 2200
Anbefalet omgivelsestempe- C 0...+35
ratur ved opladning
Tilladt omgivelsestemperatur C -20...+50
ved drift® og ved opbevaring
Knapcellebatteri v 3
Type CR 2032
Anbefalede akkuer GBA 18V...
ProCORE18V...
(maks. 8,0 Ah)
Anbefalede ladere GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Kapslingsklasse® P64
(stovtaet og sten-
kvandsbeskyttet)
Dataoverforsel
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Signalraekkevidde® m 15
Benyttet frekvensomrade MHz 2402-2480
Udgangseffekt mW <2

A) ved maksimal lysstyrke inkl. restdriftstid i deempet tilstand
B) Begranset ydelse ved temperaturer <0 °C.
C) kun geldende ved lukket og last akku-afdaekning

D) De mobile modtagerenheder skal veere kompatible med
Bluetooth®-Low-Energy-enheder (version 4.1) og understette
Generic Access Profile (GAP).

E) Raekkevidden kan variere kraftigt afhaengigt af de omgivende
betingelser, herunder det anvendte modtagerudstyr. | lukkede
rum og gennem metalliske barrierer (f.eks. vaegge, reoler, kuf-
ferter osv.) kan Bluetooth®-rakkevidden veere vasentligt min-
dre.

Farvegengivelsen af de belyste genstande kan vare forvraenget.

Mobil enhed (tablet, smart-  Android, i0S
phone)”

A) Minimumsystemkravene finder du i appbutikken pa din mobile
enhed (f.eks. Google Play eller iTunes).

Montering

Opladning af akku (se billede B)

Bemaerk: Akkuen leveres delvis opladet. For at sikre, at ak-
kuen fungerer 100 %, oplades akkuen helt far farste ibrug-
tagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden

forkortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke ak-

kuen.

Lithium-ion-akkuen er beskyttet mod dybafladning via elek-

tronisk cellebeskyttelse "Electronic Cell Protection (ECP)".

Nar akkuen er afladet, slukkes akku-lampen via en beskyt-

telsesafbryder.

» Tryk ikke igen pa taend/sluk-kontakten efter automa-
tisk slukning af akku-lampen. Akkuen kan blive beskadi-
get. Sarg for, at akkuen er opladet, og akku-lampen er af-
kalet, fer du taender akku-lampen igen.

Akkuen (14) tages ud ved at trykke pa

oplasningsknappen (13) og traekke akkuen ud af akku-lam-

pen. Undga brug af vold.

Lees og overhold henvisningerne vedrarende bortskaffelse.

Ibrugtagning af knapcellebatteri (se billede B)
Fjernisolationsfolien mellem knapcellebatteriet (11) og
knapcelleforbindelsen i forbindelse med farste ibrugtagning.
For at sikre at akku-lampen ogsa kan registreres af den mobi-
le modtageenhed, selvom akkuen (14) ikke er isat, er den
udstyret med et knapcellebatteri.

Lasn lasen til akku-afdeaekningen (2), og vip akku-afdaknin-
gen (3) op.

Lasn skruen til batterirumslaget (9), og tag batterirumslaget
(10) af.

Fjern folien fra knapcelleforbindelsen, og luk batterirumsla-
get igen med skruen.

Brug

Ibrugtagning

Isaetning af akku

Lasn lasen til akku-afdeekningen (2), og vip akku-afdaknin-

gen (3) op.

Set den opladede akku (14) ind i lampehovedet (4), indtil

den gar hgrbart i indgreb og flugter med lampehovedet (4).

Luk akku-afdaekningen (3) og derefter lasen til akku-afdaek-

ningen (2).

» Nar du lukker akku-afdaekningen, skal du serge for, at
gummilaeben sidder korrekt. | modsat fald kan der ikke
garanteres beskyttelse mod stev og steenkvand.
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Opstilling

Klap forsigtigt foden (5) ud, og stil akku-lampen pa gulvet.
Sarg for, at den star sikkert.

Fastgerelse pa stativet

Med stativholderen (7) kan du skrue akku-lampen fast pa et
stativ.

Spaend 5/8"-skruen. Sgrg for, at stativet star sikkert.

Drejning af lampehoved (se billedet A)
Lampehovedet (4) er fastgjort pa baeregrebet (8). Lampe-
hovedet kan indstilles i fem positioner vha. baeregrebet.

Teend/sluk

For ibrugtagning af akku-lampen trykker du pa taend/sluk-
kontakten (1).

Du trykker igen pa teend/sluk-kontakten (1) for at slukke ak-
ku-lampen.

Indstilling af lysstyrke

Tryk kort pa teend/sluk-kontakten (1) for at aktivere akku-
lampen med maksimal lysstyrke. Hold tand/sluk-kontakten
(1) inde for at tilpasse lysstyrken i to trin, indtil den gnskede
lysstyrke er opnaet.

Temperaturafhzaengig overbelastningsbeskyttelse

Hvis den tilladte driftstemperatur overskrides, reduceres

lysstyrken farst, og derefter slukkes akku-lampen for at be-

skytte den. Lad akku-lampen kgle af, og teend den derefter

igen.

Udskiftning af knapcellebatteri (se billedet B)

» Pas pa ikke at sdelaegge batterirumet (12) , nar du
fierner batteriet.

» Kontrollér, at pluspolen pa knapcellebatteriet peger
opad.

Fer knapcellebatteriet (11) er helt afladet, vises en advarsel

iappen.

For at udskifte knapcellebatteriet (11) skal du lasne lasen til

akku-afdaekningen (2) og vippe akku-afdakningen (3) op.

Lasn skruen til batterirumslaget (9), og tag batterirumslaget

(10) af.

Tag det tomme knapcellebatteri ud, og seet et nyt knapcelle-
batterii.

Luk batterirumslaget igen med skruen.

Akku-ladetilstandsindikator

De granne lysdioder pa akku-ladetilstandsindikatoren viser
akkuens ladetilstand. Af sikkerhedsgrunde er det kun muligt
at se ladetilstanden, nar akku-lampen er slukket.

Tryk pa knappen til ladetilstandsindikatoren @ eller & for at
fa vist ladetilstanden. Dette er ogsa muligt, nar akkuen er
taget ud.

Hvis ingen lysdioder lyser efter tryk pa knappen til ladetil-
standsindikatoren, er akkuen defekt og skal udskiftes.
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Akku-type GBA 18V...
Lysdioder Kapacitet

Konstant lys 3x grgn 60-100 %
Konstant lys 2x grgn 30-60%
Konstant lys 1x grgn 5-30%
Blinkende lys 1x grgn 0-5%

Akku-type ProCORE18V...
Lysdioder Kapacitet

Konstant lys 5x gran 80-100 %
Konstant lys 4x gran 60-80 %
Konstant lys 3x gran 40-60 %
Konstant lys 2x grgn 20-40 %
Konstant lys 1x grgn 5-20%
Blinkende lys 1x gran 0-5%

Styring via app

Akku-lampen er udstyret med et Bluetooth®-modul, der med
tradles teknik muligger dataoverfarsel til bestemte mobile
modtagerenheder med Bluetooth®-interface (f.eks. smartp-
hone, tablet).

Hvis du vil kunne styre akku-lampen via Bluetooth®, skal du
bruge Bosch-appen "Bosch Toolbox". Download appen via
den relevante app-store (Apple App Store eller Google Play
Store).

Veelg derefter underpunktet "My Tools" i appen. Displayet pa
den mobile modtagerenhed viser alle de trin, du skal benytte
for at oprette forbindelse til akku-lampen med modtageren-
heden.

Nar der er oprettet forbindelse til den mobile modtageren-
hed, er falgende funktioner til radighed:

— Fjernstyring

- Tidsstyring

- Samling af flere akku-lamper til en gruppe

- Personalisering

- Statuskontrol, udlasning af advarselsmeddelelser

- Generelle oplysninger og indstillinger

- Administration

Arbejdsvejledning

Kort far akku-lampen slukker, fordi akkuen er tom, blinker

den tre gange og lyser med reduceret lysstyrke.

Kort inden tidsstyringen slukker akku-lampen, blinker den

fem gange.

Tidsstyringen kan tilpasses via appen (se "Styring via app",
Side 41).

Bosch Power Tools
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Fejl - arsager og afhjalpning

Arsag Afhjelpning

Der kan ikke oprettes en Bluetooth®-forbindelse til akku-
lampen.

Akku-lampen udsender ikke  Tag knapcellebatteriet (11)
noget Bluetooth®-signal. og akkuen (14) udi 10 se-
kunder.

Akku-lampen kan ikke betjenes via Bluetooth® , selvom
akkuen er opladet og sat i.

Bluetooth®-modulet er ikke
aktiveret.

Tryk flere gange pa teend/
sluk-knappen (1), indtil ak-
ku-lampen kan betjenes via
Bluetooth®.

Akku-lampen kan ikke taendes efter tradles opladning.

Tag akkuen (14) udi 10 se-
kunder.

Den induktivt opladelige ak-
ku skal genaktiveres.

Bluetooth®-forbindelsens PIN-kode fungerer ikke.

Tag knapcellebatteriet (11)
og akkuen (14) udi 10 se-
kunder.

PIN-koden skal resettes til
standardindstillingen.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag altid akkuen ud af akku-lampen fer arbejde pa ak-
ku-lampen (f.eks. montering, vedligeholdelse osv.)
samt ved transport og opbevaring af denne. Utilsigtet
aktivering af start-stop-kontakten er forbundet med kvae-
stelsesfare.

Akku-lampen er vedligeholdelsesfri og indeholder ingen de-

le, der skal udskiftes eller vedligeholdes.

Renger kun akku-lampens kunststofrude med en ter, bled

klud for at undga beskadigelser. Brug ikke rengarings- eller

oplgsningsmiddel.

Nar knapcellebatteriet er helt afladet, skal du udskifte det

med et nyt.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjeelper dig gerne,
hvis du har spergsmal til produkter og tilbehersdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

P& www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755
E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere pélaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevage sig i emballagen. Felg venligst ogsa eventuelle,
viderefgrende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse

Akku-lamper, akkuer, tilbeher og emballage
skal genbruges pa en miljgvenlig made.
(=]

Smid ikke akku-lamper og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Gelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU skal kasserede ak-
ku-lamper og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat
og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.
Akkuer/batterier:

Li-lon:

Var opmaerksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 42).

Svensk

Sakerhetsanvisningar for sladdlosa

lampor

Las igenom alla sidkerhetsanvisningar och
II instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att

sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

» Las och beakta alla sakerhetsanvisningar och anvisningar

som dr bifogade till batteriet eller elverktyget med vilket
batteriet levererades.
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» Hantera den sladdlosa lampan forsiktigt. Den sladdldsa
lampan genererar kraftig varme, som leder till 6kad
brand- och explosionsfara.

» Arbeta inte med den sladdlésa lampanii
explosionsfarliga miljéer.

» Undvik att trycka pa pa-/avknappen efter en
automatisk frankoppling av den sladdlésa lampan.
Batteriet kan skadas. Sakerstall att batteriet ar laddat och
att batterilampan har svalnat innan du tander
batterilampan igen.

» Anvénd endast original-tillbehor fran Bosch.

» Ljuskallan kan inte bytas ut. Om ljuskallan ar defekt
skall hela den batteridrivna lampan bytas ut.

» Taut batteriet innan alla arbeten pa den sladdlsa
lampan (t.ex. montering, underhall etc.) och vid
transport och forvaring av den sladdlésa lampan. Om
stromstallaren Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

» Rikta aldrig ljusstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjélv blicken mot ljusstralen dven om
du star pa langre avstand.

» Anvind inte den sladdldsa lampan i trafiken. Den
sladdl6sa lampan &r inte avsedd for belysning i trafiken.

Hall den sladdlésa lampan minst pa minsta

q 0.2m E avstand fran alla upplysta ytor och foremal.

foremalen dverhettas.

Om avstandet underskrids kan de upplysta
OBSERVERA! Titta inte in i ljusstralen under
langre tid. Den optiska stralningen kan skada

= dina dgon.

» Tack inte dver lamphuvudet medan den sladdlésa
lampan ar tand. Lamphuvudet blir varmt under drift och
kan fororsaka brannskador om varmen stockar sig.

» Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvagarna.

» Om batteriet anvénds pa fel sitt, eller dr skadat, finns
det risk for att brannbar vatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vitska kommer i kontakt med
ogonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan
medfdra hudirritation och brannskada.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
6verhettning kan forekomma hos batteriet.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran det ej anvdnda
batteriet for att undvika en bygling av kontakterna. En
kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

Svensk |43

Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.
léngre solbestralning, eld, smuts, vatten och
fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

» Fortar aldrig knappceller. Fortaring av knappcellen kan
leda till allvarliga inre fratskador och dédsfall inom 2
timmar.

® Se till att knappcellen inte hamnar i barns
# « hénder. Om det finns misstankar om att
'Y ] knappcellen har fortarts eller forts in i en
annan kroppsoppning skall du omedelbart
uppsoka lakare.

» Anvand inte ldngre den sladdlésa lampan om
batterifackets lock inte langre gar att stianga. Ta bort
knappcellen och lat reparera den sladdldsa lampan.

» Var noga med att byta batteriet pa ratt satt.
Explosionsrisk foreligger.

» Forsok inte att ladda upp knappcellen igen och
kortslut den inte. Knappcellen kan bli otdt, explodera,
brinna och skada personer.

» Avldgsna och avfallshantera urladdade knappceller pa
korrekt satt. Urladdade knappceller kan bli otdta och
darigenom skada matverktyget eller personer.

» Overhettainte knappcellen och kasta den inte i eld.
Knappcellen kan bli otét, explodera, brinna och skada
personer.

» Skada inte knappcellen och plocka inte isér den.
Knappcellen kan bli otét, explodera, brinna och skada
personer.

» Enskadad knappcell far inte komma i kontakt med
vatten. Uttradande litium kan tillsammans med vatten
generera vate och darmed fororsaka en brand, explosion
eller personskador.

Varumirket Bluetooth® och logotyperna tillhor Bluetooth

SIG, Inc. Alla anvéndning av detta varumdrke/logotyp

fran Robert Bosch Power Tools GmbH sker under licens.

» Se till att den sladdlosa lampan inte mandvreras
oavsiktligt och/eller otillatet via Bluetooth®. Stéll in en
PIN-koden med hjalp av Bosch-appen.

» Den sladdlosa lampan dr utrustad med ett tradlost
granssnitt. Lokala driftsbegransningar, t.ex. i flygplan
eller sjukhus, ska beaktas.

» Avaktivera det tradlosa granssnittet exempelvis vid
transport. For att avaktivera det tradlosa granssnittet, ta
ut knappcellsbatteriet och batteriet.

» Innan du slar pa den sladdlésa lampan med Bosch-
appen, se till att du har dversikt over den sladdlésa

Bosch Power Tools
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arbetslampan och att alla forberedande
sakerhetsatgarder har utforts.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantandas.

» Denna sladdldsa lampa ar inte avsedd for anviandning
av barn eller personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller med bristande
kunskap och erfarenhet. Denna sladdlsa lampa far
anvindas av barn fran 8 ar och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
med bristande kunskap och erfarenhet om de
overvakas av en person som ansvarar for deras
sdkerhet, eller som instruerar dem i en sdker
hantering av den sladdldsa lampan och gor att de
forstar riskerna. | annat fall foreligger fara for
felanvandning och skador.

» Latinte barn anvinda den sladdldsa lampan. Den ar
endast till for professionell anvandning. Barn kan blanda
andra manniskor eller sig sjalv oavsiktligt.

Produkt- och prestandabeskrivning

Andamalsenlig anvindning

Den sladdlésa lampan ar avsedd for mobil, rumsligt och
tidsmassigt begransad belysning av utrymmen inomhus och
utomhus och &r inte lamplig for allman belysning i ett rum.

Tack vare det sérskilda batterilocket ar den sladdlosa
lampan dammtat och stankskyddad.

Bluetooth® gor det mojligt att mandvrera den sladdlésa
lampan med hjalp av Bosch-appen "Bosch Toolbox”.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

(1) Strombrytare

(2) Las batterilock

(3) Batterilock

(4) Lamphuvud

(5) Fot

(6) Kylelement

(7) Stativfaste 5/8"

(8) Barhandtag

(9)  Skruv pa batterifackets lock
(10) Batterifackets lock

(11) Knappcellshatteri

(12) Batterifack

(13) Batteri-upplasningsknapp®
(14) Batteri®

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs
allt tillbehdr som finns.

Tekniska data

Sladdlos lampa GLI 18V-2200C

Artikelnummer 3601D465..
Mérkspanning V= 18
Drifttid”, ca. min/Ah 44
Total ljusstrom, max. Im 2200
Rekommenderad © 0..+35
omgivningstemperatur vid
laddning
Tillaten omgivningstempe- © -20...+50
ratur under drift® och vid
lagring
Knappcellsbatteri \ 3
Typ CR2032
Rekommenderade batterier GBA 18V...
ProCORE18V...
(max. 8,0 Ah)
Rekommenderade laddare GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Skyddsklass® P64
(damm- och stank-
vattenskyddad)
Datadverforing
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Signalrackvidd® m 15
Frekvensomrade som MHz 2402-2480
anvants
Utgdngseffekt mW <2

A) vid maximal ljusstyrka inkl. dterstaende gangtid i dimmat ldge

o O @

) Begransad effekt vid temperaturer <0 °C
) galler endast stangd och last batterilock
) De mobila terminalenheterna skall vara kompatibla med

Bluetooth®-Low Energy-enheter (version 4.1) och de skall
stodja Generic Access Profile (GAP).

)

Rackvidden kan variera kraftigt beroende pa yttre

omstandigheter, bland annat vilken mottagare som anvénds.
Inne i slutna rum och genom metallbarridrer (t.ex. vaggar, hyllor,
resvéskor etc.) kan Bluetooth®-rackvidden vara betydligt

mindre.

Fargatergivningen av belysta objekt kan bli felaktig.

Systemforutsattningar

Mobil slutenhet (surfplatta,
smarttelefon)”

Android, i0S

A) Minsta systemkrav hittar du i app-butiken pa din mobila enhet

(t.ex. Google Play eller iTunes).
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Montering

Ladda batteriet (se bild B)

Anmarkning: Batteriet levereras delvis laddat. For full effekt
ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i
laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litiumjonbatteriet ar skyddat mot djupurladdning genom

"Electronic Cell Protection (ECP)". Vid urladdat batteri

stangs den sladdlsa lampan av via en skyddsbrytare.

» Undvik att trycka pa pa-/av-knappen efter en
automatisk frankoppling av den sladdlésa lampan.
Batteriet kan skadas. Se till att batteriet dr laddat och att
lampan ar kall innan du slar pa den igen.

For att ta ut batteriet (14), tryck pa

upplasningsknappen (13) och dra batteriet ur den sladdlésa

lampan. Bruka inte vald.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Ta knappcellsbatteriet i drift (se bild B)
Vid forsta anvandningen, ta bort folien som sitter mellan
knappcellsbatteriet (11) och knappcellsbatteriets kontakt.

For att den sladdlosa arbetslampan ska kunna nas av den
mobila enheten dven utan batteri (14) &r den utrustad med
ett knappcellsbatteri.

Lossa laset pa batterilocket (2) och fall upp batterilocket
(3).

Lossa skruven pa batterilocket (9) och ta av batterifackets
lock (10).

Avlagsna folien fran knappcellsbatteriet och las
batterifackets lock med skruven igen.

Drift
Driftstart

Insdttning av batteri

Lossa laset pa batterilocket (2) och fall upp batterilocket

(3).

Satt i det laddade batteriet (14) i lamphuvudet (4) tills det

hakar fast horbart och ligger jams med lamphuvudet (4).

Stang batterilocket (3) och las darefter batterilocket (2).

» Se till att gummipackningen sitter korrekt nar du
stanger batterilocket. | annat fall kan dammskydd och
stankskydd inte garanteras.

Uppstillning

Fall forsiktigt ut foten (5) och placera den batteridrivna

lampan pa marken. Se till att lampan star sakert.

Fast lampan pa stativet

Med stativfastet (7) kan du skruva den sladdlosa lampan pa

ett stativ.

Dra at 5/8"-skruven. Se till att stativet star sakert.
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Vrid lamphuvudet (se bild A)

Lamphuvudet (4) ar fast i handtaget (8). Lamphuvudet kan
stéllas in i fem lagen med hjalp av barhandtaget.

In- och urkoppling

Tryck pa pa-/av-knappen(1) for att sla pa den sladdlosa
lampan.

Tryck pa pa-/av-knappen (1) en gang till for att stanga av
den sladdlésa lampan.

Instéllning av ljusstyrka

Tryck kort pa pa-/av-knappen (1) for att sla pa den sladdl6sa
lampan med maximal ljusstyrka. Hall pa-/av-knappen (1)
intryckt for att anpassa ljusstyrkan i 2 steg tills onskad
ljusstyrka har uppnatts.

Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Om den godkanda drifttemperaturen 6verskrids reduceras
ljusstyrkan forst innan den sladdldsa lampan stanger av sig
av sakerhetsskal. Lat den sladdlosa lampan kallna och sla
sedan pa den igen.

Byta knappcellshatteriet (se bild B)

» Se till att batterifacket (12) inte skadas nar du tar ut
batteriet.

» Se till att knappcellsbatteriets pluspol dr viand uppat.

Innan knappcellsbatteriet (11) ar helt forbrukat visas en

varning i appen.

For att byta ut knappcellsbatteriet (11) laser du upp

batterilocket (2) och faller upp det (3).

Lossa skruven pa batterilocket (9) och ta av batterifackets

lock (10).

Ta ut det tomma knappcellsbatteriet och satt i ett nytt.

Las batterifackets lock igen med skruven.

Indikering batteristatus

De tre grona LED-lamporna pa indikeringen for batteristatus
visar batteriets laddningsniva. Av sakerhetsskal kan
laddningstillstandet visas endast nar den sladdldsa lampan
ar slackt.

Tryck pa knappen for indikering av batteristatus @ eller &
for att visa batteriets laddningsniva. Detta ar méjligt aven da
batteriet ar uttaget.

Om ingen LED-lampa lyser efter ett tryck pa knappen for
batteristatus ar batteriet defekt och maste bytas ut.
Batterityp GBA 18V...

LED Kapacitet

Fast ljus 3x gront 60-100 %
Fast ljus 2x gront 30-60%
Fast ljus 1x gront 5-30%
Blinkande ljus 1x gron 0-5%

Bosch Power Tools
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Batterityp ProCORE18V...
LW

LED Kapacitet

Orsak Atgird

Bluetooth®-modulen arinte  Tryck flera ganger pa

aktiverad. strombrytaren (1), tills den
sladdl6sa lampan kan
manovreras via Bluetooth®.

Fast ljus 5= gront 80-100% Den sladdlésa lampan kan inte slas pa efter tradlos
Fast ljus 4x gront 60-80% laddning.

Fast ljus 3x gront 40-60% Det induktivt laddningshara  Ta ut batteriet (14) i

Fast ljus 2x grént 20-40% batteriet maste startaspd 10 sekunder.

Fast ljus 1x gront 5-20% mtt. — - -
Blinkande fjus 1= gron 0-5% PIN-koden for Bluetooth®-anslutningen fungerar inte.

Mandvrering via app

Den sladdlésa lampan ar utrustad med en Bluetooth®-modul,
som med hjalp av trad|os teknik mojliggor datadverforing till
vissa mobila enheter med Bluetooth®-granssnitt (t.ex.
smartphones, surfplattor).

For att kunna mandvrera den sladdldsa lampan via
Bluetooth® behover du Bosch-appen "Bosch Toolbox”.
Ladda ner appen via din app-store (Apple App Store, Google
Play Store).

Valj undermenyn "My Tools” i appen. Displayen pa din
mobila enhet visar alla ytterligare steg for anslutning av den
sladdl6sa lampan till den mobila enheten.

N&r en anslutning har upprattats till den mobila enheten
finns féljande funktioner tillgangliga:

~ Fjarrstyrning

- Tidsstyrning

- Koppla samman flera sladdlésa lampor som en grupp

- Personliginstallning

- Statuskontroll, utgaende varningsmeddelanden

- Allmén information och instéllningar

- Hantering

Arbetsanvisningar

Strax innan den sladdlésa lampan stéangs av pa grund av tomt
batteri blinkar den tre ganger och lyser med reducerad
styrka.

Strax innan batterilampan stanger av pa grund av
tidsstyrningen blinkar den fem ganger.

Tidsstyrningen kan du anpassa via appen (se ,Manévrering
viaapp*, Sidan 46).

Fel - Orsaker och atgarder

Orsak Atgird

Ingen Bluetooth®-anslutning kan byggas upp till den
sladdlésa lampan.

Den sladdlosa lampan sander Ta ut knappcellsbatteriet
inte ut nagon Bluetooth®- (11) och batteriet (14) i
signal. 10 sekunder.

Den sladdlosa lampan kan inte mandvreras via
Bluetooth® trots laddat och isatt batteri.

PIN-koden maste aterstéllas  Ta ut knappcellsbatteriet
till fabriksinstallning. (11) och batteriet (14) i
10 sekunder.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Ta ut batteriet innan alla arbeten pa den sladdlosa
lampan (t.ex. montering, underhall etc.) och vid
transport och forvaring av den sladdlésa lampan. Om
stromstallaren Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

Den sladdlosa lampan ar underhallsfri och innehaller inga

delar som behover bytas eller underhallas.

Rengor plastglaset pa den sladdlosa lampan endast med en

torr, mjuk trasa, for att undvika skador. Anvand inga

rengorings- eller [6sningsmedel.

Nar knappcellsbatteriet ar helt urladdat, byt ut det mot ett

nytt.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De litiumjonbatterier som ingdr ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.
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Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for férpackning och markning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
6ppna kontakter och férpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tillampliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering

Sladdldsa lampor, batterier, tillbehdr och
forpackning ska omhandertas pa miljévénligt
A~ satt for atervinning.

Slang inte sladdldsa lampor och inte heller
batterier i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt EU-direktivet 2012/19/EU ska uttjanta sladdlosa
lampor, och enligt EU-direktivet 2006/66/EG defekta eller
forbrukade batterier, samlas in separat och tillforas en
miljéanpassad avfallshantering.

Sekundér-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport®,
Sidan 46).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger for
batteridrevne lamper

Les alle sikkerhetsanvisningene og
II instruksene. Hvis ikke sikkerhetsanvisningene
I — _| oginstruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonen.

» Les alle sikkerhetsanvisningene og gvrige anvisninger
som fulgte med batteriet eller elektroverktayet som
batteriet ble levert sammen med.

» Handter den batteridrevne lampen med forsiktighet.
Den batteridrevne lampen produserer sterk varme, noe
som medfarer gkt brann- og eksplosjonsfare.

» Bruk ikke den batteridrevne lampeni
eksplosjonsfarlige omgivelser.

» lkke trykk pa av/pa-bryteren etter at den
batteridrevne lampen har blitt slatt av automatisk.
Batteriet kan ta skade. Kontroller at batteriet er ladet og
at den batteridrevne lampen er avkjelt for du slar den pa
igien.
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» Bruk bare originalt tilbehor fra Bosch.

» Lyskilden kan ikke skiftes. Hvis lyskilden er defekt, ma
hele den batteridrevne lampen skiftes.

» Taalltid ut batteriet for arbeid pa den batteridrevne
lampen (f.eks. montering eller vedlikehold), og far
transport og oppbevaring av den batteridrevne
lampen. Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-
bryteren ved en feiltagelse.

» Rettaldri lysstralen mot personer eller dyr og se ikke
selvinnilysstralen, heller ikke fra en stor avstand.

» Bruk ikke den batteridrevne i lampen i veitrafikk. Den
batteridrevne lampen er ikke godkjent for belysning i

veitrafikk.

G 02mP batteridrevne lampen og overflater eller
gjenstander. Hvis ikke denne avstanden

overholdes, kan de belyste gjenstandene overopphetes.

0BS! Ikke se inn i lysstralen i lang tid. Den
X\ optiske stralingen kan skade gynene dine.

» lkke dekk til lampehodet nar den batteridrevne
lampen er i bruk. Lampehodet varmes opp under bruk og
kan forarsake brannskader nar denne varmen hopes opp.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske
lekke ut av batteriet. Unnga kontakt med vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppseke en
lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner
pa huden eller forbrenninger.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det oppbevares i god
avstand fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

g} Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot

langvarig sollys og ild, skitt, vann og

FX‘ fuktighet. Det er fare for eksplosjon og

AN kortslutning.

» Lad batteriene bare med ladere som anbefales av
produsenten. Det medfgrer brannfare hvis en lader som

Overhold minimumsavstanden mellom den

Bosch Power Tools
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er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Knappcellebatterier ma ikke svelges. Svelging av et
knappcellebatteri kan fare til alvorlige innvendige
etseskader og ded innen to timer.

° Pass pa at knappcellebatteriet ikke er
# « tilgjengelig for barn. Ved mistanke om at et
59 ] knappcellebatteri er svelget eller fert inn i en
annen kroppsapning ma lege kontaktes
umiddelbart.

» Bruk ikke den batteridrevne lampen hvis det ikke er mulig
alukke dekselet til batterirommet. Ta ut
knappcellebatteriet, og fa reparert den batteridrevne
lampen.

» Pass pariktig fremgangsmate ved skifte av batteri.
Det er fare for eksplosjoner.

» Duma ikke forsgke a lade knappcellebatteriet pa nytt
eller kortslutte det. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Utladede knappcellebatterier ma tas ut og kastes
forskriftsmessig. Utladede knappcellebatterier kan bli
utette og dermed skade produktet eller personer.

» Knappcellebatteriet ma ikke overopphetes og ikke
kastes pa apen ild. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Du ma ikke skade knappcellebatteriet og ikke ta det
fra hverandre. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Etskadet knappcellebatteri ma ikke komme i kontakt
med vann. Litium som lekker ut og vann kan danne
hydrogen og dermed fare til brann, eksplosjon eller
personskader.

Navnet Bluetooth® og logoene er registrerte varemerker

som tilherer Bluetooth SIG, Inc. Enhver bruk av navnet/

logoen av Robert Bosch Power Tools GmbH skjer pa
lisens.

» Sorg for at den batteridrevne lampen ikke kan
betjenes utilsiktet og/eller uten tillatelse via
Bluetooth®. Angi en PIN-kode med Bosch-appen.

» Den batteridrevne lampen er utstyrt med et tradlest
grensesnitt. Lokale restriksjoner for bruk av dette, for
eksempel om bord pa fly eller pa sykehus, ma
overholdes.

» Deaktiver det tradlgse grensesnittet for eksempel ved
transport. For a sl av det tradlese grensesnittet tar du ut
knappcellebatteriet og det oppladbare batteriet.

» For duslar pa den batteridrevne lampen ved bruk av
Bosch-appen ma du forsikre deg om at du kan se
lampen og har iverksatt alle
sikkerhetsforanstaltninger.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

» Denne batteridrevne lampen ma ikke brukes av barn,
eller personer med svekkede fysiske eller
sansemessige evner eller manglende erfaring og
kunnskap. Denne batteridrevne lampen kan brukes av
barn fra atte ar og oppover og personer med
reduserte fysiske eller sansemessige evner eller
manglende erfaring og kunnskap hvis bruken skjer
under tilsyn av en person som er ansvarlig for
sikkerheten, eller vedkommende har fatt opplaering i
sikker bruk av den batteridrevne lampen av denne
personen, og forstar farene som er forbundet med
bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og
personskader.

» Laikke barn bruke den batteridrevne lampen. Den er
beregnet for profesjonell bruk. Barn kan utilsiktet blende
seg selv eller andre personer.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Forskriftsmessig bruk

Den batteridrevne lampen er beregnet for midlertidig
belysning i tarre rom forskjellige steder innen- og utendars.
Den er ikke egnet brukt til generell rombelysning.

Det spesielle batteridekselet serger for at den batteridrevne
lampen er stavtett og beskyttet mot vannsprut.

Via Bluetooth® kan den batteridrevne lampen betjenes med
Bosch-appen "Bosch Toolbox".

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverkteyet pd illustrasjonssiden.

(1) Av/pa-bryter

(2) Lase batteridekselet

(3) Batterideksel

(4) Lampehode

(5) For

(6) Kjoleelement

(7) Stativfeste 5/8"

(8) Berehandtak

(9) Skrue for deksel til batterirom
(10) Deksel for batterirom
(11) Knappcellebatteri

(12) Batterirom

(13) Utleserknapp for batteri”
(14) Batteri®

a) lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehorsprogram.
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Tekniske data

Batteridrevet lampe GLI 18V-2200C

Artikkelnummer 3601D465..
Nominell spenning V= 18
Lysvarighet”, ca. min/Ah 44
Lysstrem totalt, maks. Im 2200
Anbefalt omgivelsestempe- C 0...+35
ratur ved lading
Tillatt omgivelsestemperatur © -20...+50
under drift® og ved lagring
Knappcellebatteri \ 3
type CR 2032
Anbefalte batterier GBA 18V...
ProCORE18V...
(maks. 8,0 Ah)
Anbefalte ladeapparater GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Kapslingsgrad® P64
(stovtett og
beskyttet mot
vannsprut)
Dataoverfaring
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Signalrekkevidde® m 15
Benyttet frekvensomréade MHz 2402-2480
Utgangseffekt mW <2
A) ved maksimal lysstyrke inkl. gjenvaerende brukstid i dimmet
modus

B) Begrenset ytelse ved temperatur under 0 °C
C) gjelder bare ved lukket og last batterideksel
D) De mobile enhetene ma vaere kompatible med Bluetooth® Low

Energy-enheter (versjon 4.1) og stette Generic Access Profile
(GAP).

E) Rekkevidden kan variere mye avhengig av ytre betingelser,
inkludert mottaksenheten som brukes. Inne i lukkede rom, og
ved metalliske hindringer (f.eks. vegger, hyller, skap osv.), kan
Bluetooth®-rekkevidden vaere betydelig mindre.

Det kan hende at gjengivelsen av fargen pa de belyste objektene ikke

blir helt riktig.

Systemforutsetninger

Mobil enhet (nettbrett, Android, i0S
smarttelefon)”

A) Du finner minimumssystemkravene i den mobile enhetens
appbutikk (for eksempel Google Play eller iTunes).

Montering

Lade batteriet (se bilde B)

Merk: Batteriet er delvis ladet ved levering. For & sikre full
effekt fra batteriet ma du lade det helt opp i laderen far
farste gangs bruk.

Norsk | 49

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at
levetiden forkortes. Det skader ikke batteriet & avbryte
oppladingen.

Li-lon-batteriet har "Electronic Cell Protection (ECP)" som

beskytter mot dyputladning. Hvis batteriet blir utladet,

sarger en beskyttelseskobling for at den batteridrevne
lampen slas av.

» lkke trykk pa av/pa-bryteren etter at den
batteridrevne lampen har blitt slatt av automatisk.
Batteriet kan skades. Kontroller at batteriet er ladet og
den batteridrevne lampen avkijglt far du slar pa den
batteridrevne lampen igjen.

For & ta ut batteriet (14) trykker du pa utleserknappen (13)

og trekker batteriet ut av den batteridrevne lampen. Ikke

bruk makt.

Felg anvisningene for kassering.

Ta knappcellebatteriet i bruk (se bilde B)

Taav folien mellom knappcellebatteriet (11) og kontakten til
knappcellebatteriet far farste gangs bruk.

For at den batteridrevne lampen skal kunne registreres av
den mobile enheten ogsa nar batteriet ikke er satt inn (14),
er den utstyrt med et knappcellebatteri.

Apne lasen til batteridekselet (2), og vipp opp
batteridekselet (3).

Lasne skruen til dekselet for batterirommet (9), og ta av
dekselet for batterirommet (10).

Taav folien til kontakten til knappcellebatteriet, og las
dekselet til batterirommet med skruen igjen.

Bruk
Igangsetting

Innsetting av batteriet

Apne I3sen til batteridekselet (2), og fell batteridekselet (3)

opp.

Sett det ladde batteriet (14) inn i lampehodet (4) til det

merkes at det festes og ligger helt inntil lampehodet (4).

Lukk batteridekselet (3), og las det deretter med

ldsemekanismen (2).

» Nar du lukker batteridekselet, ma du passe pa at
gummileppen sitter riktig. Ellers er beskyttelsen mot
stgv og vannsprut ikke garantert.

Sette opp

Fell foten (5) forsiktig ut, og sett batteridrevne lampen pa
gulvet. Pass pa at den star stadig.

Feste lampen pa stativet

Med stativfestet (7) kan den batteridrevne lampen skrus fast
pa et stativ.

Stram 5/8"-skruen. Kontroller at stativet star sikkert.

Bosch Power Tools
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Sving lampehodet (se bilde A)

Lampehodet (4) er festet pa baerehandtaket (8).
Lampehodet kan stilles inn i fem posisjoner med
barehandtaket.

Inn-/utkobling

For a bruke den batteridrevne lampen trykker du pa av/pa-
bryteren (1).

For & sla av den batteridrevne lampen trykker du pa av/pa-
bryteren (1) igjen.

Stille inn lysstyrken

Trykk kort pa av/pé-bryteren (1) for & sla pa den
batteridrevne lampen med maksimal lysstyrke. Hold av/pa-
bryteren (1) inne helt til ensket lysstyrke er nadd for a
tilpasse lysstyrken i to nivaer.

Temperaturavhengig overbelastningsvern

Hvis tillatt driftstemperatur overskrides, reduseres

lysstyrken for den batteridrevne lampen eventuelt slas av

som beskyttelse. La den batteridrevne lampen avkjales, og

sla den paigjen.

Bytte knappcellebatteri (se bilde B)

» Pass pa at ikke batterirommet (12) skades nar du tar
ut batteriet.

» Pass pa at plusspolen til knappcellebatteriet vender
opp.

En advarsel vises i appen far knappcellebatteriet (11) er helt

tomt.

For a bytte knappcellebatteriet (11) lasner du lasen til

batteridekselet (2) og vipper opp batteridekselet (3).

Lasne skruen til dekselet for batterirommet (9), og ta av

dekselet for batterirommet (10).

Ta ut det tomme knappcellebatteriet, og sett inn et nytt.

Lukk dekselet til batteriet med skruen igjen.

Indikator for batteriladeniva

De grenne lysdiodene i batteriets ladenivaindikator viser
batteriets ladeniva. Av sikkerhetsgrunner er det bare mulig &
fa vist ladenivaet nar den batteridrevne lampen er slatt av.
Trykk pa knappen for indikatoren for batteriets ladeniva @
eller s> for a se ladenivaet. Dette er mulig ogsa nar batteriet
er tatt ut.

Hvis ingen lysdiode lyser etter at knappen for indikatoren for
batteriets ladeniva er trykt inn, er batteriet defekt og ma
skiftes ut.

Batteritype GBA 18V...

Lysdioder Kapasitet

Batteritype ProCORE18V...
LW

Lysdioder Kapasitet

Kontinuerlig lys 5x grant 80-100 %
Kontinuerlig lys 4x grant 60-80%
Kontinuerlig lys 3x grant 40-60%
Kontinuerlig lys 2x grant 20-40%
Kontinuerlig lys 1x grant 5-20%
Blinker 1x grgnt 0-5%

Styring via app

Den batteridrevne lampen er utstyrt med en Bluetooth®-
modul som tillater dataoverfaring til bestemte mobile
enheter med Bluetooth®-grensesnitt (f.eks. smarttelefon,
nettbrett) ved bruk av radioteknikk.

For a kunne styre den batteridrevne lampen via Bluetooth®
trenger du Bosch-appen "Bosch Toolbox". Last ned appen
fra app-butikken (Apple App Store, Google Play Store).
Velg deretter underpunktet "My Tools" i appen. Skjermen pa
din mobile enhet viser trinn for trinn hvordan den
batteridrevne lampen kobles sammen med enheten.

Etter at det er opprettet forbindelse med den mobile
enheten, er falgende funksjoner tilgjengelige:

- Fjernstyring

- Tidsstyring

- Sammenslding av flere batteridrevne lamper til en gruppe
- Personlig tilpasning

- Statuskontroll, visning av varselmeldinger

- Generell informasjon og innstillinger

~ Administrering

Arbeidshenvisninger

Kort tid fgr den batteridrevne lampen slas av pa grunn av
tomt batteri blinker den tre ganger og lyser med redusert
lysstyrke.

Den batteridrevne lampen blinker fem ganger like far den
slas av pa grunn av tidsstyring.

Du kan tilpasse tidsstyringen via appen (se ,,Styring via app*“,
Side 50).

Feil - Arsak og lasning

Arsak Lasning

Det kan ikke opprettes Bluetooth®-forhindelse med den
batteridrevne lampen.

Den batteridrevne lampen
sender ikke ut noe
Bluetooth®-signal.

Ta ut knappcellebatteriet
(11) og det oppladbare
batteriet (14) i 10 sekunder.

Den batteridrevne lampen kan ikke betjenes via
Bluetooth® til tross for at batteriet er ladet og satt inn.

Kontinuerlig lys 3x grant 60-100 %
Kontinuerlig lys 2x grant 30-60%
Kontinuerlig lys 1x grant 5-30%
Blinker 1x grant 0-5%

Bluetooth®-modulen erikke  Trykk gjentatte ganger pa av/
aktivert. pa-bryteren (1) til den
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Arsak Losning

batteridrevne lampen kan
betjenes via Bluetooth®.

Den batteridrevne lampen kan ikke slas pa etter tradles
lading.

Det induktivt oppladbare
batteriet ma initialiseres pa
nytt.

PIN-koden til Bluetooth®-forbindelsen fungerer ikke.

PIN-koden ma tilbakestilles
til innstillingen fra fabrikk.

Ta ut batteriet (14) i
10 sekunder.

Ta ut knappcellebatteriet
(11) og det oppladbare
batteriet (14) i 10 sekunder.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Taalltid ut batteriet for arbeid pa den batteridrevne
lampen (f.eks. montering eller vedlikehold), og for
transport og oppbevaring av den batteridrevne
lampen. Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-
bryteren ved en feiltagelse.

Den batteridrevne lampen er vedlikeholdsfri og inneholder

ingen deler som ma skiftes eller vedlikeholdes.

Plastglasset til den batteridrevne lampen ma bare rengjeres

med en tarr, myk klut, slik at det ikke skades. Bruk ikke

rengjerings- eller lasemidler.

Skift ut knappcellebatteriet med et nytt hvis det er helt

utladet.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
o0gsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav

Suomi|51

til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefarende nasjonale
forskrifter.

Deponering

Batterilamper, batterier, tilbeher og emballasje
skal tilferes en miljgvennlig gjenvinning.
(=]

Batterilamper og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

Bare for land i EU:

I henhold til de europeiske direktivene 2012/19/EU hhv.
2006/66/EC ma defekte batteridrevne lamper og defekte
eller brukte oppladbare batterier/engangsbatterier sorteres
og leveres inn for miljgvennlig gjenvinning.

(Oppladbare) batterier:

Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se ,Transport”,
Side 51).

Suomi

Akkuvalaisimien turvallisuusohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
| II | vallisuus- ja kayttoohjeiden noudattamatta jat-
I_____I taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/

tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja ohjetiedot tulevaa

kayttoa varten.

» Lue kaikki akun siséltdvan sahkétyokalun tai akun mukana
toimitetut turvallisuus- ja kayttoohjeet ja noudata niissa
annettuja ohjeita.

» Kasittele akkuvalaisinta huolellisesti ohjeiden mu-
kaan. Akkuvalaisin kuumenee voimakkaasti kayton yhtey-
dessd, mikd suurentaa palo- ja rdjahdysvaaraa.

» Al tydskentele akkuvalaisimen kanssa rijahdysvaa-
rallisessa ymparistossa.

» Ala paina enii kaynnistyskytkintd akkuvalaisimen au-
tomaattisen katkaisun jalkeen. Akku saattaa vahingoit-
tua. Varmista, etta akku on ladattu ja akkuvalaisin on jaah-
tynyt, ennen kuin sytytat akkuvalaisimen uudelleen.

» Kayta vain alkuperdisia Bosch-tarvikkeita.

» Polttimoa ei voi vaihtaa. Jos polttimo on viallinen, koko
akkuvalaisin taytyy vaihtaa.

Bosch Power Tools

1609 92A6TX|(01.09.2021)


http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

52 | Suomi

» Ota akku pois akkuvalaisimesta kuljetuksen ja sily-
tyksen ajaksi tai jos teet akkuvalaisimeen liittyvia
toitd (esim. asennus, huolto, jne.). Kaynnistyskytkimen
tahaton painallus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Ala suuntaa valosédetta ihmisiin tai eldimiin. Al3 katso
valosdteeseen edes kaukaa.

» Ala kdyti akkuvalaisinta tieliikenteessa. Akkuvalaisinta
ei ole hyvaksytty tieliikenteessa kayttoon.

Noudata viahimmaisetdisyytta akkuvalaisi-

q 0.2m E men ja kaikkien valaistujen pintojen ja esi-

esineet voivat kuumeta liikaa.

neiden vililla. Jos vali on liian pieni, valaistut
HUOMIO! Al katso pitkaaikaisesti valonsitee-
seen. Optinen sateily voi olla haitallista silmillesi.

» Al peita valaisimen piiti akkuvalaisimen ollessa
paalla. Valaisimen pad kuumenee kéytossd ja voi aiheut-
taa palovammoja.

» Akusta saattaa purkautua hdyrya, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetaan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rdjahtaa. Jarjesta tehokas il-
manvaihto ja kaanny laakarin puoleen, jos havaitset arsy-
tystd. Hoyry voi drsyttad hengitysteitd.

» Virheellisen kdyton tai vaurioituneen akun yhteydessa
akusta saattaa vuotaa herkasti syttyvia nestetta.
Vilta koskettamasta nestettd. Jos nestettd padsee va-
hingossa iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos
nestetta paasee silmiin, kadnny lisdksi ladkarin puo-
leen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ihon drsy-
tystd ja palovammoja.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtamiseen tai ylikuumenemiseen.

» Varmista, ettei laitteesta irrotettu akku kosketa pape-
rinliittimid, kolikoita, avaimia, nauloja, ruuveja tai
muita pienid metalliesineitd, koska ne voivat oikosul-
kea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oiko-
sulku saattaa johtaa palovammoihin ja tulipaloon.

» Al avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talla tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-

kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,

lialta, vedelta ja kosteudelta. Rdjahdys- ja oi-

4
A kosulkuvaara.

» Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla latauslait-
teilla. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua
ladattaessa.

» Ala missian tapauksessa niele nappiparistoja. Nielty
nappiparisto voi aiheuttaa 2 tunnin sisalld vakavia sisde-
linten syopymia ja kuoleman.

Varmista, ettd lapset eivt voi saada nappi-
+  Paristoa késiinsa. Jos epdilet, ettd nappipa-
9 ] risto on nielty tai tydnnetty muuhun ruumii-
naukkoon, kaanny valittomasti laakarin puo-
leen.

» Ald kiyta akkuvalaisinta, jos sen paristokansi ei mene
enaa kiinni. Irrota tassa tapauksessa nappiparisto ja kor-
jauta akkuvalaisin.

» Vaihda paristot asianmukaisesti. Muuten syntyy rajah-
dysvaara.

» Al yritd ladata nappiparistoja 4lika oikosulje nappi-
paristoa. Nappiparisto voi vuotaa, rajahtaa, syttya ja ai-
heuttaa tapaturmia.

» Poista ja havita tyhjat nappiparistot asianmukaisesti.
Tyhjat nappiparistot voivat vuotaa ja tdman takia vahin-
goittaa tuotetta tai ihmisid.

» Ali ylikuumenna nappiparistoa tai heit siti tuleen.
Nappiparisto voi vuotaa, rajahtaa, syttya ja aiheuttaa ta-
paturmia.

» Al vaurioita tai pura nappiparistoa. Nappiparisto voi
vuotaa, rajahtaa, syttya ja aiheuttaa tapaturmia.

» Ala padsti vaurioitunutta nappiparistoa kosketuksiin
veden kanssa. Vuotava litium voi muodostaa veden
kanssa vetya ja saattaa tdman takia johtaa tulipaloon, ra-
jahdykseen tai tapaturmaan.

Bluetooth®-tuotenimi seka vastaavat kuvamerkit (logot)

ovat rekisteroityja tavaramerkkeja ja Bluetooth SIG, Inc.

-yhtion omaisuutta. Robert Bosch Power Tools GmbH

kayttda nditd tuotenimid/kuvamerkkejd aina lisenssilla.

» Varmista, ettei akkuvalaisinta kdytetd vahingoissa ja/
tai luvatta Bluetooth®-illa. Anna PIN-koodi Bosch-sovel-
luksella.

» Akkuvalaisin on varustettu radiosignaaliliitannalla.
Paikallisia kdyttorajoituksia (esimerkiksi lentoko-
neissa tai sairaaloissa) on noudatettava.

» Kytke radiosignaaliliitdnta pois kaytosta esimerkiksi
kuljettamisen ajaksi. Radiosignaaliliitannan kytket pois
kaytosta irrottamalla nappipariston ja akun.

» Varmista Bosch-sovelluksella ennen akkuvalaisimen
sytyttamista, etta akkuvalaisimeen on nakoyhteys ja
ettd kaikki varotoimenpiteet on suoritettu.

» Estd polyn kertyminen tyopisteeseen. Poly saattaa olla
herkasti syttyvaa.

» Tatd akkuvalaisinta ei ole tarkoitettu lasten eika sel-
laisten henkildiden kayttoon, jotka ovat fyysisilta, ais-
tillisilta tai henkisilta kyvyiltdaan rajoitteellisia tai joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietdmysta laitteen
kaytosta. Lapset ja aikuiset, jotka rajoitteisten fyysis-
ten, aistillisten tai henkisten kykyjensd, kokematto-
muutensa tai tietdmattomyytensa takia eivdt osaa
kayttaa akkuvalaisinta turvallisesti, eivat saa kayttaa
sitd ilman vastuullisen henkilon valvontaa tai neuvon-
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taa. Muutoin syntyy virheellisen kdyton ja onnettomuuk-
sien vaara.

» Ald anna lasten kayttia akkuvalaisinta. Se on tarkoi-
tettu ammattimaiseen kayttoon. Lapset voivat vahingossa
héikaista itseansa tai sivullisia ihmisia.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Maarayksenmukainen kaytto

Akkuvalaisin on mukana kuljetettava valaisin, joka on tarkoi-
tettu sisa- ja ulkotilojen eri kohteiden ajallisesti rajoitettuun
valaisuun. Se ei sovellu huoneiden tavanomaiseksi valaisi-
meksi.

Erityisen akkusuojuksen kanssa akkuvalaisin on poly- ja rois-
kevesitiivis.

Bluetooth® mahdollistaa akkuvalaisimen kayton Boschin
"Bosch Toolbox" -sovelluksen kanssa.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kotyokalun kuvaan.

(1) Kaynnistyskytkin

(2) Akkusuojuksen lukitus

(3) Akkusuojus

(4) Lampun paa

(5) Tuki

(6) Jaahdytysrunko

(7) Jalustakiinnitin 5/8"

(8) Kantokahva

(9) Paristokotelon kannen ruuvi
(10) Paristolokeron kansi

(11) Nappiparisto

(12) Paristokotelo

(13) Akun lukituksen avauspainike”
(14) Akku”

a) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Akkuvalaisin GLI 18Vv-2200C

Tuotenumero 3601D465..

Nimellinen jannite V= 18

Valaisuaika®, n. min/Ah 44

Kokonaisvalovirta, maks. Im 2200

Suositeltu ympariston ldam- © 0...+35

potila latauksen yhteydessa

Sallittu ympariston lampdétila © -20...+50

kdytossa® ja sailytyksessa

Nappiparisto v 3
Tyyppi CR 2032
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Akkuvalaisin GLI 18V-2200C

Suositellut akut GBA 18V...
ProCORE18V...
(maks. 8,0 Ah)
Suositellut latauslaitteet GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Suojausluokka® IP64
(poly- ja roiskeve-
sitiivis)

Tiedonsiirto
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Signaalin kantavuus® m 15
Kayttotaajuusalue MHz 2402-2480
Ulostuloteho mW <2

A) Maksimikirkkaudella ml. lopussa himmennetty toiminta-aika
B) Rajoitettu teho, kun lampétila on <0 °C.

C) vain kun akkusuojus on kiinni ja lukittu

D) Mobiililaitteiden taytyy olla yhteensopivia Bluetooth®-Low-

Energy-laitteiden (versio 4.1) kanssa ja tukea Generic Access
Profile (GAP) -paasyprofiilia.

E) Kantavuus voi vaihdella voimakkaasti ulkoisten olosuhteiden ja
kéytettavan vastaanottimen mukaan. Suljetut tilat ja metalliset
esteet (esimerkiksi seinat, kaapit, laukut, yms.) saattavat lyhen-
tad huomattavasti Bluetooth®-yhteyden kantavuutta.

Valaistujen esineiden vdrit saattavat nakyd vaaristyneind.

Jarjestelmavaatimukset

Mobiililaite (tabletti, dlypu-  Android, i0S
helin)"

A) Jdrjestelman minimivaatimukset I6ydét mobiililaitteesi sovellus-
kaupasta (esim. Google Play taiiTunes).

Asennus

Akun lataaminen (katso kuva B)

Huomautus: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun tay-
den tehon varmistamiseksi akku tulee ladata latauslaitteessa
tayteen ennen ensikdyttod.

Litiumioniakun voi ladata koska tahansa. Tama ei lyhenna

akun elinikda. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu elektronisella kennojen suojauk-

sella "Electronic Cell Protection (ECP)" syvapurkautumisen

estamiseksi. Akun tyhjetessa suojakytkenta sammuttaa ak-
kuvalaisimen.

» Al paina enii kiynnistyskytkinti akkuvalaisimen toi-
minnan automaattisen katkaisun jalkeen. Akku saattaa
vahingoittua. Varmista, etta akku on ladattu ja akkuvalai-
sin on jadhtynyt, ennen kuin sytytat akkuvalaisimen uu-
delleen.

Kun haluat irrottaa akun (14) akkuvalaisimesta, paina akun

lukituksen avauspainiketta (13) ja veda akku pois. Ald irrota

akkua vakisin.

Noudata hadvitysohjeita.

Bosch Power Tools
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Nappipariston kdyttoonotto (katso kuva B)
Irrota ensikdyton yhteydessa nappipariston (11) ja nappipa-
riston koskettimen valissa oleva kalvo.

Akkuvalaisin on varustettu nappiparistolla, jotta mobiililaite
pystyy ohjaamaan sita myds silloin, kun akkuvalaisimen akku
(14) oniirrotettu.

Avaa akkusuojuksen lukitus (2) ja kadnna akkusuojus (3)
ylos.

Avaa paristokotelon kannen ruuvi (9) ja irrota paristokotelon
kansi (10).

Poista kalvo nappipariston koskettimesta ja sulje paristoko-
telon kansi ruuvilla.

Kaytto

Kéyttoonotto

Akun asennus

Avaa akkusuojuksen lukitus (2) ja kadnna akkusuojus (3)

ylos.

Asenna ladattu akku (14) valaisimen padhan (4), niin ettd se

lukittuu kunnolla paikalleen valaisimen paan (4) tasalle.

Sulje akkusuojus (3) ja napsauta sen jalkeen akkusuojuksen

lukitus (2) kiinni.

» Varmista akkusuojuksen suljennan yhteydessa, etta
kumitiiviste on kunnolla paikallaan. Muuten poly- ja
roiskevesisuojaus voi olla puutteellinen.

Asennus

Kaanna tuki (5) varovasti auki ja aseta akkuvalaisin lattialle.

Varmista tukeva asento.

Jalustaan kiinnitys

Jalustakiinnittimen (7) avulla voit ruuvata akkuvalaisimen

kiinni jalustaan.

Kirista 5/8"-ruuvi. Varmista jalustan tukeva asento.

Valaisimen paan kaantéaminen (katso kuva A)
Valaisimen paa (4) on kiinnitetty kantokahvaan (8). Valaisi-

men paata voi saatda kantokahvan avulla viiteen eri asen-
toon.

Kaynnistys ja pysaytys

Sytyta akkuvalaisin painamalla kdynnistyskytkinta (1).
Sammuta akkuvalaisin painamalla uudelleen kaynnistyskyt-
kinta (1).

Kirkkauden asetus

Paina kaynnistyskytkinta (1) lyhyesti, jotta akkuvalaisin syt-
tyy maksimitehollaan. Sdada valaisutehoa 2-portaisesti pitd-
malla kayttokytkinta (1) painettuna, kunnes valaisuteho on
halutun suuruinen.

Lampotilasta riippuva ylikuormitussuoja

Jos suurin sallittu kayttolampdtila ylittyy, ensin kirkkaus va-
henee ja sen jdlkeen akkuvalaisin sammuu tarvittaessa vioit-
tumisen estamiseksi. Anna akkuvalaisimen jaahtya ja kayn-
nista se sitten uudelleen.

Nappipariston vaihtaminen (katso kuva B)

» Varo vahingoittamasta paristokoteloa (12) irrotuksen
yhteydessa.

» Varmista, ettd nappipariston plusnapa osoittaa ylos-
padin.

Sovellus varoittaa, ennen kuin nappiparisto (11) on kaytetty

taysin loppuun.

Kun haluat vaihtaa nappipariston (11), avaa akkusuojuksen

lukitus (2) ja kaanna akkusuojus (3) ylos.

Avaa paristokotelon kannen ruuvi (9) ja irrota paristokotelon

kansi (10).

Poista tyhja nappiparisto ja asenna uusi nappiparisto paikal-

leen.

Sulje paristokotelon kansi ruuvilla.

Akun lataustilan naytto

Akun lataustilan ndyton vihredt LED-valot ilmaisevat akun la-
taustilan. Turvallisuussyista lataustilan tarkastaminen on
mahdollista vain akkuvalaisimen ollessa kytkettyna pois
paalta.

Kun haluat ndhda lataustilan, paina lataustilan ndytén paini-
ketta @ tai &, Tama on mahdollista myds akun ollessa irro-
tettuna.

Jos lataustilan ndyton painikkeen painaminen ei sytyta yh-
tadn LED-valoa, akku on viallinen ja se taytyy vaihtaa.
Akkutyyppi GBA 18V...

LED-valot Kapasiteetti

3 vihreda valoa palaa jatkuvasti 60-100 %
2 vihreda valoa palaa jatkuvasti 30-60%
1 vihred valo palaa jatkuvasti 5-30%

1 vihred valo vilkkuu 0-5%

Akkutyyppi ProCORE18V...

LED-valot Kapasiteetti

5 vihred valoa palaa jatkuvasti 80-100 %
4 vihred valoa palaa jatkuvasti 60-80 %
3 vihreda valoa palaa jatkuvasti 40-60 %
2 vihreda valoa palaa jatkuvasti 20-40%
1 vihrea valo palaa jatkuvasti 5-20%

1 vihred valo vilkkuu 0-5%

Ohjaus sovelluksella

Akkuvalaisin on varustettu Bluetooth®-moduulilla, joka mah-
dollistaa langattoman tiedonsiirron tiettyihin Bluetooth®-lii-
tannalld varustettuihin mobiililaitteisiin (esim. dlypuhelin,
tabletti).

160992A6TX|(01.09.2021)

Bosch Power Tools



Kun haluat ohjata akkuvalaisinta Bluetooth®-liitannan valityk-

selld, tarvitset Boschin "Bosch Toolbox" -sovelluksen. Lataa
sovellus kayttamastasi sovelluskaupasta (Apple App Store,
Google Play Store).

Valitse taman jalkeen sovelluksen "My Tools" -alakohta. Mo-
biililaitteesi ndyttd neuvoo kaikki muut vaiheet, joilla muo-
dostat akkuvalaisimen ja mobiililaitteen valisen yhteyden.

Kun olet saanut muodostettua yhteyden mobiililaitteeseen,
voit kdyttda seuraavia toimintoja:

- Kauko-ohjaus

- Ajastus

- Useamman akkuvalaisimen yhdistdminen ryhmaksi
- Personointi

- Tilan tarkastus, varoitusten antaminen

- Yleiset tiedot ja asetukset

- Hallinta

Tyoskentelyohjeita

Hieman ennen kuin akkuvalaisin sammuu tyhjan akun takia,
se antaa kolme vilkkumerkkia ja palaa vahennetylla kirkkau-
della.

Akkuvalaisin antaa viisi vilkkumerkkia hieman ennen kuin ai-
kaohjaus sammuttaa akkuvalaisimen.

Aikaohjausta voi saatad sovelluksen kautta (katso "Ohjaus
sovelluksella", Sivu 54).

Vika - Syyt ja korjausohjeet
Syy Korjaustoimenpide

Akkuvalaisimeen ei saa muodostettua Bluetooth®-yh-
teyttd.

Akkuvalaisin ei lahetd
Bluetooth®-signaalia.

Irrota nappiparisto (11) ja
akku (14) 10 sekunnin
ajaksi.

Akkuvalaisinta ei paikalleen asennetusta ja ladatusta
akusta huolimatta pysty kidyttamaan Bluetooth® -yhtey-
delld.

Bluetooth®-moduulia ei ole
aktivoitu.

Paina useita kertoja kdynnis-
tyskytkinta (1), kunnes akku-
valaisinta pystyy kdyttamaan
Bluetooth®-yhteydella.

Akkuvalaisin ei syty johdottoman latauksen jalkeen.

Induktiivisesti ladattavan
akun alkuasetus on tehtdva
uudelleen.

Irrota akku (14) 10 sekunnin
ajaksi.

Bluetooth®-yhteyden PIN-koodi ei toimi.

PIN-koodi on palautettava Irrota nappiparisto (11) ja
tehdasasetuksiin. akku (14) 10 sekunnin
ajaksi.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Ota akku pois akkuvalaisimesta kuljetuksen ja siily-
tyksen ajaksi tai jos teet akkuvalaisimeen liittyvia
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toita (esim. asennus, huolto, jne.). Kaynnistyskytkimen
tahaton painallus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
Akkuvalaisin on huoltovapaa, eika siind ole vaihdettavia tai
huollettavia osia.
Puhdista akkuvalaisimen muovilevy vain kuivalla pehmealla
liinalla vaurioiden valttamiseksi. Ald kiyta puhdistusaineita
tai liuottimia.
Jos nappiparisto on tdysin tyhjentynyt, vaihda se uuteen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajdytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdytténeuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot Ioydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallisia aineita
koskevien lakimaardysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa ak-
kuja liikenteessd ilman erikoistoimenpiteitd.

Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valityksell), tall6in on huo-
mioitava pakkausta ja merkintaa koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Ldhetd vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se paase liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myods mahdolliset taté pi-
demmalle menevat maakohtaiset madraykset.

Havitys
Toimita akkuvalaisimet, akut, lisitarvikkeet ja
pakkaukset ymparistoystavalliseen uusiokayt-
=) toon.
Akkuvalaisinta tai akkuja/paristoja ei saa havit-
tad sekajatteena!

Koskee vain EU-maita:

Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2012/19/EU
mukaan kayttokelvottomat akkuvalaisimet ja Euroopan par-
lamentin ja neuvoston direktiivin 2006/66/EY mukaan vialli-

Bosch Power Tools
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set tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen
ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Akut/paristot:
Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 55).
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Ynobeieic aopaleiac yia pakoiuc
Hmaraplacg
Awpaote 0Aeg Ti¢ umobeifelg aopaleiacg ka
Il TI§ 0dnyieg. H pun mpnon Twv umodeifewv
ao@aleiag kat Twv odnylwv propei va
mpokaAéael nAextpomAngia, mupkayia kay/n
oofapolc TpaupaTiopoug.

®uhagre oAeg Tig mpoerbomonTiKEG UTodEiELg kat 0dnyieg

yia kdBe peAdovTikii xprion.

» Alafdote napakaAw kat mpooé€re OAeg Ti¢ unodeifelg
aogaleiac kat Tig 0dnyieg, mou cuvodetouv T pratapia f
T0 NAEKTPIKO €pyaAeio, e To oroio Mapadodnke n
pnarapia.

» XelpLoTeiTe MPOGEKTIKA TOV PpaKO prartapiac. O akog
unatapiac dnutoupyel oxupn BeppdTnTa, N omoia odnyel oe
au€nuévo kivbuvo mupkaytdc kat €kpnéng.

» Mnv epyalecTe pe Tov pako pmarapiag ce emkivéuvo
yua ékpnén mepiBailov.

» MEeTa TV auTOpaTn ATEVEQPYOTIOINOT) TOU PAKOU
pmarapiag pnv narieere Ao Tov Siakémmn On/Off.

H pnatapia propei va umootei (npta r BAGRN. BePaiwbeire,
OTLN UmaTapia elval opTIoUEVN KAl 0 PaKOG pmaTapiag exel
KPUWOEL, MPOTOU XpNOlHoToLnoeTe EaVA TOV Pakod
pnaraplac.

» Xpnotponoleire povo yvijola e{apripara Bosch.

» H puwrewi mnyi dev pnopei va avrikaraoctaBei. Eav n
PWTELVA TINYN €lVal EAATTWHATIKN, TIPEMEL VA
avTikataoTabei 0Aog 0 Pako¢ pmarapiag.

» ApaipécTe TV pmarapia mpwv ané kabe epyacia oTov
Pako pmarapiag (m.x. suvappoAoynon, suvtijpnon
kAm.) kaBa)¢ Kat o€ mepinTWON PpeTaPopac kat UAagng
TOU pakoU prarapiac. Ye nepinmwon abéAnTne
evepyoroinong Tou diakomrn ON/OFF undpyet kivbuvoc
TPAUKATIOPOU.

» Mnv kareuBUvere TNV akTiva eNavew ce mpocwmna iy {wa
Kat pnv Kotraere ot idlo kareuOeiav otnv akriva,
akopn kat and peyaAn anooraon.

» Mn Xxpnotpomoleite Tov pakd prarapiacg oTnv odIKi
Kukhogopia. O pakoc pmatapiac 6ev eivat EYKEKPIUEVOS
yia Tov wTIopo oTnv 081KN KukAo®opia.

Awtnpeire TRV €AdyLoTn anooTacn Tou
G 0.2m E Ppakol pmarapiag amd 6Aeg Ti¢ pwTI{OPEVES

EMPAVELEG KAL AVTIKEIPEVA. L€ TIEPIMTWON PIKPOTEPNG
amoaTaonc unopel va unepbeppuavolv Ta pwTiopeva
QVTIKEIPEVa.

TMPOZOXH! Mnv KotTaTe Tn PWTELVI| AKTIVa yia
peyalo xpoviko diaotnpa. H onmikn aktivoBoAia
unopei va BAGwel Ta pdTia oac.

» Mnv kaAUnTeTe TNV KEPAAR TOU PWTIOTIKOU, KATA TN
SLipkela mou o pakog pmarapiag Beiokeral oe
Aetroupyia. H kepaAr Tou pwTIOTIKOU Beppaivetal Katd T
Aetroupyia kat pmopet va mpokaAéoet eykalpata, otav n
BeppoTnTa cucowpeleTal.

» Zenepimmwon BAaPng i/kat avrikavovikiig Xpiong g
pnarapiag pmopei va e€€AGouv avaBupnaocerg amd Tnv
umarapia. H pnarapia pmopei va avagAeyei i va
€Kkpayei.ApraTe va Umel pEOKOC AEPAC KL EMOKEPTEITE
€vav ylatpd o€ mepinTwon mou €xete evoxAnoelg. Ot
avaBupdoelg umopei va epebicouy TIC aVAMVEUOTIKEC
0600g.

» Zemepintwon AaBouc xpiiong i xuAaopévng prarapiag
pmopei va Siappeloet eUPAeKTO Uyp6 amo TRV
unarapia. Amogelyere kabe emapn P’ auto. Ze
nepinTwon Tuxaiag emagrc EemAubeire pe vepo. Ze
TIEPINTWON MoU Ta uypd €pBouv ae emagi} pe Ta paria,
nipémet va {nTijoeTe emiong kat watpikiy fordeta. Ta
SlappéovTa uypd pmatapiag pmopei va o6nynoouv oe
epediopolg Tou béppatog f o€ eykavpara.

» Ano apnpa avrikeipeva, omu¢ m.X. KapPid f
karoafidia i and eEwrepiki) oknon duvayung pmopei
va unooTei {nuid n pmarapia. Mnopei va mpokAnOei éva
€0WTEPIKO BPaxUKUKAwLIA Pe amoTéAeapia TNV avagAetn,
TNV EPPAvIon Kamvou, Tv ékpnén n Tnv unepBéppavon Tng
unatapiac.

» Kpardre Ti¢ pnarapieg mou &e xpnoiyonoteire pakpid
anod ouvoeTNPEC XapTIwV, vopiopara, KAeldid, kapid,
Bideg kit dAAa pikpa peTaAAika avTikeipeva mou
HTmoeoUV va BPaXUKUKAMGOUV TIG EMAPES TNG
pmarapiag. ‘Eva BpayxukUKAwHA TwV EMAPOV TNG
unatapiac Umopei va mpokaAécel TpaupaTIopoUE N pwTId.

» Mnv avoiyete TRV prarapia. Yndapxet kiviuvog
BpaxukukAwpaTog.

» Xpnotpomoleite Tnv pnarapia povo e MPoioVTa Tou
KAaTaoKeuaoTr). Movo €ToL mpooTaTeleTal n yratapia and
Jta emkivouvn unepeopTIOoN.

TMpooTaretere TNV pmatapia and unepBoAikeg
OeppoKkpaciec, 1. X. aKOHN Kat ané Guvexr

m nAwki aktivoBoAia, pwTid, pimaven, vepo
AN KaLvypaoia. Yndapyet kivbuvoc €kpnéng kat

BpaxukukA@paTog.

» OoprtileTe TIC pNATAPieg HOVO PE POPTIOTEC, TTOU
TipoTeivovTal anod Tov KataokeuaeTi). ‘OTav évag
(POPTIOTNG, TTOU TIPOOPI(ETAL HOVO Y10 EVA GUYKEKPIUEVO
elbog pmataplwv, xpnotponotnBet yia Tn eopTIon AMwv
UTIATAPLWV UTTOPEL VA TPOKAAETEL TTUPKAYLA.

» Mnv Katameire MoTé TiG pNaTapie TUNOU KOUNMLOU.
Mia KaTanoon Twv naTapLwv TUMoU Koupmiou propel péoa
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o€ 2 WPEC va 06nynoelL o€ 00Bapd ECWTEPIKA eyKaupaTa
kat oto 6avaro.

° BefawwOeire, 011 01 pnatapieg TOmou
A«  Koupmou &e pOavouv oTa xépta TwV
59 ] nadwv. '0OTav undpyet n umowia, oTLn
umatapia TUMOU KoupmioU €xel KaTamoBel 1 éxet
TIEPACEL PEa O pia GAAN owpaTIKnA KOWOTNTA,
ETOKEPTEITE APETWC EVaV YIATEO.

» Mn xpnotporoteite aAo Tov pako pmarapiag, otav 1o
KkGAuppa TG Bnkng TG pnatapiag dev pmopei mAéov va
KAeloel, amopakpUVETE TV PmaTapia TUMoU KoupTioU Kat
avaBéaTe TNV EMOKEUN TOU PaKoU pmarapiac.

» Kara Tnv alayr) Tng pnarapiag npocéxere Tnv
evbedelypévn avrikardeTaon Tng pmarapiag. Ynapxet
Kivbuvog ékpnénc.

» Mnv npoona0iceTe va enavapopTiceTe TRV pmarapia
TOTTOU KOUPTILOU Kat N BPaxXUKUKAGGETE ThY prmatapia
TOMou KoupmioU. H pmatapia TUMou koupmiou evéxetal va
napouaidcet 6lappor), va EKpayel, va MApeL pwTId Kat va
TPAUATIOEL ATOKA.

» ANOHAKPUVETE KAl amoCUPETE TL EKPOPTICHEVEC
umarapieg TOMOU KOUNTIOU GUHPWVA JIE TOUC
Kavoviopoug.Ot ekPopTIOHEVES HTaTapieg TUMOU KoupmioU
UmopoUV va napouatloouv 61apeon Kat va mpofeviioouv
€701 {nd OTO TIPOIOV ) va TPAUNATICOUV AToHa.

» Mnv unepBeppaivere TNV pmarapia TUMOU KOUPMLOU Kat
Unv TV pixvere otn pwtid. H pnatapia TUMOU koupmou
€vOEXETAL va TIaPOUCIATEL Slappor), va EKPAYEL, va TIApEL
QWTIA Kat va Tpaupatioel dTopa.

» Mnv npo€evijoeTe (nya 6TV prarapia TUTOU KOUPTOU
Kt pnv avoiéete Tnv pmartapia Témou Koupmou. H
unatapia TUMOU KOUWMIOU EVOEXETAL VA TIAPOUCLATEL
61appor, va ekpayel, va mapeL PWwTIA KAl va TPAUNATIoEL
aropa.

» Mn pépere pia xaAacpévn pmarapia TUNOU KOUPMIOU GE
enai pe vepo. To efepxopevo AiBio pmopel pe 1o vepo va
Onuoupynoel ubpoydvo kat ETaL va 0dnynoeL o GpuwTLa,
€kpn&n 1 aToV TPAUHATIONO ATOHWV.

To AekTIKO ofjpa Bluetooth® onwg emiong Ta

ekovoypdppara (AoyoTuma) eival KaTaxwpnHEVEC HAPKEC

Katdoktnoia g Bluetooth SIG, Inc. Onowadimote xpion

AUT®V TV AEKTIKOV GNHATWV/EIKOVOYPaPHATWV amo T

Robert Bosch Power Tools GmbH mpayparonoteirat pe T

OX€ETIKN) Gbewa XpRong.

» BefawwOeire, 011 0 pakdg pmarapiag dev
€vepyotoleiTal akoUola Kai/f) avemiTpenTa pécw
Bluetooth®. TlapaxwpnoTe éva PIN pe Tnv epappoyn
Bosch.

» O pakdg pnatapiag eivat eomhiopévog pe pa
acUpparn O€on Sienagiic. O TomKoi meplopiopoi
Aetroupyiac, n.x. o€ aeponmAdva fj voooKopeia mpémnet
va TnpouvTat.

» AmevepyomoujoTe TV acUpparn Obpa Siemapiig m.x.
KaTd Tn peTaopd. [a Ty anevepyornoinon Tne
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aocuppatng BUpac Slenagng apalpéate TV pnatapia TUMOU
KoupmoU Kal TV pmatapia.

» Tlpwv TRV €evepyomoinon Tou pakoul prarapiag
Befawwbeire péow Tng epappoyiic Bosch, 6T umdpxet
ONTIKI| EMAPI) HE TOV PAKO PmaTapiag Kat oL EXETE
Aapet 0Aa Ta mpopuAakTika pétpa acpaleiag.

» AmogpelyeTe TN SnpLoUPYia CUCOMPEUGNC OKOVIG OTO
X®Wpo mou epyaleoTe. Ol okOVEC ava@AEyovTal EUKOAD.

» Autog o pakdg pnatapiacg dev mpoPAémerat yia xpijon
and mawdid Kat Gropa e MEPLOPLOPEVEC PUOLKEC,
awednTReLeC 1} SravonTikég IkavoTnTeC i pe EAAelyn
€pMELplag KAl avEMAPKEIC YVWOELG. AUTOG 0 PpaKOC
umarapiag pmopei va xpnopomnonei and maidia ané 8
ETWV KAl TAV KaBGC Kal amé GTopa i€ TEPLOPIOHEVEC
(PUGIKEC, aLodNTHPLEC I} SravonTIKES IKAVOTNTEC ) HE
€Newyn epmelpiag Kat avenapkei yvwoelg, otav
empBAénovTal amé éva umetOuvo yia TRV acPaAed Toug
aropo i €xouv amd auto kKaBodnynOei oxeTika pe TRV
aopali] epyacia pe Tov pako pmarapiag Kat Toug
GUVUPAGHEVOUC HE aUTH KIVEUVOUG. AldPOPETIKA
undpyxet kivbuvog AavBaopévou xelplopou kat
TPAUKATIOPOU.

» Mnv apijoeTe Ta maidid va XpnoLHOMOUIGOUV TOV PUKO
pmarapiag. O pakoc pnatapiag mpoopietat yia
enayyeAuatikn xpron. Ta naiia pmopei abéAnta va
TUPAwOOUV Ta ib1a 1} va TupAwoouv aAha aTopa.

Mepiypagpi mpoiovrog Kat .oxioc

Xpion cUpPWVa JIE TOV TIPOOPLoHO

0 pako¢ pnatapiac mpoopileTat yia Tov KIvnTo, TOMKA Kat
XOOVIKA TTEPIOPIOLEVO PWTIOO O€ ECWTEPIKO KOl EEWTEPIKO
XWPO Kal bev eival KaTAMNAOC yia YEVIKO PWTIONO XWPEOU.

Xapn oTo e1d1kd KAAuppa TNC pmatapiac o pakoc umarapiac
€ivat oTeyavoc oTn oKovn Kat mpooTaTteleTat and To vepo.

H Aetroupyia Bluetooth® kabiotd SuvaTo To XelpIoHO Tou
@akoU pnatapiac pe Tn fondeta Tne epappoyic (App) Bosch
«Bosch Toolbox».

Anelkovi{opeva oToleia

H amapiBpnon Twv anekovi{OPEVWY OTOIXEIWY aVAPEPETAL
OTNV aMELKOVION ToU NAEKTPIKOU epyaleiou oTn oeAiba
VOAPIKOV.

(1) Awkonmng On/Off

(2) Aogpahon Tou kaAUppaTog TG HMatapiag
(3) KdAuppa Tne umatapiac

(4) Kepahr pwTioTiKOU

(5) Téhua

(6) WukTiko owpa

(7)  Ynoboxn Tpimoda 5/8"

(8)  Aapn peragopag

(9) Biba kamakiol Tne 6NKNC pmaTapiag
(10) KaAuppa tng BnKne Tne pmatapiac

Bosch Power Tools
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(11) Mnatapia TUMOU KoupmOU

(12) Onkn pnatapwv

(13) MfkTpo anaopdhiong Tne pratapiac?
(14) Mnatapia®

a) Efapriparamou i{ovrat i) meptypagpovrat dev
TiePIEXOVTAL OTN OTAVTAP ouokeuacia. Tov mARpn kataAoyo
eaptnparwv pnopeire va Tov Bpeire oTo mpoypappa

efapTnparwv.
Texvika oTolyeia
®akog pnarapiag GLI 18V-2200C
Kwbikog aptbpoc 3601D465..
OVOHaOTIKN TAoN V= 18
Adpkela pwtiopol”, mepimou  min/Ah 44
YUVOAIKN QWTELVR PON, HEY. Im 2.200
YuvioTwyevn Beppokpacia © 0..+35
nepIBaMovTog Katd T
QOPTION
Emrpenopevn Beppokpaoia © -20...+50
neptaMovTog katd T
Aetroupyia® kat oe mepinToon
amnobrkeuonc
Mnatapia TUMOU KoupmoU \ 3
Tlmoc CR2032
YUVIOTWHEVEC UmaTapieg GBA 18V...
ProCORE18V...
(uéy. 8,0 Ah)
YUVIOTWHEVOL POPTIOTEC GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
BaBuog mpootaciac” P64
(mpooTacia ano
OKOVN KaLvepo)
Metagopa dedopévuv
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
EpBéAeta onparoc® m 15
XpnotyomnoloUpevn TEPLOXN MHz 2.402-2.480
OUXVOTATWVY

®akog pnarapiag GLI 18Vv-2200C

loxUc e€060u mW <2

A) o€ MeQIMTWon PEYIOTNC PWTEVOTNTAC oupTEPIAapBavopévou Tou
unioAotmou xpovou Aetroupyiac oTn Aeroupyia pelwpévng Evraong
QWTIOHOU

B) Tleploptopévn toxUc oTic Beppokpaoieg <0 °C

C) loxUel povo o€ mepinTwon KAELoTOU Kat aopaAloHéVoU KAAUPHATOG
NG Umatapiag

D) OL@opnTéC TEPHATIKEC OUOKEUES MPEMEL VA EIvVaL OUPPATES HE TIC
ouokeueg Low-Energy Bluetooth® (€kboon 4.1) katva
unoatnpilouv To Generic Access Profile (GAP).

E) Heppéhewa avaloya pe Tic ewrepikéc ouvBnkee pmopet va
noIAeL onpavTika, oupnepthapBavopévng e
XPNOWOTOLUPEVNC OUOKEUNC AWNC. EVTOC KAEIOTMV XWpwv Kat
Aoyw peTaMikav epmodinv (Tm.x. Toixol, paLa, KAOETIVES KATT.)
unopei n epféleta Bluetooth® va eival onpavTika pikpoTepn.

H an6doon Twv XpwpaTwy Twv puTI{OHEVWV QVTIKEWEVWV UTOPEL va

aMotwBel.

MpoimoBéael ouoThparog

®opnTr) TeppaTiki cuokeur)  Android, i0S

(tablet, smartphone)”

A)  Tic ehdyotec mpoinoBeaelc ouaTnpatog 6a Tic Bpeite otnv
epappoyn (App) Store TG KIVTAC TENKAC 0ag UoKeun (T.x.
Google Play ryiTunes).

ZuvappoAdynon

®option pmartapiag (BAEme ewova B)

Ynodew&n: H pnatapia napadidetal pepikwe gpoptiopévn. Ma
va e€aopalioeTe Ty mAREn oxU TNG umaTapiag mpémeL va Tnv
(QOPTIOETE OTOV POPTIOTH MLV TNV XPNOIHOTIOLNOETE YIa TWTN
@opd.
H pmatapia wvtwv Mibiou pmopel va poptioTel onotednmoTe,
Xwpic va petwdei n diapketa {wric. H 6lakorm Tne popTiong 6e
BAanTeL Ty pnatapia.
H pmatapia wvtwv Mibiou mpootateleTal pe To oloTnua
"Electronic Cell Protection (ECP)" an6 pia mAfjpn
amo@opTion. ‘OTav adeldoel n PraTapia o akog pmatapiag
QamevEPYOTIOLETAL Ao PLa IPOOTATEUTIKN SldTagn.
» MEeTa TV auTOpaTn ATIEVEQPYOTIOINGT TOU PAKOU
pmarapiag pnv narieere Ao Tov Siakémmn On/Off.
H pnatapia pmopei va umootei (nutd. BeBalwbeire, 61in
unatapia eivat popTICPEVN KAl O pAKOC UmaTapiag Exel
KPUWOEL, MPOTOU XpNaolHomolnoeTe Eava Tov Gakod
unatapiac.
la va agatpécete v pnatapia (14) natiote 1o MAAKTEO
amao®aAiong (13) katTpafnre v umatapia €€w amo Tov
@ako pnatapiac. Mnv epappoocete €dm kapia Bia.
TMpooéLTe oTic umobeitelc amdoupong.

0Oéon oe Aetroupyia TnG pmartapiac TUMou
koupmoU (BAéne ewkéva B)

I'a Tn Béon o€ Aetroupyia yia mpwTN POPA AMOHAKEUVETE TN
pepppeavn Slaxwpelopol PeTagl Tng umatapiag TUmou KoupmoU
(11) kat TG enagr TG Hnarapiag TUNoU KoupmioU.

la va Pmopel va avixveuTel 0 akog pmatapiag emiong kat
Xwpic TomoBetnuévn pnarapia (14) ano Ty KN TEAK
0ouoKeun, eivat eonhiopévog pe pa pmatapia TUTOU KoUpMmoU.
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AnacalioTe To kaAuppa Tne pmatapiac (2) katavoiére To
kaAuppa Tng pmatapiag (3).

Auote T Biba Tou kKaAUppaToc Tng Orkne e pmatapiag (9)
Kal agalpéaTe To kaAuppa Tne 6nkng Tne umatapiac (10).
Apatpéate Tn pepPeavn ano Ty enagn TN uratapiag TUnou
koupTioU kat acpaliote Eava To KAAuPpPA TG BAKNG TG
unatapiag pe  Bida.

Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia

TomoBérnon Tn¢ pnarapiag

AnacalioTe To kaAuppa Tne pmatapiac (2) kat avoiéte To

kdAuppa Tng umatapiag (3).

TonoBetnoTe T popTiopévn pnatapia (14) otnv keaAn Tou

@akou (4), péxpt va aopalioel alobnTd Kat va akoupma

100meda TNV KEPAAT ToU Gakou (4).

KAeiote To kaAuppa Tng pmatapiac (3) kat oTn cuvexela Ty

ao®ahion Tou KaAUppaTog Tne pnatapiag (2).

» Tlpooéte kard To kA€iotpo Tou KAAUppATOG TNG
umaTapiag T 6woTH Mpocappoyi} Tou AaoTixéviou
xeihoug. AlapopeTika bev eaopahileTal mpooTaoia amd ™
oKOVN KaLTo wekalopevo vepo.

TomoBétnon

AvoifTe mpooekTika To MO6L aThPLENC (5) Kat TomoBeTroTE TO
QaKo pnatapiag oto danedo. Mpooé€re v acpaln othein.
ZTepEwon Mave oTov Tpimoda

Me Tnv unodoxn Teimoda (7) propeite va BLIOWOETE TOV pakd
pnatapiag mavw oe évav Tpinoda.

Yoiére T Biba 5/8" oTabepd. TpooéEte TNV ao@aln otipiEn
Tou Tpimoda.

Mepiotpoi} TG KEPaAARG Tou pakol (BAéme ewkova A)

H ke@aAn Tou pakou (4) eival atepewpévn ot Aapn
petagopdc (8). H kepaAr Tou pakou pe T fonbeta Tng Aapnc
HETaPOPAC PMopEi va puBpioTel oe mévTe BETEIC.

Oéon oe Aettoupyia Kt ekTOC AetToupyiag

l'a Tn @€on oe Aetroupyia naTnoTe oTov Yakd Pnatapiac Tov
Siakommn On/Off (1).

['a Tnv amevepyomoinen Tou Gakou pmatapiac, matnote Eava
Tov Stakomm On/Off (1).

Pa6pon pwrewvoTnrag

TMatroTe Tov Stakomm On/Off (1) clvTopa, yia va
€VEPYOTIOL|OETE TOV PAKO PNATAPIAG HE TN PEYLOTN
QWTEWOTNTA. I'd TV TPOTAPHOYH TG PWTEWVOTNTAG O 2
Babuidec kpariate Tov Stakorm On/Off (1) matnuévo, womou
va emreuyOel n embupnTr PwTEVOTNTA.

TpooTacia ano umeppopTwon oe eEdprnon amod Tn
Beppokpacia

Ye mepinTwon unépBaong Tng emrpenopevnc Beppokpaciac
AetToupyiag PELRVETALTIPWTA N PWTEVOTATA, TIPOTOU
evOexoHEVWE amevepyoroinbel 0 pako¢ pmatapiac yia
npooTacia. AQrOTE TOV GAKO UMATAPIAC VA KPUWOEL Kat
akohoUBw¢ Béaete Tov ek vEou o€ AetToupyia.
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AAAayi Tn¢ pmatapiag TOmou koupmmoU (BAéme ekova B)

» Kara v apaipeon mpooééte, wote n Ofkn TG
pnarapiag (12) va pnv unmooTei (nuid.

» TpooélTe, va deixvel o BeTikdg moAog Tng pmatapiag
TUTOU KOUpTIOU P0G TA EMGVW.

TMpoTou adetacel eviehwg n pmatapia TUmou koupmou (11),

epgavileratomy epappoyn (App) pa mpoetboroinan.

la va aAagete Ty pmatapia TUmou koupmou (11),

anao@aliore To kaAuppa TG pmatapiag (2) kat avoi€te To

kaAuppa Tng pmatapiag (3).

Auate T Biba Tou kaAUppaTtoc Tne Orkne e pmatapiac (9)

Kal agalpéaTe To kaAuppa Tne 6nkng Tne umatapiac (10).

ApatpéaTe TV AdeLa PmaTapia TUTOU KOUPTIOU Kat

TOMoBETHOTE PEDA Hia VEQ PmaTtapia TUTIOU KOUpTIOU.

AopahioTe To KGAuppa TG BAKNC TG praTapiag Eava pe T

Bida.

*Evéeidn T karaoraong popeTIoNG TNC PNaTapiac

Otmpaoivec pwtodiodol (LED) Tne €velng Tng KataoTaong

@opTIONC TNC PmaTapiag deixvouv TV KaTdoTaon eopTIoNg TNG

pnatapiag. Ma Adyouc aopaleiag n eakpifwon Tng

KaTaoTaong poETIoNG eival duvatr HOVo o€ MepImTwon

QaMeVEPYOTIOLNPEVOU TOU GAKOU PmaTapiag.

TatroTe To MANKTEO yia TNV €vOel€n TnE KaTAoTaoNC POETIONC

1} B3, Y10 VO EPPavioeTe TV KaTdoTaon ¢popTionc. Autd

elvat emiong 6uvato o€ MepinTwon mou €xel aalpedein

pnarapia.

'OTav YETA TO MATNHA TOU TTARKTPOU yia TV €velén Tne

kataoTaone eopTiong 6ev avapet kapia pwrodiodoc (LED), n

unatapia elvat EAATTWHATIKM KAl TIPEMEL VA aVTIKATAOTAOEL.

Tomog pymarapiag GBA 18V...

YUVeXmE avappévo ewe 3x mpdavo 60-100 %

YUveXwg avappévo eug 2x mpdovo  30-60 %

Yuvexmg avappévo euc 1x mpdovo 5-30 %

AvapBoofnvov guwc 1x mpdoivo 0-5%

Tomog pmarapiag ProCORE18V...

Qwrodiodot (LED) XwpnTikoTnTa

Yuvexne avappévo ewe 5x mpdotvo 80-100 %
Yuvexne avappévo ewe 4x mpdotvo 60-80 %
YUVeXnC avappévo ewe 3x mpdovo  40-60 %
YUvexne avappévo ewe 2x mpdovo  20-40 %
Yuvexne avappévo we 1x npdowvo 5-20%
AvaPoopnvov ewg 1x mpdoivo 0-5%
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"EAeyxog péow epappoyiic (App)

0 pakog pnatapiag eivat e€omhiopévoc e pa povada
Bluetooth®, n omoia p€ow acUppaTng TexvoAoyiac emTpeEneLTn
HeTapopd 6edopévwy o€ KaBOPIOPEVEC KIVNTEG TEMKEC
ouokeuéc pe Bupa blenagnc Bluetooth® (m.x. smartphone,
tablet).

la 0 6uvatoTnTa EAéyXoU Tou GakoU pmatapiac PEow
Bluetooth®, xpelaleote Tnv epappoyn (App) Bosch «Bosch
Toolbox». KateBdaaTe TV epapuoyn (App) péow evog
avtioToou App-Store (Apple App Store, Google Play Store).
EmAEETe ot ouvéxela otnv epappoyn (App) To umopevol «My
Tools». H 066vn Tne KivnTAG TEAKIC 0a¢ ouokeunc Oeixvel OAa
Ta MEPATEPW BApATa yia Tn oUvEean Tou pakoul pmatapiac pe
TNV TEAIKI GUOKEUT).

Aol mpwTa amokaTaoTadel pia Evwon Pe TV KIVNTH TEAIKR
ouokeun, eivat 6labéatpeg ot akdAoubeg Aetroupyieg:

- Tnhexelplopog

- XpovoppuBpion

- Yuvbuaopog MePIGOOTEPWY PUKMV UraTapiag oe pia opdda
- Efatopikeuon

- 'EAeyxoc katdotaonc, €kdoon pnvupdTwv mpoetdomnoinong
- Tevikég mAnpo@opiec kat pubpioelg

- Awyxeipion

Ynobeileig epyaoiag

Aiyo mptv amevepyoroinfei o pakoc pmatapiac Adyw adelac
pnatapiag, avafooPrvel TPEIS PopéEC Kat pwTILEL IE PEIWHEVN
QWTEWVOTNTA.

Aiyo mipwv anevepyonotnBei o pakog pmarapiag Adyw
Xpovoppeubtong, avaBoofiveL evte Popég.

Tn xpovoppUOpLoN UMOPELTE Va TNV MPOCAPHOOETE HEOW TNE
eqappoyng (App) (BAéme «EAeyxoc péow epappoyng (App)a,
Yehiba 60).

Zpaipara - Arrieg Kat avTIHETOMON

Arria AvTiieTomon
ZTov pako pnarapiag dev pmopei va yivel kapia obvoeon

Bluetooth®.

0 pakog pnatapiag 6e oTéAvel ApalpéaTe yia

kavéva onya Bluetooth®. 10 beutepoAenTa v
pnatapia TUMOU KoupmioU
(11) kat v pmatapia (14).

0 Xeipiopdg Tou pakoul pnarapiac e Aerroupyei pécwy
Bluetooth® mapdoAn Tnv TomoBeTnpEVN Kat PopTIGHEVN
pnarapia.

H povada Bluetooth® bev
elval evepyomoinpeévn.

TatnoTe enavelAnupéva Tov
Sakommn On/Off (1), uéxptva
umopei va Aetroupynoet o
XEIPLOHOC TOU PaKOU
unatapiag péow Bluetooth®.

0 pakog pnarapiag dev pmopei va evepyomnowOei perd
TNV acUpHaTn YOPTION.

H enaywylka gopTi{opevn Apaipéarte yia
unatapia mpénet va 10 beutepoAenTa v
apyxikorotnBei ex véou. pnatapia (14).

Auria Avrigeromon

To PIN Tn¢ oUvdeong Bluetooth® &€ Aetroupyei.

To PIN pénet va
enavapepBei ot pubLon
€py00TasIOU.

Apaipéate yia

10 beutepoAenTa v
pmarapia TUTOU KOUpTIOU
(11) katTnv pmatapia (14).

ZuvTiipnon Kat gépfig

ZuvTiHpnon Kat Kabaplopog

» AgaipécTe TNV pmarapia mpv ané kGbe epyacia oTov
Pako pmarapiag (m.x. cuvappoAoynon, suvTtijpnon
kAn.) kaBa¢ kat o€ mepinTwon peTaPpopdc kat uAadng
TOU PpakoU pmarapiac. Ye nepimmwon abéAnTng
evepyoroinonc Tou diakomm ON/OFF undpyxel kivouvog
TPAUATIOPOU.

0 @ako¢ pmatapiag S xpeldleTal ouvTENGN Kal dev MEPIEXEL

eCapthpata mou Ba mpénel va avtikabioTavratf va

ouvTnEOUVTAL

Na kaBapilere Tov mAaoTikd 6ioko Tou pakou pnatapiag HoVo

L€ €va OTEYVO, AAAKO Mavi yia va ano@UyeTe TUXOV {NUIEC.

Mn xpnotporolroete kavéva uypd kabaptopou fi GlaAiT.

‘Otav n pnatapia TUMou KoupmioU eivat evreAwg dela,

aVTIKATAOTAOTE TNV JE Jta véa.

E€unmpértnon meAarawv kat oupfoulég epappoyig
H umnpeoia e€unnpémong meAaT@v anavtd oTiC EPWTHOELC 0aC
OXETIKA € TNV EMOKEUN KL TN GUVTHENON TOU TIPOIOVTOC 0aC
kaBag kat yia Ta avriotota aviaAAakTIKG. ZxEGa
ouvappoAGynong kat minpogopiec yia Ta avralakTika Oa
Bpeire emionc kaTw amo: www.bosch-pt.com

H opada napoxng oupfoulwv g Bosch anavtd euxapiotwg
TIC EPWTNOELC 0AC Y1 TA TPOIOVTA Pag Kal Ta eEapThuaTd Touc.
AwoTe 0€ OAEG TIC EPWTATELS KaL TTapayyeAiec avTaMaKTIKGV
onwodnmoTe 10 10WHPL0 KWOIKO aplBuo GUPPWVA PE TV
mvakida TUmou Tou MPOIOVTOC.

EAAGGa

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwri - ABrva
TnA.: 2105701258
®at: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dicudivoerg oépPic Oa Bpeite oTnv
nAekTpoviki SietBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Metagopa

Ot meplexOpevec pmatapiec OVTWY ABiou UTIOKEWVTAL OTIC
anarrnoeLg Twv emkivouvwv ayabwv. Ot umatapieg ymopoulv va
petapepBolv 06IKWE amod To XproTn Xweic aAMoug 6pouc.
'Otav, Opwc, ot pnatapieg amootéMovTat amod Tpirouc (I.x.
AEPOMOPIKAG N LE ETALPIA HETAPOPMV) TIPEMEL Va TNPOUVTAL
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S10popec 161aITEPEC AMAITATELC Yia TN CUOKEUAGIA KaLTn
onpavon. Edw mpémel, katd TV mpoeTolpacia Tou Tepayiou
amoaToAn¢ va {nTnoei onwadnmoTe Kat n oupBouAn evog
€161koU yia emkivouva ayaba.

AnooTéAeTE TIC pmaTapiec povo oTav To mepifAnua eivat
(B1kT0. KOAATE TIC YUPVEC EMaPEC e KOMNTIKN Tawvia Kat va
OUOKEUALETE TNV pmaTapia KaTd TETOLo TPOMO, WOTE auTH Va
NV KouvIETal J€oa oTn cuokeuaoia. MapakaAoUpe va
AapBaveTe emiong umoWn oag KAl TUXOV O AUOTNPEC EBVIKEG
Slaragelc.

Anécupon

O1gakoi umatapiac, ot ymarapieg Ta eaptipata
KL 0l CUOKEUAGIEC TIPEMEL VO AVAKUKAGVOVTAL
A~ Lie TpOMo QIAIKO P0G To TEPIBAAAOV.

MnV pixveTe TOUC PaKOUG UMaTapiac Kat Tic
unatapiec oTa anoppippata Tou omriol oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:

TUppwva pe v Kowvotikn O6nyia 2012/19/EE ot dxpnotol
@akol pmataplac kat oupgwva pe v Kowvotikr Odnyia
2006/66/EK ot xahaopéveg I avaAwpéveg
enavagopT{opeves unatapiec/umatapieg Sev eivat méov
UMOXPEWTIKO va GUMEyovTaL EexwploTd yia va avakukAwBouv
HE TPOTO PIAKO TPOG TO MEPIBAMOV.

Enavagopti{épevec pnarapiec/Mmarapiec:

Li-lon:

TMpooégte mapakahw Tic unodeifelc anv evotnta Metagopd
(BAéme «MeTagopd, Zehiba 60).

Tiirkce

Akiilii fenerler icin giivenlik talimat

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilar
|| okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.
» Akii veya elektrikli el aleti ekinde teslim edilen biitiin
uyarilari ve talimat hiikiimlerini okuyun ve bunlara uyun.
» Akiilii feneri 6zenli kullanin. Akili fener yangin veya
patlama tehlikesi yaratan yiksek isi olusturur.
» Akiilii fenerle patlama tehlikesi olan ortamlarda
calismayin.
» Akiilii fener otomatik olarak kapandiktan sonra agma/
kapama salterine basmaya devam etmeyin. Aksi
takdirde akii hasar gorebilir. Akiilii feneri tekrar agmadan
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6nce akiinlin dolu oldugundan akiilii fenerin
sogudugundan emin olun.

» Sadece orijinal Bosch aksesuar kullanin.

» isik kaynagi degistirilemez. Isik kaynagi ariza yaptiginda
akiilii fener komple degistiriimelidir.

» AKkiilii fenerin kendinde bir islem yapmadan dnce
(6rnegin montaj, bakim vb.) ve feneri tasirken ve
saklarken akilyii akiilii fenerden cikarin. Aletin agma/
kapama salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar
ortaya cikabilir.

» Isini kisilere ve hayvanlara dogrultmayin ve uzaktan
da olsa isina bakmayin.

» Akiilii feneri trafikte kullanmayin. Akiili fenerle trafikte
aydinlatma yapmaya izin yoktur.

Akiilii fenerle aydinlatilan yiizey ve nesneler

G 0.2m E arasindaki minimum mesafeyi her zaman

koruyun. Bu minimum mesafenin altina
dusildigiinde aydinlatilan nesneler asir élglide i1sinabilir.
DIKKAT! Isik hiizmesine uzun siire bakmayin.
Optik 1sin gozlerinize zarar verebilir.

» Akiilii fener calisirken iistiinii drtmeyin. Isinin birikmesi
durumunda lamba basi ¢alisma esnasinda isinir ve
yaniklara neden olabilir.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Calistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Yanhs kullanim veya hasarl akii, yanici sivinin akiiden
disari sizmasina neden olabilir. Bu sivi ile temas
etmekten kacinin. Yanlhislikla temas ederseniz temas
eden yeri su ile yikayin. Sivi gézlerinize gelecek olursa
hekime basvurun. Disar sizan akii sivisi cilt tahrislerine
ve yanmalara neden olabilir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlciide isinabilir.

» Kullanim disindaki akiiyii, kontaklar arasinda
kopriileme yapabilecek biiro ataclari, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya baska kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun. Aki kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karst korunur.

Akiiyii sicaktan, siirekli gelen giines
isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden
F@Y‘ koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi

pay vardr.

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj
cihazlarinda sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak
tretilmis sarj cihaz baska bir akiiniin sarjr icin kullanilirsa
yangin tehlikesi ortaya ¢ikar.
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» Diigme pilleri hicbir zaman yutmayin. Digme pilin
yutulmasi 2 saat i¢inde i¢ tahrislere ve 6liime neden
olabilir.

Py Diigme pilin cocuklarin eline gecmemesi
# «  icingerekli onlemleri alin. Diigme pilin
9 yutuldugu veya baska bir beden deliginden
iceri girmis olabilecegi kuskusu varsa, hemen
bir hekime basvurun.

» Batarya gozii kapag! kapanmiyorsa akiilii feneri
kullanmaya devam etmeyin, diigme pili ¢ikarin ve akiili
fenerin onarilmasini saglayin.

» Batarya degistirirken bataryanin usuliine uygun
olarak degistirilmesine dikkat edin. Patlama tehlikesi
vardir.

» Diigme pili yeniden sarj etmeyi denemeyin ve diigme
pile kisa devre yaptirmayin. Diigme pil sizdirmazhigini
kaybedebilir, patlayabilir, yanabilir ve insanlari
yaralayabilir.

» Bosalan diigme pili ¢cikarin ve usuliine uygun olarak
atin. Bosalan diigme piller sizdirmazliklarini kaybedebilir
ve {irine zarar verebilir veya insanlari yaralayabilir.

» Diigme pili asiri 6lciide 1sitmayin ve atese atmayin.
Digme pil sizdirmazligini kaybedehilir, patlayabilir,
yanabilir ve insanlari yaralayabilir.

» Diigme pile zarar vermeyin ve diigme pili sokmeyin.
Digme pil sizdirmazligini kaybedehilir, patlayabilir,
yanabilir ve insanlari yaralayabilir.

» Hasar gormiis bir diigme pili su ile temas ettirmeyin.
Disari sizan lityum su ile temasa gectiginde hidrojen agiga
cikabilir ve bu da yangina, patlamaya veya insanlarin
yaralanmasina neden olabilir.

Bluetooth® ismi ve isareti (logosu) Bluetooth SIG, Inc.

firmasinin tescilli markasi ve miilkiyetindedir. Bu isim ve

isaretin Robert Bosch Power Tools GmbH firmasi
tarafindan her tiirlii kullanimi lisanshidir.

» Akiilii fenerin istenmeden ve/veya izin verilmeden
Bluetooth® iizerinden kumanda edilmediginden emin
olun. Bosch uygulamast ile bir PIN belirleyin.

» Akiilii fener bir radyo sinyali arabirimi ile
donatilmistir. Ornegin ucaklar veya hastaneler gibi
yerel isletme kisitlamalarina uyun.

» Tasima gibi durumlarda bu radyo sinyali arabirimini
devre disi birakin. Radyo sinyali arabirimini kapatmak
icin digme pili ve akiiyl ¢ikarin.

» Akiilii feneri (isildag1) agmadan dnce Bosch
uygulamasi yardimi ile akiilii fenerin goriiniir
oldugundan ve biitiin giivenlik dnlemlerini almis
oldugunuzdan emin olun.

» Calistiginiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.

» Bu akiilii fener cocuklarin ve fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri sinirli veya yeterli deneyim ve

bilgisi olmayan kisilerin kullanmasi icin
tasarlanmamistir. Bu akiilii fener 8 yasindan itibaren
cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
sinirli ve yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan
kisiler tarafindan ancak giivenliklerinden sorumlu bir
kisinin denetimi altinda veya akiilii fenerin giivenli
kullanimi hakkinda aydinlatildiklari ve bu kullanima
bagh tehlikeleri kavradiklari takdirde kullamilabilir.
Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi
vardir.

» AKkiilii feneri cocuklarin kullanmasina izin vermeyin.
Bu fener profesyonel kullanim igin tasarlanmistir.
Cocuklar farkina varmadan kendilerinin veya baskalarinin
gozlerini kamastirabilir.

Uriin ve performans aciklamasi

Usuliine uygun kullanim

Bu akillii fener, kuru kapali ve agik alanlarin mekansal ve
zamansal agidan sinirli ve tasinabilir olarak aydinlatiimasi
icin tasarlanmis olup, genel mekan aydinlatmasina uygun
degildir.

Ozel akii kapag! (muhafazasi) sayesinde akiilii fener toz
gecirmez ve pliskiirme suyuna karsi korunmalidir.
Bluetooth® akiilii fenerin Bosch uygulamasi ,,Bosch Toolbox“
yardimi ile kullaniimasina olanak saglar.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

(1) Acma/kapama salteri
(2) Akii kapagi kilidi

(3) Akii kapag

(4) Lamba (fener) basi
(5) VYerlestirme ayag
(6) Sogutucu parca

(7) Tripod girisi 5/8"

(8) Tasima tutamag

(9) Pil haznesi kapag vidasi
(10) Pil haznesi kapagl
(11) Diigme pil

(12) Pil haznesi

(13) Akii bosa alma tusu”
(14) Aki”

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Ak 1n tiimiinii ak
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Akiilii fener GLI 18V-2200C

Malzeme numarasi 3601D465..
V= 18

Anma gerilimi
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Akiilii fener GLI 18V-2200C

Aydinlatma siiresi”, yak. dak/Ah 44
Toplam 151k akisi, maks. Im 2200
Sarj sirasinda 6nerilen ortam °C 0..+35
sicakligi
isletim sirasinda® ve °C -20...+50
depolama sirasinda izin
verilen ortam sicakligi
Diigme pil v 3
Tip CR 2032
Tavsiye edilen akiiler GBA 18V...
ProCORE18V...
(maks. 8,0 Ah)
Tavsiye edilen sarj cihazlari GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Koruma tiir(i® IP64
(toz sizdirmaz ve
su pliskiirmesine
karsi korumalr)
Veri aktarimi
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Sinyal erisim mesafesi” m 15
Kullanilan frekans araligi MHz 2402-2480
Cikis giicli mW <2

A)  Soniik moddaki stire dahil maksimum parlaklikta
B) <0°Csicakliklarda sinirli performans
C) Sadece akii kapagi kapali ve kilitli durumda

D) Mobil cihazlar Bluetooth®-Low-Energy cihazlarina (versiyon 4.1)
uyumlu olmali ve Generic Access Profile'i (GAP) desteklemelidir.

E) Erisim mesafesi kullanilan algilama cihazi da dahil olmak iizere
dis kosullara gére onemli élciide degisebilir. Kapall mekanlarda
ve metal engeller olmasi durumunda (6rnegin duvarlar, raflar,
bavullar vb.) Bluetooth® erisim mesafesi Gnemli l¢lide
azalabilir.

Aydinlatilan nesnelerin renkleri bozulmus olarak gériinebilir.

Sistem gereksinimleri

Mobil cihaz (tablet, akilli Android, i0S
telefon)”

A)  Minimum sistem gerekliliklerini mobil cihazinizin uygulama
magazasinda bulabilirsiniz (6r. Google Play ya da iTunes).

Montaj

Akiiniin sarj edilmesi (Bakiniz: Resim B)

Not: Ak kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam
performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan énce akiiyi
sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Lityum iyon akdiler kullanim 6miirleri kisalmadan istendigi
zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar
vermez.
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Lityum iyon akii ,Electronic Cell Protection (ECP)“ sistemi ile
derin desarja karst korunmalidir. Akii bosaldiginda akiili
fener bir koruyucu devre ile kapatilir.

» Akiiyii fener otomatik olarak kapandiktan sonra agma/
kapama salterine basmaya devam etmeyin. Aksi
takdirde akii hasar gorebilir. Akilii feneri tekrar agmadan
o6nce akiintin dolu oldugundan ve akiilii fenerin
sogudugundan emin olun.

Akiiyii (14) ¢ikarmak icin bosa alma tusuna (13) basin ve

akilyii cekerek akiilii fenerden ¢ikarin. Bunu yaparken giic

kullanmayin.

imha konusundaki talimatlara uyun.

Diigme pilin igletime alinmasi (bkz. Resim B)

ilk kez isletmeye alirken diigme pil (11) ile diigme pil kontag
arasindaki ayirici folyoyu gikarin.

Akiili fenerin akii (14) takili degilken de mobil cihazlar

tarafindan algilanabilmesi icin fener bir digme pil ile
donatilmistir.

Akii kapag kilidini (2) agin ve akii kapagini (3) kaldirin.
Pil haznesi kapaginin vidasini (9) gevsetin ve pil haznesi
kapagini (10) cikarin.

Diigme pil kontagi folyosunu ¢ikarin ve pil haznesi kapagini
vidaile kapatin.

isletim

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

Akii kapagi kilidini (2) ain ve akii kapagini (3) kaldirin.

Sarj edilmis akiiyii (14) fener basina (4) hissedilir bicimde

kavrama yapincaya ve fener basi (4) ile ayni hizaya gelinceye

kadar yerlestirin.

Akii kapagini (3) kapatin ve sonra akii kapag kilidini (2)

kilitleyin.

» Akii kapagini kapatirken lastik ucun yerine dogru
bicimde oturmasina dikkat edin. Aksi takdirde toza ve
puskiirme suyuna karsi korunma saglanamaz.

Kurulum

Yerlestirme ayagini (5) dikkatlice ¢ikarin ve akiili feneri

zemine yerlestirin. Fenerin giivenli durmasina dikkat edin.

Sehpaya sabitleme

Sehpa kovani (7) ile akiilii feneri sehpaya vidayalabilirsiniz.

5/8" vidayi iyice sikin. Sehpanin giivenli durmasina dikkat

edin.

Fener baginin hareketi (Bakiniz: Resim A)

Fener basi (4) tasima tutamagina (8) sabitlenmistir. Fener

basi tasima tutamagi yardimi ile bes ayri pozisyona

ayarlanabilir.

Acma/kapama

Akiili feneri agmak icin agma/kapama salterine (1) basin.

Akiilii feneri kapatmak icin agma/kapma salterine (1) tekrar

basin.

Bosch Power Tools
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Enerjiden tasarruf etmek icin akiilii feneri sadece kullanirken

acin.

Parlakhigin ayarlanmasi

Akiilii feneri maksimum parlaklikta agmak igin agma/kapama

salterine (1) kisa siire basin. Parlakligi 2 kademeye

ayarlamak lizere agma/kapama salterini (1) istediginiz

parlakliga ulasilincaya kadar basili tutun.

Sicakhiga bagh asiri zorlanma emniyeti

izin verilen isletme sicakligl asildiginda, akiilii fener

korunmak iizere kapanmadan énce parlaklik azaltilir. Akiili

fenerin sogumasini bekleyin ve feneri tekrar agin.

Diigme pilin degistirilmesi (bkz. Resim B)

» Diigme pili cikarirken pil haznesinin (12) hasar
gormemesine dikkat edin.

» Diigme pilin arti kutbunun yukaryi géstermesine
dikkat edin.

Diigme pil (11) tam olarak tiiketilmeden 6nce uygulamada

bir uyar mesaji gosterilir.

Diigme pili (11) degistirmek icin akii kapagi kilidini (2) agin

ve akii kapagini (3) kaldirin.

Pil haznesi kapaginin vidasini (9) gevsetin ve pil haznesi

kapagini (10) cikarin.

Bosalmis diigme pili alin ve yerine yeni diigme pili yerlestirin.

Pil haznesi kapagini tekrar vida ile kapatin.

Akii sarj durumu gostergesi

Akii sarj durumu gostergesinin yesil LED'leri akiiniin sarj

durumunu gosterir. Giivenlikle ilgili nedenlerden dolayi sarj

seviyesi yalnizca akiili fener kapali durumdayken
sorgulanabilir.

Sarj durumunu gérmek icin sarj durumu gostergesi tuslari
ya da &z {izerine basin. Bu, akii ¢ikarilmis durumda da
miimkiindiir.

Sarj durumu gostergesi tusuna basildiktan sonra hicbir LED
yanmazsa, akii arizali demektir ve degistirilmesi gerekir.
Akii tipi GBA 18V...

LED'ler Kapasite

Siirekliisik 3= yesil %60-100
Siirekliisik 2x yesil %30-60
Siirekli1sik 1x yesil %5-30
Yanip sénen isik 1x yesil %0-5

Akii tipi ProCORE18V...
LED'ler Kapasite

Stirekli1sik 5x yesil %80-100
Stirekli1sik 4x yesil %60-80
Stirekli 1sik 3x yesil %40-60

LED'ler Kapasite

Sireklisik 2x yesil %20-40
Siirekliisik 1= yesil %5-20
Yanip sonen isik 1x yesil %0-5

Uygulama ile kontrol

Akiilii fener bir Bluetooth® modiili ile donatilmis olup, bu
modiil belirli son cihazlara Bluetooth® arabirimi ile veri
aktarimina olanak saglar (6rnegin Smartphone, Tablet).
Akiilii feneri Bluetooth® ile kontrol edebilmek icin Bosch
uygulamasi ,Bosch Toolbox™a ihtiyaciniz vardir. Bu
uygulamayi uygun bir App-Store tizerinden (Apple App
Store, Google Play Store) indirin.

Daha sonra uygulamada ,My Tools" secenegini segin. Mobil
cihazinizin ekrani akiilii fener ile son cihaz arasindaki
baglantiya iliskin biitiin islem adimlarini gosterir.

Mobil cihazla baglanti saglandiktan sonra asagidaki
fonksiyonlar kullanilabilir:

- Uzaktan kum.

- Zaman kontroli

- Cok sayida akiilii fenerin bir grup icinde toplanmasi
Kisisellestirme

- Statii kontroli, uyari mesajlarinin verilmesi

Genel bilgiler ve ayarlar

- Yonetim

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Bos akii nedeniyle akiilii fener kapanmadan kisa siire 6nce
lic kez yanip soner ve diisiik parlaklikla yanar.

Akii 15181 zaman kumandasi nedeniyle kapanmadan hemen
once, bes kez yanip séner.

Zaman kumandasini aplikasyon lizerinden ayarlayabilirsiniz
(Bakiniz ,Uygulamaile kontrol“, Sayfa 64).

Hata - Nedenleri ve Coziimleri

Akiilii fenere Bluetooth® baglantisi yapilamaz.

Akiilii fener Bluetooth® 10 saniye siire ile digme pili
sinyali gondermez. (11) ve akiiyii (14) gikarin.
Akiilii fener akiiniin takili olmasina ve sarj edilmis
olmasina ragmen Bluetooth® iizerinden kumanda
edilmiyor.

Bluetooth® modiilii
etkinlestirilmemistir.

Akiilii fener Bluetooth®
lizerinden kumanda edilene
dek birkag kez agma/kapama
salterine (1) basin.

Akiilii fener kablosuz sarj isleminden sonra acilmiyor.

Endiiktif olarak sarj olabilen  Akiiyii (14) 10 saniye siire
akiiniin yeniden kurulumu ile cikarin.
yapiimalidir.

Bluetooth® baglantisinin PIN'i calismiyor.

PIN'in fabrika ayarlarina 10 saniye siire ile digme pili
sifirlanmasi gerekir. (11) ve akiiyii (14) gikarin.
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Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Akiilii fenerin kendinde bir islem yapmadan dnce
(6rnegin montaj, bakim vb.) ve feneri tagirken ve
saklarken akilyii akiilii fenerden cikarin. Aletin agma/
kapama salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar
ortaya cikabilir.

Akiilii fener bakim gerektirmez ve degistirilecek veya bakimi

yapilacak herhangi bir parca icermez.

Akiilii fenerin plastik diskini, hasarlardan kaginmak igin

sadece kuru ve yumusak bir bezle temizleyin. Deterjan veya

¢oziicii madde kullanmayin.

Diigme pil tamamen bosalmis ise yeni bir diigme pil ile

degistirin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri irGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danigma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari

hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi iizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalar 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Tiirkce | 65

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Cozlim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Gay Mahallesi No:67
Iskenderun / HATAY

Tel.:+90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Balimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdizii Sanayi Sit. No: 210

Bosch Power Tools
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Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli EI Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-3521379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye

Alet icindeki lityum iyon (Li-lonen) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hikiimlerine tabidir. Akiler bagka bir
yiikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hitkiimlere uyulmalidir. Génderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

imha

Akiili fenerler, akiiler, aksesuar ve ambalaj
malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla
o4 yeniden kazanim merkezine génderilmelidir.

Akiilii feneri ve akiileri/pilleri evsel ¢oplerin
icine atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim émriini
tamamlamis akiilii fenerler ve 2006/66/EC yonetmeligi
uyarinca arizali veya kullanim émriinii tamamlamis akiiler/
piller ayri ayri toplanmak ve ¢evre dostu imha icin bir geri
doniisim merkezine yollanmak zorundadir.

Akiiler/bataryalar:

Lityum iyon:

Litfen nakliye bolimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,
Sayfa 66).

Polski
Wskazowki dotyczace
bezpleczenstwa pracy z Iampaml
akumulatorowymi

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki do-

|| tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-

przestrzeganie wskazowek dotyczacych bez-

pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia dla dalszego zasto-

sowania.

» Prosze przeczyta¢ wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa
oraz zalecenia dotaczone do akumulatora lub do elektro-
narzedzia, z ktorym akumulator zostat dostarczony i do-
ktadnie ich przestrzegac.

» Zlampa akumulatorowa nalezy obchodzic¢ sie ostroz-
nie. Lampa akumulatorowa rozgrzewa sie do wysokich
temperatur, co powoduje podwyzszenie ryzyka pozaru
lub wybuchu.

» Nie nalezy uzywac lampy akumulatorowej w otoczeniu
zagrozonym wybuchem.

» Po automatycznym wytaczeniu sie lampy akumulato-
rowej nie nalezy ponownie naciska¢ wiacznika/wy-
tacznika. Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia akumula-
tora. Przed ponownym wiaczeniem lampy akumulatoro-
wej nalezy upewnic sie, ze akumulator jest natadowany, a
lampa chfodna.

» Nalezy stosowac wytacznie oryginalny osprzet firmy
Bosch.

» Nie mozna wymieni¢ samego zrédta Swiatta. Gdy zro-
dto $wiatta jest uszkodzone, nalezy wymieni¢ cata lampe
akumulatorowa.

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy lampie akumulatorowej
(np. montazu, konserwacji itp.), jak rowniez przed
transportem lub przechowywaniem, z lampy nalezy
wyja¢ akumulator. Przy niezamierzonym uruchomieniu
wiacznika/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo obra-
zen.

» Nie wolno kierowac strumienia Swiatta w strone oséb i

zwierzat, jak rowniez wpatrywac si¢ w strumien $wia-

tta - nawet zachowujac znaczna odlegtosé.
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» Nie wolno uzywaé lampy akumulatorowej w ruchu dro-
gowym. Lampa akumulatorowa nie posiada atestu po-
zwalajacego na uzytkowanie jej w ruchu drogowym.

Nalezy zachowa¢ minimalna odlegtos¢ lam-

G 0.2m E py akumulatorowej od o$wietlanych po-

” wierzchnii przedmiotéw. Przy zbyt bliskiej
odlegtosci oswietlane obiekty moga ulec przegrzaniu.

UWAGA! Nie nalezy spogladac przez diuzszy
czas w strumien Swiatta. Promieniowanie
optyczne moze by¢ szkodliwe dla wzroku.

» Nie wolno przykrywac gtowicy lampy w czasie jej uzyt-
kowania. Gtowica lampy rozgrzewa sie podczas pracy i
skumulowane ciepto moze spowodowac poparzenia.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze doj$¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystgpienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia
akumulatora moze dojs¢ do wycieku palnego elektroli-
tu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a
w przypadku niezamierzonego zetknigcia sie z elek-
trolitem, nalezy umyc¢ dane miejsce woda. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowa¢
sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowadzi¢ do podraz-
nienia skory lub oparzen.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub $rubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowaé
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktore mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Nie otwierac akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

» Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten sposéb mozna ochroni¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym nastonecz-

X ‘ nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
Faa N woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
wybuchu.

» Akumulatory nalezy tadowa¢ wytacznie w fadowar-
kach zalecanych przez producenta. tadowanie akumu-
latoréw innych, niz te, ktére zostaty dla danej tadowarki
przewidziane, moze spowodowac zagrozenie pozarowe.

» Nie wolno potykac baterii. Potknigcie baterii moze w cia-
gu dwdch godzin doprowadzi¢ do powaznych obrazen
wewnetrznych i Smierci.
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Upewnic sie, ze bateria okragta znajduje sie
# « Dbozazasiegiem dzieci. W przypadku podej-
9 ] rzenia potkniecia baterii okragtej lub wprowa-
dzenia jej do innego otworu ciafa, nalezy bez-
zwtocznie zasiegnac porady lekarza.

» Nie nalezy uzywac lampy akumulatorowej, jezeli nie moz-
na zamkna¢ pokrywki wneki na baterie. W takim przypad-
ku nalezy wyja¢ baterie okragta i zleci¢ naprawe lampy
akumulatorowej.

» Wymiany baterii nalezy dokona¢ we wtasciwy sposéb.
Istnieje zagrozenie wybuchem.

» Nie wolno podejmowac préb ponownego tadowania
baterii ani doprowadzac do jej zwarcia. Bateria okragta
moze sie rozszczelni¢, eksplodowaé, zapali¢ i spowodo-
wac obrazenia u ludzi.

» Roztadowane baterie okragte nalezy utylizowac zgod-
nie z przepisami. Roztadowane baterie okragte moga sie
rozszczelnic i uszkodzi¢ produkt lub spowodowac obraze-
nia u ludzi.

» Nie wolno przegrzewac baterii okragtej ani wrzucac jej
do ognia. Bateria okragta moze sie rozszczelnic, eksplo-
dowac, zapali¢ i spowodowaé obrazenia u ludzi.

» Nie wolno dopusci¢ do uszkodzenia baterii okragtej
ani jej demontowac. Bateria okragta moze sig rozszczel-
ni¢, eksplodowac, zapali¢ i spowodowac obrazenia u lu-
dzi.

» Uszkodzona bateria okragta nie moze miec kontaktu z
woda. Wydostajacy sie z baterii lit moze w reakcji z woda
utworzy¢ wodor i doprowadzi¢ do pozaru, eksplozji lub
obrazen u ludzi.

Znak stowny Bluetooth® oraz znaki graficzne (logo) sa za-

rejestrowanymi znakami towarowymi i stanowia wia-

snos¢ Bluetooth SIG, Inc. Wszelkie wykorzystanie tych
znakow przez firme Robert Bosch Power Tools GmbH od-
bywa sie zgodnie zumowa licencyjna.

» Nalezy upewnic sie, ze lampa akumulatorowa nie be-
dzie obstugiwana przez Bluetooth® w sposéb niezamie-
rzony i/lub niedozwolony. W aplikacji Bosch nalezy
nadac PIN.

» Lampa akumulatorowa jest wyposazona w ztacze ra-
diowe. Nalezy wzia¢ pod uwage obowiazujace lokalne
ograniczenia, np. w samolotach lub szpitalach.

» Ztacze radiowe nalezy wylaczy¢ np. na czas transpor-
tu. Aby wyfaczy¢ ztacze radiowe, nalezy wyjac baterie
okragta i akumulator.

» Przed wiaczeniem lampy akumulatorowej za pomoca
aplikacji Bosch nalezy upewnic sie, ze istnieje kontakt
wzrokowy z lampa i Ze przedsiewzieto wszystkie ko-
nieczne kroki, gwarantujace bezpieczenistwo pracy.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapalié.

» Lampa akumulatorowa nie jest przeznaczona do uzyt-
kowania przez dzieci oraz osoby o ograniczonych

Bosch Power Tools
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funkcjach fizycznych, sensorycznych lub umystowych,
ani przez osoby nieposiadajace doswiadczenia i/lub
odpowiedniej wiedzy. Lampa akumulatorowa moze
by¢ obstugiwana przez dzieci powyzej 8 lat, osoby o
ograniczonych funkcjach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych, a takze osoby nieposiadajace do-
$wiadczenia i/lub odpowiedniej wiedzy, jezeli znajduja
sie one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo, lub osoby te zostaly poinstruowane,
jak nalezy bezpiecznie postugiwac sie lampa akumula-
torowa i rozumieja zwiazane z tym niebezpieczen-
stwa. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczen-
stwo niewtasciwej obstugi, a takze ryzyko doznania ura-
z6w.

» Nie wolno zezwala¢ dzieciom na uzytkowanie lampy
akumulatorowej. Lampa przeznaczona jest do zastoso-
wan profesjonalnych. Dzieci mogg niechcacy o$lepic sie-
bie lub osoby trzecie.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Przenosna lampa akumulatorowa jest przeznaczona do pracy
w suchych warunkach w pomieszczeniach zamknietych i na
zewnatrz; stuzy do oswietlania ograniczonych fragmentow
przestrzeni w ograniczonym czasie i nie nadaje sie do uzytku
jako ogdlne o$wietlanie pomieszczen.

Dzigki specjalnej pokrywie akumulatora lampa akumulatoro-
wa jest zabezpieczona przed pytem i bryzgajaca woda.
Funkcja Bluetooth® umozliwia obstuge lampy akumulatoro-
wej za pomoca aplikacji ,,Bosch Toolbox”.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

(1) Wiacznik/wytacznik

(2) Blokada pokrywy akumulatora
(3) Pokrywa akumulatora

(4) Gtowica

(5) Stopka

(6) Radiator

(7) Przytacze statywu 5/8"

(8) Uchwyt transportowy

(9)  Sruba pokrywki wneki na baterie
(10) Pokrywka wneki na baterie

(11) Bateria okragta

(12) Wneka na baterie

(13) Przycisk odblokowujacy akumulator”
(14) Akumulator”

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne
Lampa akumulatorowa GLI 18V-2200C
Numer katalogowy 3601D465..
Napigcie znamionowe V= 18
Czas $wiecenia”, ok. min/Ah 44
Catkowity strumien $wietlny, Im 2200
maks.
Zalecana temperatura oto- © 0...+35
czenia podczas tadowania
Dopuszczalna temperatura C -20...+50
otoczenia podczas pracy® i
podczas przechowywania
Bateria okragta \ 3
Typ CR2032
Zalecane akumulatory GBA 18V...
ProCORE18V...
(maks. 8,0 Ah)
Zalecane fadowarki GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Stopien ochrony® P64
(ochrona pytosz-
czelnaiochrona
przed bryzgami
wody)
Transmisja danych
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Zasieg sygnatu® m 15
Wykorzystywany zakres cze- MHz 2402-2480
stotliwosci
Moc wyjsciowa mW <2

A) przy maksymalnej jasnosci wraz z koricowym czasem pracy w
trybie $ciemnienia

B) Ograniczona wydajnos¢ w przypadku temperatur <0 °C.
C) tylko przy zamknietej i zablokowanej pokrywie akumulatora
D) Urzadzenia mobilne musza by¢ kompatybilne z urzadzeniami

Bluetooth® Low Energy (wersja 4.1), a takze obstugiwac profil
GAP [Generic Access Profile (GAP)].

E) Zasieguzalezniony jest od warunkow zewnetrznych oraz od za-
stosowanego odbiornika. W pomieszczeniach zamknigetych i w
przypadku barier metalowych (np. $ciany, regaty, walizki itp.)
zasieg sygnatu Bluetooth® moze by¢ znacznie mniejszy.

Mozliwe jest zafatszowanie odwzorowania kolorow o$wietlanych

obiektow.

Wymagania systemowe

Urzadzenie mobilne (tablet, Android, i0S

smartfon)”

A) Minimalne wymagania systemowe sa podane w sklepie z aplika-
cjami Panstwa urzadzenia mobilnego (np. Google Play lub
iTunes).
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Montaz

tadowanie akumulatora (zob. rys. B)

Wskazowka: W momencie dostawy akumulator jest natado-

wany cze$ciowo. Aby zagwarantowac petng wydajnos¢ aku-

mulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowicie nata-
dowac akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac¢ w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrécenia jego zywotnosci. Prze-

rwanie procesu fadowania nie niesie za sobg ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw "Electronic

Cell Protection (ECP)" akumulator litowo-jonowy jest zabez-

pieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy wytadowa-

nym akumulatorze nastepuje wytaczenie lampy przez ukfad
ochronny.

» Po automatycznym wytaczeniu sie lampy akumulato-
rowej nie nalezy ponownie naciskac¢ wtacznika/wy-
tacznika. Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia akumula-
tora. Przed ponownym wiaczeniem lampy akumulatoro-
wej nalezy upewnic sie, ze akumulator jest natadowany, a
lampa chfodna.

W celu wyjecia akumulatora (14) nacisna¢ przycisk odbloko-

wujacy (13) i wyja¢ akumulator z lampy akumulatorowe;.

Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych utylizacji odpaddw.

Stosowanie baterii okragtej (zob. rys. B)

W celu pierwszego uzycia, nalezy zdjac folie zabezpieczajaca
znajdujaca sie pomiedzy baterig okragta (11) a stykiem kon-
taktowym baterii.

Aby lampa akumulatorowa miata faczno$¢ z urzadzeniem
mobilnym takze bez akumulatora (14), jest wyposazona w
baterie okragta.

Zwolni¢ blokade pokrywy akumulatora (2) i otworzy¢ pokry-
we akumulatora (3).

Odkreci¢ $rube pokrywki wneki na baterie (9) i zdjac po-
krywke wneki na baterie (10).

Usunac folie ze styku kontaktowego baterii okragtej i za-
mkna¢ oraz dokrecic¢ pokrywke wneki na baterie.

Praca

Uruchamianie

Wktadanie akumulatora

Zwolnic blokade pokrywy akumulatora (2) i otworzy¢ pokry-

we akumulatora (3).

Wtozy¢ natadowany akumulator (14) do gtowicy lampy (4)

tak, aby w sposéb wyczuwalny zaskoczyt w zapadce i przyle-

gat $cisle do gtowicy (4).

Zamknac pokrywe akumulatora (3), a nastepnie ja zabloko-

wac (2).

» Podczas zamykania pokrywy akumulatora nalezy
zwrécic uwage na prawidtowe utozenie uszczelki. W
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przeciwnym wypadku ochrona przed wnikaniem pytu oraz
kroplami wody nie jest zagwarantowana.

Ustawianie lampy

Ostroznie odchylic¢ stopke (5), a nastepnie ustawic lampe

akumulatorowa na podtozu. Nalezy zwrdci¢ uwage na bez-

pieczna pozycje.

Montaz na statywie

Za pomoca przytacza statywu (7) lampe akumulatorowa

mozna osadzi¢ w statywie.

Dokreci¢ srube 5/8". Nalezy zwrdci¢ uwage, aby statyw znaj-

dowat sie w stabilnej pozycji.

Regulacja pozycji gtowicy lampy (zob. rys. A)

Gtowica lampy (4) jest zamocowana do uchwytu transporto-

wego (8) . Za pomoca uchwytu transportowego gtowice lam-

py mozna ustawi¢ w pieciu pozycjach.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wiaczy¢ lampe akumulatorowa, nalezy nacisna¢ wiacz-

nik/wytacznik (1).

Aby wytaczyé lampe akumulatorowa, nalezy ponownie naci-

sna¢ wiacznik/wytacznik (1).

Ustawianie jasnosci

Nacisnac¢ krotko wiacznik/wytacznik (1), aby wiaczy¢ lampe

akumulatorowa z maksymalna jasno$cig. Aby dopasowaé

stopien jasno$ci (dostepne sg 2 stopnie), nalezy tak dtugo

trzymac wcisniety wtacznik/wytacznik (1), az zadany stopien

jasnosci zostanie osiagniety.

Termiczny wylacznik przeciazeniowy

W przypadku przekroczenia dopuszczalnej temperatury ro-

boczej, najpierw zostanie zredukowana jasnos¢, zanim lam-

pa akumulatorowa sama sie wytaczy. Odczekac, az lampa

akumulatorowa ochtodzi sie i ponownie wtaczy¢ lampe.

Wymiana baterii okragtej (zob. rys. B)

» Wyjmujac baterig, nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby nie
uszkodzi¢ wneki na baterie (12).

» Nalezy zwrdcic uwage, aby biegun dodatni baterii
okragtej byt skierowany do géry.

Przed catkowitym zuzyciem baterii okragtej (11) w aplikacji

wys$wietlone zostanie ostrzezenie.

Aby wymienic baterie okragta (11) nalezy zwolni¢ blokade

pokrywy akumulatora (2) i otworzy¢ pokrywe akumulatora

(3).

Odkrecié srube pokrywki wneki na baterie (9) i zdja¢ po-

krywke wneki na baterie (10).

Wyjac zuzyta baterie okragta i wtozy¢ nowa.

Zamkna¢ oraz dokreci¢ pokrywke wneki na baterie.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Zielone diody LED wskaznika stanu natadowania akumulato-
ra pokazuja stan natadowania akumulatora. Ze wzgledéw
bezpieczenstwa stan natadowania akumulatora mozna skon-
trolowac tylko przy wytaczonej lampie akumulatorowej.

Bosch Power Tools
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Nacisna¢ przycisk wskaznika stanu natadowania @ lub &=z,
aby pojawito sie wskazanie stanu natadowania. Mozna to
zrobi¢ takze po wyjeciu akumulatora.

Jezeli po naci$nieciu przycisku wskaznika stanu natadowania
nie $wieci sie zadna dioda LED, oznacza to, ze akumulator
jest uszkodzony i nalezy go wymienic.

Typ akumulatora GBA 18V...

Diody LED Pojemnos¢

Swiatlo ciagte, 3 zielone diody LED 60-100 %
Swiatto ciagte, 2 zielone diody LED 30-60%
Swiatlo ciagte, 1 zielona dioda LED 5-30%
Swiatto migajace, 1 zielonadiodaLED ~ 0-5%

Typ akumulatora ProCORE18V...

Wskazowki dotyczace pracy

Na krotko przed tym, zanim lampa akumulatorowa wytaczy
sie z powodu roztadowanego akumulatora, zamiga trzykrot-
nie i przetaczy sie na nizszy stopien jasnosci.

Na krétko przed tym, zanim lampa akumulatorowa wytaczy
sie z powodu zadziatania sterownika czasowego, zamiga pie-
ciokrotnie.

Dziatanie sterownika czasowego mozna ustawi¢ w aplikacji
(zob. ,Sterowanie za pomocg aplikacji“, Strona 70).

Btedy - przyczyny i usuwanie
Przyczyna Rozwiazanie
Brak potaczenia Bluetooth® z lampa akumulatorowa

Wyjac¢ na 10 sekund baterie
okragta (11) i akumulator
(14).

Pomimo wtozonego i natadowanego akumulatora lampy
akumulatorowej nie mozna obstugiwac przez Bluetooth®

Modut Bluetooth® nie zostat  Nacisnac kilkakrotnie wiacz-

Lampa akumulatorowa nie
wysyfa sygnatu Bluetooth®.

wiaczony. nik/wytacznik (1), az lampe
Diody LED Pojemnosé akumulatqrom{q bedzie moz-
- na obstugiwac przez
Swiatto ciggte, 5 zielonych diod LED 80-100 % Bluetooth®.
Swiatto ciagte, 4 zielone diody LED 60-80% Po tadowaniu bezprzewodowym lampy akumulatorowej
Swiatto ciagte, 3 zielone diody LED 40-60% nie mozna wiaczyé
Swiatto ciagte, 2 zielone diody LED 20-40% Po tadowaniu indukcyjnym ~ Wyjac na 10 sekund akumu-
Swiatto ciagte, 1 zielona dioda LED 5-20% nalezy przeprowadzi¢ po-  lator (14).
— —— - - nownag inicjalizacje akumula-
Swiatto migajace, 1 zielonadiodaLED ~ 0-5% tora.

Sterowanie za pomoca aplikacji

Lampa akumulatorowa jest wyposazona w modut

Bluetooth®, ktdry dzieki technologii tacznosci radiowej

umozliwia transmisje danych na okreslone urzadzenia mobil-

ne wyposazone w interfejs Bluetooth® (np. smartfon, tablet).

Aby mdc sterowac lampa akumulatorowa za posrednictwem

Bluetooth®, potrzebna jest aplikacja ,Bosch Toolbox”. Apli-

kacje mozna pobra¢ w odpowiednim sklepie z aplikacjami

(Apple App Store, Google Play Store).

Nastepnie nalezy wybra¢ w aplikacji podpunkt ,My

Tools” (Moje narzedzia). Na wyswietlaczu urzadzenia mobil-

nego wyswietlane sg wszystkie kolejne kroki, ktdre nalezy

wykonaé, aby potaczy¢ lampe akumulatorowa z urzadzeniem

mobilnym.

Po nawiazaniu facznoéci z urzadzeniem mobilnym mozna wy-

biera¢ miedzy nastepujacymi funkcjami:

- Zdalne sterowanie

- Sterowanie czasem

- taczenie wigkszej liczby lamp akumulatorowych w jedna
grupe

- Personalizacja

- Kontrola statusu, generowanie komunikatow ostrzegaw-
czych

- 0golne informacje i ustawienia

- Zarzadzanie

Nie dziata dla PIN potaczenia Bluetooth®

Nalezy przywrdci¢ ustawie-
nie fabryczne PIN.

Wyja¢ na 10 sekund baterie
okragta (11) i akumulator
(14).

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy lampie akumulatorowej
(np. montazu, konserwacji itp.), jak rowniez przed
transportem lub przechowywaniem, z lampy nalezy
wyjac akumulator. Przy niezamierzonym uruchomieniu
wiacznika/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo obra-
zen.

Lampa akumulatorowa jest bezobstugowa i nie zawiera zad-

nych czesci wymagajacych wymiany lub konserwacji.

Plastikowa szybke lampy akumulatorowej nalezy czyscic za

pomoca migkkiej i suchej szmatki, aby zapobiec uszkodze-

niom. Nie stosowac zadnych $rodkéw czyszczacych lub roz-
puszczalnikdw.

Po catkowitym roztadowaniu baterii okragtej nalezy jg wy-

mieni¢ na nowa.
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Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do cze$ci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktoéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwiséw znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo-jonowe podlegaja
wymaganiom przepisoéw dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogg by¢ transportowane drogg lagdowa
przez uzytkownika, bez koniecznosci spetnienia jakichkol-
wiek dalszych warunkdw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjne;j)
nalezy dostosowac sie do szczegolnych wymogow dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyfac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow
Lampy akumulatorowe, akumulatory, osprzet i
opakowanie nalezy oddac¢ do powtdrnego prze-
> tworzenia zgodnego z obowiazujacymi przepi-
sami w zakresie ochrony srodowiska.

Lamp akumulatorowych i akumulatoréw/baterii
nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw domowych!

Cestina| 71

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE niezdatne do
uzytku lampy akumulatorowe, a zgodnie z europejska dyrek-
tywa 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/ba-
terie, nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. , Transport®, Strona 71).

Cestina

Bezpecnostni upozornéni pro
akumulatorové svitilny

Prectéte si vSechna bezpecnostni

Il upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZovani
bezpecnostnich upozornéni a pokyni méize mit
za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

» Prectéte sia dodrZujte vSechna bezpecnostni upozornéni
avsechny pokyny, které jsou pfilozené k akumulatoru
nebo elektronaradi, se kterym byl akumulator dodan.

» S akumulatorovou svitilnou zachazejte opatrné.
Akumulatorova svitilna vytvari velké teplo, které
predstavuje zvy$ené nebezpeci pozaru a vybuchu.

» Nepracujte s akumulatorovou svitilnou v prostiedi
s nebezpecim vybuchu.

» Po automatickém vypnuti akumulatorové svitilny uz
nestiskavejte vypinac. Akumulator se mize poskodit.
Nez akumulatorovou svitilnu znovu zapnete, zajistéte, aby
byl nabity akumulator a akumulatorova svitilna vychladla.

» Pouzivejte pouze originalni prisluSenstvi Bosch.

» Zdroj svétla nelze vyménit. Je-li zdroj svétla vadny, je
tfeba vyménit celou akumulatorovou svitilnu.

» Pred provadénim veskerych praci na akumulatorové
svitilné (nap¥. pred montazi, udrzbou) a pied
piepravou a uloZzenim vyjméte z akumulatorové
svitilny akumulator. Pfi nedmysiném stisknuti vypinace
hrozi nebezpeci poranéni.

» Paprsek laseru nesmérujte na osoby nebo zvifata a do
paprsku laseru se nedivejte ani z vétsi vzdalenosti.

» Akumulatorovou svitilnu nepouzivejte v silnicnim
provozu. Akumulatorova svitilna neni schvalena pro
osvétleni v silnicnim provozu.

DodrZujte minimalni vzdalenost
G 0.2m E akumulatorové svitilny od viech
. osvétlovanych povrchii a predmeéti. Pri

Bosch Power Tools
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nedodrzeni této vzdalenosti se mohou osvétlené predméty
prehfivat.

POZOR! Nedivejte se delsi dobu do svételného
paprsku. Optické zareni mlze byt Skodlivé pro
oci.

» Kdyz je akumulatorova svitilna v provozu,
nezakryvejte hlavu svitilny. Hlava svitilny se za provozu
zahriva a mlze zplsobit popaleniny, kdyZ se toto horko
kumuluje.

» Pii poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe zacit hofet
nebo miize vybouchnout. Zajistéte privod ¢erstvého
vzduchu a pfi potiZich vyhledejte lékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» Prinespravném pouziti nebo poskozeném
akumulatoru miize z akumulatoru vytéct hoflava
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi ndhodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapalina
dostane do o¢i, vyhledejte navic lIékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina miize zpGsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Spicatymi predméty, jako napf-. hebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mize dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
miZe vybouchnout nebo se prehrat.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplisobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci zkratu.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

g} Chraiite akumulator pred horkem, napf.
oo i pred trvalym slune¢nim zarenim, ohném,
;{oy‘ necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi

FaaN nebezpedi vybuchu a zkratu.

» Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, které
jsou doporucené vyrobcem. U nabijecky, kterd je
vhodna pro uréity druh akumulétord, existuje nebezpeci
pozaru, pokud se bude pouzivat s jinymi akumulatory.

» Davejte pozor, abyste knoflikovou baterii nikdy
nespolkli. Spolknuti knoflikové baterie mlize béhem
2 hodin zplsobit vazné vnitini poleptani a smrt.

® Zajistéte, aby se knoflikova baterie
# « nedostala do rukou détem. Pokud mate
%9 ] podezreni, Ze doslo ke spolknuti knoflikové
baterie nebo Ze se knoflikova baterie dostala
do jiného télesného otvoru, okamZité
vyhledejte [ékare.

» NepouZivejte ddle akumulatorovou svitilnu, pokud nelze

zavrit kryt prihradky na baterii, vyjméte knoflikovou
baterii a nechte akumulatorovou svitilnu opravit.

PFi vyméné baterie dbejte na spravnou vyménu. Hrozi
nebezpedi vybuchu.

Nepokousejte se knoflikovou baterii nabijet

a zabraiite zkratovani knoflikové baterie. Knoflikova
baterie miZe prestat tésnit, miize vybouchnout, vznitit se
a poranit osoby.

» Vybité knoflikové baterie vyjméte a fadné zlikviduijte.

Vybité knoflikové baterie mohou prestat tésnit, a tim
mize dojit k poskozeni vyrobku nebo poranéni osob.
Knoflikovou baterii nepfehfivejte a nevhazujte do
ohné. Knoflikova baterie miize prestat tésnit, miize
vybouchnout, vznitit se a poranit osoby.

Knoflikovou baterii neposkozujte a nerozebirejte.
Knoflikova baterie miize prestat tésnit, vybouchnout,
vznitit se a poranit osoby.

Dbejte na to, aby se poskozena knoflikova baterie
nedostala do kontaktu s vodou. Unikajici lithium méze
spolecné s vodou vytvorit vodik, a zplsobit tak pozar,
vybuch nebo poranéni osob.

Slovni ochranna znamka Bluetooth® a graficka oznaceni
(loga) jsou zaregistrované obchodni znacky a vlastnictvi
spolecnosti Bluetooth SIG, Inc. Na jakékoli pouzZivani této
ochranné znamky/téchto grafickych oznaceni
spolecnosti Robert Bosch Power Tools GmbH se vztahuje
licence.

» Zajistéte, aby nedoslo k netimysinému a/nebo

nedovolenému ovladani akumulatorové svitilny
prostrednictvim Bluetooth®. Pomoci aplikace Bosch
zadejte PIN.

» Akumulatorova svitilna je vybavena bezdratovym

rozhranim. Je nutné dodrzovat mistni omezeni
provozu, napr. v letadlech nebo nemochnicich.

» Deaktivujte bezdratové rozhrani napf. pfi prepraveé.

Pro vypnuti radiového rozhrani vyjméte knoflikovou
baterii a akumulator.

» Pred zapnutim akumulatorové svitilny pomoci

aplikace Bosch zajistéte, abyste na akumulatorovou
svitilnu vidéli, a zkontrolujte, zda jste ucinili veSkera
bezpecnostni opatreni.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se

mize lehce vznitit.

» Tato akumulatorova svitilna neni uréena k tomu, aby ji

pouzivaly déti a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo
nedostatecnymi zkuSenostmi a védomostmi. Tuto
akumulatorovou svitilnu mohou pouzivat déti od 8 let
a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i
dusevnimi schopnostmi nebo nedostate¢nymi
zkusenostmi a védomostmi pouze tehdy, pokud na né
dohlizi osoba zodpovédna za jejich bezpecnost nebo
pokud je tato osoba instruovala ohledné bezpecného
zachazeni s akumulatorovou svitilnou a chapou
nebezpedi, ktera jsou s tim spojena. V opacném
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pripadé hrozi nebezpeci nespravného zachazeni
a poranéni.

» Nedovolte, aby akumulatorovou svitilnu pouzivaly
déti. Je urcena pro profesionalni pouziti. Déti mohou
netimysIné oslnit samy sebe nebo jiné osoby.

Popis vyrobku a vykonu

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Akumulatorova svitilna je uréend pro mobilni, prostorové

a Casové omezené osvétleni ve vnitfnich i venkovnich
prostorech a neni vhodna pro bézné osvétleni mistnosti.
Diky specialnimu akumulatorovému krytu je akumulatorova
svitilna chranéna proti prachu a stfikajici vodé.

Bluetooth® umoZniuje ovladat akumuldtorovou svitilnu
pomoci aplikace ,Bosch Toolbox".

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych soucasti se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na strance s obrazky.

(1) Vypinac

(2) Aretace krytu akumulatoru
(3) Krytakumulatoru

(4) Hlava svitilny

(5) Patka

(6) Chladici téleso

(7) Stativovy zavit 5/8"

(8) Drzadlo

(9)  Sroub krytu prihradky baterie
(10) Kryt prihradky pro baterie
(11) Knoflikova baterie

(12) Prihradka pro baterie

(13) Odijistovaci tlagitko akumulatoru®
(14) Akumulator?

a) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technické udaje

Akumulatorova svitilna GLI 18V-2200C

Cislo zbozi 3601D465..

Jmenovité napéti V= 18

Doba sviceni”, cca min/Ah 44

Celkovy svételny tok, max. Im 2200

Doporucena teplota C 0az+35

prostredi pri nabijeni

Dovolend teplota prostfedi © -20az+50

pii provozu® a pfi skladovani

Knoflikova baterie % 3
Typ CR2032
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Akumulatorova svitilna GLI 18V-2200C

Doporucené akumulatory GBA 18V...
ProCORE18V...
(max. 8,0 Ah)
Doporucené nabijecky GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Stupefi kryti® P64
(ochrana proti
prachu a stfikajici
vodé)
Pfenos dat

Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Dosah signalu® m 15
Pouzivané frekvenéni pasmo MHz 2402-2480
Vystupni vykon mW <2

A)  Pfi maximalnim jasu v¢. zbyvajici doby chodu ve ztlumeném

rezimu

B) Omezeny vykon pfi teplotach <0°C.

C) Platijen pfi uzavieném a zaaretovaném krytu akumulatoru

D) Mobilni koncova zafizeni musi byt kompatibilni se zafizenimi
Bluetooth®-Low-Energy (verze 4.1) a podporovat Generic
Access Profile (GAP).

E) Dosah se mizZe vyrazné lisit podle vnéjsich podminek, véetné
pouZitého pfijimace. Uvnit uzavienych prostord a vlivem
kovovych bariér (napf. zdi, regald, kufri) miize byt dosah
Bluetooth® vyrazné mensi.

Barvy osvétlenych objekt mohou byt zkreslené.

Systémové predpoklady
Mobilni koncové zafizeni Android, i0S
(tablet, chytry telefon)”

A) Minimélni systémové predpoklady najdete v App Store ve svém
mobilnim koncovém zafizeni (napf. Google Play nebo iTunes).

Montaz

Nabijeni akumulatoru (viz obrazek B)

Upozornéni: Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Aby byl
zarucen plny vykon akumulatoru, pred prvnim pouzitim
akumulator ipIné nabijte v nabijecce.

Lithium-iontovy akumulator Ize nabijet kdykoli, aniz by se tim

zkratila Zivotnost. Preruseni procesu nabijeni neposkozuje

akumulator.

Lithium-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell

Protection (ECP)“ chranény proti hlubokému vybiti. Pfi

vybitém akumulatoru se ochrannym obvodem

akumulatorova svitilna vypne.

» Po automatickém vypnuti akumulatorové svitilny uz
nestiskavejte vypinac. Akumulator se mize poskodit.
Nez akumulatorovou svitilnu znovu zapnete, zajistéte, aby
byl akumulator nabity a akumulatorova svitilna vychladla.

Pro vyjmuti akumulatoru (14) stisknéte odjistovaci tlacitko

(13) a vytahnéte akumulator z akumulatorové svitilny.

Nepouzivejte pfitom nasili.

Bosch Power Tools
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DodrZujte pokyny pro likvidaci.

Zprovoznéni knoflikové baterie (viz obrazek B)
Pro prvni zprovoznéni odstrante oddélovaci folii mezi
knoflikovou baterii (11) a kontaktem knoflikové baterie.
Aby bylo mozné akumulatorovou svitilnu zaznamenat pomoci
mobilniho koncového zafizeni i bez nasazeného akumulatoru
(14), je vybavena knoflikovou baterii.

Povolte aretaci krytu akumulatoru (2) a odklopte kryt
akumulatoru (3).

Povolte $roub krytu prihradky baterie (9) a kryt (10)
sejméte.

Odstrarite folii z kontaktu knoflikové baterie a Sroubem
znovu uzaviete kryt prihradky baterie.

Provoz

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

Povolte aretaci krytu akumulatoru (2) a odklopte kryt

akumulatoru (3).

Nasad'te nabity akumulator (14) do hlavy svitilny (4) tak,

aby citelné zaskocil a byl zarovnany s hlavou svitilny (4).

Zavrete kryt akumulatoru (3) a poté zajistéte aretaci krytu

akumulatoru (2).

» Pri zavirani krytu akumulatoru dbejte na spravnou
polohu gumové manzety. V opacném pripadé neni
zaruc¢ena ochrana proti prachu a stfikajici vodé.

Instalace

Opatrné vyklopte patku (5) a postavte akumulatorovou

svitilnu na zem. Dbejte na bezpe¢né postaveni.

Upevnéni na stativ

Pomoci stativového zavitu (7) mizete akumulatorovou
svitilnu naSroubovat na stativ.

Pevné utahnéte 5/8" Sroub. Dbejte na bezpecné postaveni
stativu.

Otoceni hlavy svitilny (viz obrazek A)

Hlava svitilny (4) je upevnéna na transportni rukojeti (8) .
Hlavu svitilny Ize pomoci transportni rukojeti nastavit do péti
poloh.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti akumulatorové svitilny stisknéte vypinac (1).
Pro vypnuti akumulatorové svitilny znovu stisknéte vypina¢
(1).

Nastaveni jasu

Pro zapnuti akumulatorové svitilny s maximalnim jasem
kratce stisknéte vypinac (1). Pro pfizptisobeni jasu ve

2 stupnich drzte stisknuty vypina¢ (1), dokud neni dosazeno
pozadovaného jasu.

Ochrana proti pretizeni zavisla na teploté

Pri prekroceni pripustné provozni teploty se nejprve snizi
jas, nez se akumulatorova svitilna pro ochranu vypne.

Nechte akumulatorovou svitilnu vychladnout a znovu ji

zapnéte.

Vymeéna knoflikové baterie (viz obrazek B)

» Pfivyjimani davejte pozor, abyste neposkodili
prihradku pro baterie (12) .

» Dbejte na to, aby byla knoflikova baterie kladnym
poélem nahoru.

Pred plnym vybitim knoflikové baterie (11) se v aplikaci

zobrazi varovani.

Pro vyménu knoflikové baterie (11) uvolnéte aretaci krytu

akumulatoru (2) a odklopte kryt akumulatoru (3).

Povolte $roub krytu prihradky baterie (9) a kryt (10)

sejméte.

Vyjméte vybitou knoflikovou baterii a viozte novou

knoflikovou baterii.

Uzaviete znovu kryt prihradky baterie Sroubem.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Zelené LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru indikuji stav
nabiti akumulatoru. Z bezpeénostnich divodi je zjisténi
stavu nabiti mozné pouze pfi vypnuté akumulatorové
svitilné.

Pro zobrazeni stavu nabiti stisknéte tlacitko ukazatele stavu
nabiti @ nebo mxx. Je to mozné také pfi vyjmutém
akumulatoru.

Pokud po stisknuti tlaCitka ukazatele stavu nabiti nesviti
Zadna LED, je akumulator vadny a musi se vyménit.

Typ akumulatoru GBA 18V...

LED Kapacita

Trvale sviti tfi zelené 60-100 %
Trvale sviti dvé zelené 30-60%
Trvale sviti jedna zelena 5-30%
Blika jedna zelena 0-5%

Typ akumulatoru ProCORE18V...

LED Kapacita

Trvale sviti pét zelenych 80-100 %
Trvale sviti Ctyfi zelené 60-80%
Trvale sviti tfi zelené 40-60%
Trvale sviti dvé zelené 20-40%
Trvale sviti jedna zelena 5-20%
Blikd jedna zelena 0-5%

Ovladani pomoci aplikace

Akumulatorova svitilna je vybavena modulem Bluetooth®,
ktery pomoci radiové techniky umozriuje prenos dat na
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urcita mobilni koncova zafizeni s rozhranim Bluetooth®
(napr. chytry telefon, tablet).

Abyste mohli akumulatorovou svitilnu ovladat pres
Bluetooth®, potebujete aplikaci,,Bosch Toolbox®. Aplikaci si
stahnéte v prislusném obchodeé s aplikacemi (Apple App
Store, Google Play Store).

Poté zvolte v aplikaci bod nabidky ,My Tools". Na displeji
vaseho mobilniho koncového zafizeni se budou zobrazovat
vSechny dal$i kroky pro spojeni akumulatorové svitilny

s koncovym zafizenim.

Po vytvoreni spojeni s mobilnim koncovym zafizenim jsou
k dispozici nasledujici funkce:

- Dalkové ovladani

- Casové ovladani

- Spojeni vice akumulatorovych svitilen do jedné skupiny
- Personalizace

- Kontrola stavu, varovna hlaseni

- Vseobecné informace a nastaveni

- Sprava

Pracovni pokyny

Krétce predtim nez se akumulatorova svitilna vypne kvili
vybitému akumuldtoru, trikrat zablikd a sviti s poloviénim
jasem.

NeZ se akumulatorova svitilna kviili casovému fizeni vypne,
pétkrat zablika.

Casové Fizeni miiZete nastavit pomoci aplikace (viz ,Ovladani
pomoci aplikace®, Stranka 74).

Zavady - priciny a odstranéni

Pricina Odstranéni

S akumulatorovou svitilnou nelze navazat spojeni pres
Bluetooth®.

Akumulatorova svitilna
nevysila signal Bluetooth®.

Vyjméte na 10 sekund
knoflikovou baterii (11)
a akumulator (14).

Akumulatorovou svitilnu nelze ovladat prostrednictvim
Bluetooth®, piestoZe je nasazeny nabity akumulator.

Modul Bluetooth® neni
aktivovany.

Stisknéte opakované vypinac
(1), dokud nebude mozné
akumulatorovou svitilnu
ovladat prostrednictvim
Bluetooth®.

Akumulatorovou svitilnu nelze po bezdratovém nabijeni
zapnout.

Indukéné nabijeci
akumulator se musi znovu
inicializovat.

Vyjméte na 10 sekund
akumulator (14).

Nefunguje PIN pro spojeni pies Bluetooth®.

Je nutné resetovat PIN na
tovarni nastaveni.

Vyjméte na 10 sekund
knoflikovou baterii (11)
aakumulator (14).

Cestina| 75
Udrzba a servis
Udrzba a ¢isténi
» Pred provadénim veskerych praci na akumulatorové
svitilné (nap¥. pred montazi, udrzbou) a pied
pfepravou a uloZzenim vyjméte z akumulatorové
svitilny akumulator. Pfi nedmysiném stisknuti vypinace
hrozi nebezpedi poranéni.
Akumulatorova svitilna je bezlidrzbova a neobsahuje zadné
dily, které se museji ménit nebo udrzovat.
Plastové sklo akumulatorové svitilny Cistéte pouze suchym,
mékkym hadrikem, aby se zamezilo poskozenim.
Nepouzivejte Cistici prostredky nebo rozpoustédia.
Kdy? je knoflikova baterie GpIné vybita, vyménte ji za novou.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a udrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotazli k nasim vyrobkiim a prislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dild
bezpodminec¢né uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typoveého Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Pieprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zfetel na zvlastni
poZzadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné prizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Otevrené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pripadné dal$i narodni predpisy.

Bosch Power Tools
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Likvidace

Akumulatorové svitilny, akumulatory,
prisluSenstvi a obaly je tfeba odevzdat
~ k ekologickeé recyklaci.

Akumulatorové svitilny a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi jiz
nepouzitelné akumulatorové svitilny a podle evropské
smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotrebované
akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat
k ekologickeé recyklaci.

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v Casti Preprava (viz ,Preprava®,
Stranka 75).

Slovencina

Bezpecnostne upozornenia pre
pouzivanie akumulatorovych
svietidiel
Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
II nenia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nost-
||_ _|| nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
liraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny starostlivo

uschovajte na budiice pouzitie.

» Precitajte si a dodrziavajte vSetky bezpe¢nostné upozor-
nenia a pokyny prilozené k akumulatoru alebo elektrické-
mu naradiu, s ktorym bol akumulator dodany.

» S akumulatorovym svietidlom zaohchadzajte starostli-
vo. Akumulatorové svietidlo vyvija teplo, ktoré vedie
k zvySenému nebezpecenstvu poziaru a vybuchu.

» S akumulatorovym svietidlom nepracujte v prostredi
s nebezpecenstvom vybuchu.

» Po automatickom vypnuti akumulatorového svietidla
uz d’alej nestlacajte vypinac. Akumulator by sa mohol
poskodit. Nez akumulatorové svietidlo znova zapnete,
zaistite, aby bol nabity akumulator a akumulatorové
svietidlo vychladlo.

» Poutzivajte len originalne prislusenstvo Bosch.

» Svetelny zdroj sa neda vymenit. Ked je svetelny zdroj
chybny, musi sa vymenit celé akumulatorové svietidlo.

» Pred vSetkymi pracami na akumulatorovom svietidle
(napriklad montaz, tidrzba atd’.), ako aj pri jeho pre-

prave a uskladneni vyberte akumulator zo svietidla.
V pripade neimyselného aktivovania vypinaca hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa nepozerajte do laserového liica, dokonca ani z véc-
$ej vzdialenosti.

» Akumulatorové svietidlo nepouzivajte v cestnej pre-
mavke. Akumulatorové svietidlo nie je schvalené na
osvetlovanie v cestnej premavke.

Dodrziavajte minimalnu vzdialenost akumu-

Cl 02m K |atorového svietidla od vietkych osvetlova-

7 nych povrchov a predmetov. Pri nedodrzani
tejto vzdialenosti sa mozu osvetlené predmety prehrievat.
POZOR! Nepozerajte dlhsi ¢as do svetelného
luéa. Optické Ziarenie by mohlo spdsobit po-
Skodenie zraku.

» Nezakryvajte hornii East svietidla pocas prevadzky
akumulatorového svietidla. Horna cast svietidla sa po-
Cas prevadzky zahrieva a moze zapricinit vznik popélenin,
ak sa toto teplo nahromadi.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mézu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hnut. Zabezpectte privod ¢erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Prinespravnom pouzivani alebo poskodeni akumula-
tora moze z neho vytekat kvapalina. Vyhybajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kvapalina
z akumulatora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu oci
vyhladajte lekara. Unikajtca kvapalina z akumulatora
moze mat za nasledok podrazdenie pokozky alebo popa-
leniny.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pdsobenim vonkajsej sily méze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Nepouzivany akumulator neskladujte tak, aby mohol
prist do styku s kancelarskymi sponkami, mincami,
kliémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spdsobit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulato-
ramoze mat za nasledok popalenie alebo vznik poZiaru.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumultor chraneny pred nebezpe¢nym preta-
zenim.

Chrante akumulator pred teplom, napr. aj

pred trvalym sine¢nym Ziarenim, pred oh-

fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu a skratu.

X/
» Akumulatory nabijajte len nabijackami odporiicanymi
vyrobcom. Ak sa pouziva nabijacka uréena na nabijanie
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urcitého druhu akumulatorov na nabijanie inych akumula-
torov, hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

» Gombikové batérie nikdy neprehitajte. Prehltnutie
gombikovej batérie moze v priebehu 2 hodin viest k vaz-
nym vnuatornym poleptaniam a smrti.

° Zabezpecte, aby sa gombikova batéria
# .«  nedostalado rik detom. V pripade podozre-
9 nia z prehltnutia gombikovej batérie alebo jej
zavedenia do iného telesného otvoru okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

» Akumulatorové svietidlo nepouzivajte, ak sa veko prieh-
radky na batériu uz neda zatvorit. V takom pripade od-
strante gombikovu batériu a akumulatorové svietidlo daj-
te opravit.

» Privymene batérie dbajte, aby vymena prebehla
spravne. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

» Nepokisajte sa nabijat gombikové batérie a neskra-
tujte ich. Gombikova batéria sa moZze stat netesnou, vy-
buchndt, vznietit sa a poranit osoby.

» Vybité gombikové batérie likvidujte v stilade s pred-
pismi. Vybité gombikové batérie sa mozu stat netesnymi
a poskodit produkt alebo poranit osoby.

» Gombikovu batériu neprehrievajte a nehadzte do oh-
fa. Gombikova batéria sa moze stat netesnou, vybuc-
hnut, vznietit sa a zranit osoby.

» Gombikovu batériu neposkodzujte a nerozoberajte.
Gombikova batéria sa moze stat netesnou, vybuchndt,
vznietit sa a zranit osoby.

» Zabraiite kontaktu poskodenej gombikovej batérie
s vodou. Unikajtce litium moZze pri kontakte s vodou zrea-
govat a uvolnit vodik a spdsobit poziar, vybuch alebo
poranenie 0s6b.

Slovné oznacenie Bluetooth® a tiez obrazové znacky (lo-

ga) st registrovanymi ochrannymi znackami a vlastnic-

tvom spolocnosti Bluetooth SIG, Inc. Akékolvek pouzitie
tohto slovného oznacenia/obrazovej znacky spolocnos-
tou Robert Bosch Power Tools GmbH je realizované na
zaklade licencie.

» Zabezpecte, aby sa akumulatorové svietidlo neimy-
selne a/alebo nedovolene neovladalo prostrednictvom
Bluetooth®. Zadajte PIN aplikaciou Bosch.

» Akumulatorové svietidlo je vybavené radiovym roz-
hranim. DodrzZiavajte lokalne prevadzkové obmedze-
nia, napriklad v lietadlach alebo nemocniciach.

» Deaktivujte radiové rozhranie napr. pri preprave. Ra-
diové rozhranie vypnete odstranenim gombikovej batérie
aakumulatora.

» Pred zapnutim akumulatorového svietidla pomocou
aplikacie Bosch zaistite, aby bol zabezpeceny vizualny
kontakt s akumulatorovym svietidlom a aby boli
uskutocnené vsetky bezpecnostné opatrenia.
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» Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa moze lahko zapalit.

» Toto akumulatorové svietidlo nie je urcené na to, aby
ho pouzivali deti a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo
s nedostatoénymi skiisenostami a vedomostami. Toto
akumulatorové svietidlo mézu pouzivat deti od 8
rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo s nedostatoény-
mi skisenostami a vedomostami vtedy, ked’ sii pod
dozorom osoby zodpovednej za ich bezpeénost alebo
ak ich tato osoba poucila o0 bezpe¢nom zaohchadzani
s akumulatorovym svietidlom a chapu nebezpecen-
stva, ktoré sii s tym spojené. \V opacnom pripade exis-
tuje riziko chybnej obsluhy a vzniku poraneni.

» Nedovol'te detom pouZivat akumulatorové svietidlo.
Toto akumulatorové svietidlo je urcené na profesionalne
pouzivanie. Deti m6zu neimyselne oslepit seba alebo iné
osoby.

Opis vyrobku a vykonu

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Akumulatorové svietidlo je ur¢ené na mobilné, priestorovo
a Casovo obmedzené osvetlenie vnitornych i vonkajsich ob-
lasti a nie je vhodné na vSeobecné osvetlenie priestoru.
Vdaka $pecialnemu krytu akumuldtora je akumuldtorové
svietidlo chranené proti prachu a striekajticej vode.
Bluetooth® umoznuje obsluhovat akumulatorové svietidlo
pomocou aplikacie "Bosch Toolbox".

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Vypinac

(2) Aretacia krytu akumulatora

(3) Krytakumulatora

(4) Hlavasvietidla

(5) Podstavec

(6) Chladi¢

(7) Uchytenie stativu 5/8"

(8) Rukovit na prenasanie

(9) Skrutka krytu priehradky na batérie
(10) Kryt priehradky na batérie

(11) Gombikova batéria

(12) Priehradka na batérie

(13) Tlagidlo na odistenie akumulatora®
(14) Akumulator?

a) Vyobrazené alebo opisané prislu$enstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Bosch Power Tools
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Technické udaje
Akumulatorové svietidlo GLI 18V-2200C
Vecné Cislo 3601D465..
Menovité napatie V= 18
Cas svietenia”, cca min/Ah 44
Celkovy svetelny tok, max. Im 2200
Odportcana teplota pro- C 0az+35
stredia pri nabijani
Povolena teplota okolia pri © -20az +50
prevadzke® a pri skladovani
Gombikova batéria \ 3
Typ CR2032
Odpordcané akumulatory GBA 18V...
ProCORE18V...
(max. 8,0 Ah)
Odporuacané nabijacky GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Stupei ochrany® IP64
(chranené proti
prachu a striekaju-
cejvode)
Prenos tdajov
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Max. dosah signalu® m 15
Pouzity frekvencny rozsah MHz 2402-2480
Vystupny vykon mW <2
A) prlmaximélnom jase vratane zvy$ného ¢asu chodu v stimenom
rezime

B) Obmedzeny vykon pri teplotach <0°C.

C) tykasato len situacie, ked je zatvoreny a zaaretovany kryt aku-

muldtora

Mobilné koncové zariadenia musia byt kompatibilné so za-

riadeniami Bluetooth®-Low-Energy (verzia 4.1) a musia podpo-

rovat Generic Access Profile (GAP).

E) Dosah samdze vyrazne ligit v zavislosti od vonkaj$ich pod-
mienok, vratane pouzitého prijimacieho zariadenia. V uzavre-
tych priestoroch a cez kovové prekazky (napr. steny, police, kuf-
re atd’.) moze byt dosah Bluetooth® vyrazne mensi.

Farby osvetlenych objektov mdzu byt skreslené.

Systémové predpoklady

Mobilné koncové zariadenie  Android, i0S

(tablet, smartfon)”

A) Minimélne systémové predpoklady najdete v obchode s aplika-
ciami pre vase mobilné koncové zariadenie (napr. Google Play
alebo iTunes).

D

Montaz

Nabijanie akumulatora (pozri obrazok B)

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iastocne nabitom
stave. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym
pouzitim ho Uplne nabite v nabijacke.

Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez

toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie

nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-idnovy akumulator je vdaka ,Electronic Cell Protec-

tion (ECP)* chraneny proti hibokému vybitiu. Ked' je akumu-

lator vybity, akumulatorova lampa sa pomocou ochranného
obvodu samocinne vypne.

» Po automatickom vypnuti akumulatorového svietidla
uz d’alej nestlacajte vypina¢. Akumulator sa moze po-
$kodit. Prv nez akumulatorové svietidlo znova zapnete,
zabezpecte, aby bol akumulator nabity a akumulatorové
svietidlo vychladnuté.

Pri vyberani akumulatora (14) stlacte odistovacie tlacidlo

akumulatora (13) a akumulator vytiahnite z elektrického

svietidla. Nepouzivajte pritom neprimeranii silu.

DodrZiavajte upozornenia tykajlce sa likvidacie.

Uvedenie gombikovej batérie do prevadzky
(pozri obrazok B)
Pri prvom uvedeni do prevadzky odstrante deliacu féliu

medzi gombikovou batériou (11) a kontaktom gombikovej
batérie.

Aby sa dalo akumulatorové svietidlo zachytit mobilnym kon-
covym zariadenim aj bez vlozeného akumulatora (14), je vy-
bavené gombikovou batériou.

Uvolnite aretaciu krytu akumulatora (2) a vyklopte kryt aku-
muldtora (3).

Povolte skrutku krytu priehradky na batériu (9) a odoberte
kryt priehradky na batériu (10).

Odstrante foliu z kontaktu gombikovej batérie a znova za-
tvorte kryt priehradky na batériu skrutkou.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

Uvolnite aretaciu krytu akumulatora (2) a vyklopte kryt aku-

mulatora (3).

VloZte nabity akumulator (14) do hlavy svietidla (4) tak, aby

citelne zapadol a presne dosadal k hlave svietidla (4).

Zatvorte kryt akumulatora (3) a potom aretaciu krytu akumu-

latora (2).

» Pri zatvarani krytu akumulatora davajte pozor, aby
bola gumena manzZeta spravne umiestnena. Inac nebu-
de zaistend ochrana pred prachom a striekajicou vodou.

Instalacia

Podstavec (5) opatrne vyklopte a akumulatorové svietidlo

postavte na podlahu. Dbajte na bezpecni polohu.
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Upevnenie na stative

So stativovym uchytenim (7) mozete akumulatorové svietid-
lo naskrutkovat na stativ.

Utiahnite 5/8" skrutky. Dbajte na bezpe¢nu polohu stativu.

Otocenie hlavy osvetlenia (pozri obrazok A)

Hlava osvetlenia (4) je upevnena na drziaku (8). Hlava
osvetlenia sa da nastavit pomocou rukovati na prenasanie do
piatich poloh.

Zapinanie/vypinanie

Na uvedenie do prevadzky akumulatorového svietidla stlac-
te vypinac (1).

Na vypnutie akumulatorového svietidla znova stlacte vypi-
nac¢ (1).

Nastavenie jasu

Stlacte kratko vypinac (1), aby sa akumulatorové svietidlo
zaplo s maximalnym jasom. Na prisposobenie jasu v 2 stup-
noch drzte vypinac (1) stlaceny dovtedy, kym sa nedosiahne
Zelany jas.

Tepelne zavisla poistka proti pretazeniu

Pri prekroceni pripustnej prevadzkovej teploty sa najprv zni-
Zijas, prv nez sa akumulatorové svietidlo pripadne z dovodu
ochrany vypne. Nechajte akumulatorovi lampu vychladnut

a potom akumulatorovi lampu opétovne zapnite.

Vymena gombikovej batérie (pozri obrazok B)

» Privyberani davajte pozor na to, aby ste priehradku
batérie (12) neposkodili.

» Dbhajte na to, aby kladny pol gombikovej batérie
smeroval nahor.

Prv neZ sa gombikova batéria (11) Uplne vybije, v aplikacii sa

zobrazi vystraha.

Pri vymene gombikovej batérie (11) uvolnite aretaciu krytu

akumulatora (2) a kryt akumulatora (3) vyklopte.

Povolte skrutku krytu priehradky na batériu (9) a odoberte

kryt priehradky na batériu (10).

Vyberte vybitd gombikov batériu a vloZte namiesto nej

novu.

Znova zatvorte kryt priehradky na batériu skrutkou.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Zelené LED ukazovatela stavu nabitia akumulatora zobrazuju
stav nabitia akumulatora. Z bezpe¢nostnych dovodov je zis-
tovanie stavu nabitia mozné len vtedy, ked je akumulatorové
svietidlo vypnuté.

Stlacte tlacidlo pre ukazovatel stavu nabitia @ alebo &, aby
sa zobrazil stav nabitia. Je to mozné aj vtedy, ked' je akumu-
lator vybraty.

Ak po stlaceni tlacidla pre indikéciu stavu nabitia nesvieti
Zziadna LED kontrolka, akumulator je chybny a musi sa vyme-
nit.
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Typ akumulatora GBA 18V...

LED kontrolky Kapacita

NepreruSované svetlo 3x zelena ~ 60-100 %
NepreruSované svetlo 2x zelena ~ 30-60 %
NepreruSované svetlo 1x zelena ~ 5-30%
Blikanie 1x zelena 0-5%

Typ akumulatora ProCORE18V...

LED kontrolky Kapacita

NepreruSované svetlo 5x zelenych  80-100 %

NepreruSované svetlo 4x zelené ~ 60-80 %
NepreruSované svetlo 3x zelené ~ 40-60 %
Neprerusované svetlo 2x zelené ~ 20-40%
NepreruSované svetlo 1x zelend ~ 5-20%
Blikanie 1x zelend 0-5%

Riadenie prostrednictvom aplikacie

Akumulatorové osvetlenie je vybavené modulom Bluetooth®,

ktory s radiovou technikou umoziuje prenos Udajov s urcity-

mi mobilnymi koncovymi zariadeniami s rozhranim

Bluetooth® (napr. smartfon, tablet).

Aby ste akumulatorové svietidlo mohli ovladat technoldgiou

Bluetooth®, potrebujete aplikaciu "Bosch Toolbox". Stiahnite

si aplikaciu v prislusnom obchode aplikacii (Apple App

Store, Google Play Store).

Nasledne si vyberte v aplikacii podradent polozku ,My

Tools". Na displeji vaSho mobilného koncového zariadenia sa

zobrazia vsetky dalSie kroky potrebné na spojenie akumula-

torového svietidla s koncovym zariadenim.

Po vytvoreni spojenia s mobilnym koncovym zariadenim su

k dispozicii nasledovné funkcie:

- Dialkové ovladanie

- Casové riadenie

- Zhrnutie viacerych akumulatorovych svietidiel do jednej
skupiny

- Personalizacia

- Kontrola stavu, poskytovanie vystraznych hlaseni

- VSeobecné informacie a nastavenia

- Spravovanie

Upozornenia tykajlice sa prac

Kratko predtym, ako sa akumulatorové svietidlo vypne z do6-
vodu vybitia akumulatora, trikrat zablika a zacne svietit so
znizenym jasom.

Skor nez sa akumulatorové svietidlo kvoli casovaniu vypne,
patkrat zablika.

Bosch Power Tools
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Casovanie mozete nastavit cez aplikaciu (pozri ,Riadenie
prostrednictvom aplikacie®, Stranka 79).

Chyby - pri¢iny a odstranenie
Pric¢ina Pomoc

S akumulatorovym svietidlom sa neda spojit prostred-
nictvom Bluetooth®.

Akumulatorové svietidlo ne-
vysiela signal Bluetooth®.

Vyberte na 10 sekind gombi-
kovd batériu (11) a akumula-
tor (14).

Akumulatorové svietidlo sa napriek tomu, Ze je vloZzeny
a nabity akumulator, neda ovladat prostrednictvom
Bluetooth®.

Bluetooth® modul nie je akti- Stlacte viackrat vypinac (1),

vovany. aby sa akumulatorové
svietidlo dalo ovladat pro-
strednictvom Bluetooth®.

Akumulatorové svietidlo sa po bezdrétovom nabijani
neda zapniit.

Indukéne nabijatelny akumu- Vyberte na 10 sektind aku-
lator sa musi nanovo iniciali- mulator (14).
zovat.

PIN Bluetooth® spojenia nefunguje.

Musi sa obnovit vyrobné na-  Vyberte na 10 sekiind gombi-

stavenie PIN. kovu batériu (11) a akumula-
tor (14).

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred vSetkymi pracami na akumulatorovom svietidle
(napriklad montaz, udrzba atd’.), ako aj pri jeho pre-
prave a uskladneni vyberte akumulator zo svietidla.

V pripade neimyselného aktivovania vypinaca hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

Tato akumulatorova lampa si nevyZaduje Ziadnu GdrZzbu a ne-

obsahuije Ziadne stciastky, ktoré by bolo treba vymienat

alebo ich podrobit Gdrzbe.

Aby ste sa vyhli poskodeniu, Cistite sklo akumulatorovej lam-

py iba suchou makkou handrickou. Nepouzivajte Ziadne Cis-

tiace prostriedky ¢i rozptstadla.

Ked je gombikova batéria Uiplne vybita, vymerite ju za nova.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Prilozené litiovo-idnové akumulatory podliehajd poziadav-
kam na transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory
smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dalSich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba
pri priprave zasielky bezpodmienecéne konzultovat s odborni-
kom na prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat. Respektujte aj pripadné doplruju-
ce narodné predpisy.

Likvidacia

Akumulatorové lampy, akumulatory, prislusen-
stvo a obal treba odovzdat na ekologicku recyk-
>4 laciu.

Neodhadzujte opotrebované akumulatorové
lampy ani akumulatory/batérie do komunalne-
ho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eur6pskej smernice 2012/19/EU sa musia uz ne-
pouzitelné akumulatorové svietidla a podla eurdpskej smer-
nice 2006/66/ES sa musia poskodené alebo opotrebované
akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdavat na
ekologicku recyklaciu.

Akumulatory/batérie:
Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v Casti Transport (pozri , Trans-
port®, Stranka 80).
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Biztonsagi eldirasok akkumulatoros
lampak szamara
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
II tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
||__ __|| sitdsok betartdsanak elmulasztasa dramités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérijiik a késdobbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-

ket az eldirasokat.

» Kérjiik olvassa el és tartsa be valamennyi biztonsagi el6i-
rast és utasitast, amelyet az akkumulator, vagy az akku-
muldtorral szallitott elektromos kéziszerszam melléklete-
ként megkapott.

» Az akkumulatoros lampat gondosan kezelje. Az akku-
muldtoros lampa hét termel, amely megnévelt tliz- és rob-
banasveszélyhez vezet.

» Ne dolgozzon az akkumulatoros lampaval robbanasve-
szélyes kornyezethen.

» Az akkumulatoros lampa automatikus lekapcsolasa
utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsoldt. Ez megron-

galhatja az akkumulatort. Gondoskodjon arrél, hogy az ak-

kumulator meg legyen toltve és az akkumulatoros lampa
le legyen hiilve, miel6tt az akkumulatoros lampat ismét
bekapcsolna.

» Csak eredeti Bosch-tartozékokat hasznaljon.

» Afényforrast nem lehet kicserélni. Ha a fényforras el-
romlott, az egész akkumulatoros lampat ki kell cserélni.

» Az akkumulatoros lampan végzett barmely munka
(példaul szerelés, karbantartas stb.) megkezdése
el6tt, valamint annak szallitasahoz és elraktarozasa-
hoz vegye ki az akkumulatort az akkumulatoros lam-
pabol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen meg-
érintésekor bekapcsolddd késziilék sériiléseket okozhat.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kozvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghol sem - a fénysugarba.

» Az akkumulatoros lampat a koziiti kozlekedéshen ne
hasznalja. Az akkumulatoros lampa hasznalata a kozuti
kozlekedésben vald vilagitasra nincs engedélyezve.

Tartsa be az akkumulatoros lampa és az 6sz-

G 0,2m E szes megvilagitott feliilet és targy kozott

" elbirt minimalis tavolsagot. A minimalis ta-
volsag be nem tartasa esetén a megvilagitott targyak tulhe-
viilhetnek.

FIGYELEM! Ne nézzen bele hosszabb ideig a
X\ fénysugarba. Az optikai sugarzas karos lehet a
b szemekre.

» Ne takarja le a lampafejet, amig az akkumulatoros
lampa iizemben van. A lampafej iizem kozben felmeleg-

szik és égési sériiléseket okozhat, ha a h6t nem lehet elve-

zetni.
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» Az akkumulatorok megrongalédasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol g6zok lIéphetnek ki. Az ak-
kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss leveg6t a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gozok ingerelhetik a |égutakat.

» Hibas alkalmazas vagy megrongalédott akkumulator
esetén az akkumulatorbol gyulékony folyadék léphet
ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletle-
niil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolya-
dékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliiletet.
Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen ki-
viil egy orvost. A kilépé akkumulatorfolyadék irritaciokat
vagy égéses bdrsériiléseket okozhat.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. BelsG rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktal, kulcsoktdl, szogektdl, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a

forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,

m a tiiztol, a szennyezésektal, a viztol és a ned-

AN vességtol. Robbandsveszély és rovidzarlat ve-
szélye all fenn.

» Az akkumulatort csak a gyartd altal ajanlott toltoké-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumuldtort prébal feltdlteni, tliz keletkezhet.

» Sohase nyeljen le gombelemeket. Egy gombelem lenye-
Iése 2 dran beliil sulyos, vagy halalos belsé sériilésekhez
vezethet.

Py Gondoskodjon arrél, hogy a gombelem so-
# «  hasejuthasson gyermekek kezébe. Ha fenn-
D allannak a gyanuja, hogy valaki lenyelt vagy
egy masik testnyilasaba betolt egy gombele-
met, menjen azonnal orvoshoz.

» Ne haszndlja tovabb az akkumulatoros ldmpat, ha az
elemfiok fedelét nem lehet bezarni. Tavolitsa el a gomb-
elemet és javittassa meg az akkumulatoros lampat.

» Az elemcsere soran iigyeljen az elem szakszerii kicse-
rélésére. Robbanasveszély all fenn.
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» Ne prébalja meg tjra feltolteni és ne zarja rovidre a
gombelemeket. A gombelem tomitetlenné valhat, felrob-
banhat, kigyulladhat és személyi sériiléseket okozhat.

» Akimeriilt gombelemeket az eléirasoknak megfelels-
en kell eltavolitani és artalmatlanitani. A kimerdilt
gombelemek tomitetlenné vélhatnak és igy a terméket
megrongalhatjak vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

» Ne hevitse tiil és ne dobja tiizbe a gombelemeket. A
gombelem tomitetlenné valhat, felrobbanhat, kigyullad-
hat és személyi sériiléseket okozhat.

» Ne rongalja meg és ne szerelje szét a gombelemet. A
gombelem tomitetlenné vélhat, felrobbanhat, kigyullad-
hat és személyi sériiléseket okozhat.

» Gondoskodjon arrdl, hogy egy megrongalédott gomb-
elem ne érintkezhessen vizzel. A kilépd litium vizzel valo
érintkezése esetén hidrogén keletkezhet és ez tlizhoz,
robbandshoz vagy személyi sériilésekhez vezethet.

A Bluetooth® szovédjegy és a képjelek (logok) a

Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett védjegyei és tulajdonai. A

szovédjegynek/a képjelnek a Robert Bosch Power Tools

GmbH altal torténd valamennyi alkalmazasa a megfelelé

licencia alatt all.

» Gondoskodjon arrél, hogy az akkumulatoros lampat
a Bluetooth® ne kezelhesse akaratlan és/vagy nem
megengedett médon. Rendeljen hozza a Bosch-appal
egy PIN-t.

» Az akkumulatoros lampa egy radidinterfésszel van fel-
szerelve. Legyen tekintettel a helyi, példaul repiilogé-
pekben vagy kérhazakban érvényes iizemeltetési kor-
latozasokra.

» Példaul a szallitashoz deaktivalja a radiointerfészt. A
radidinterfész kikapcsolasahoz tavolitsa el a gombelemet
és az akkumulatort.

» Az akkumulator-lampanak a Bosch-alkalmazas segit-
ségével valo bekapcsolasa el6tt gondoskodjon arrél,
hogy az akkumulator-lampa a latdmezejében legyen
és hogy minden biztonsagi intézkedés végrehajtasra
keriiljon.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen ossze por. A porok konnyen meggyulladhatnak.

» Ez az akkumulatoros lampa nincs arra eléiranyozva,
hogy korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi ké-
pességi, illetve kell6 tapasztalattal és/vagy tudassal
nem rendelkezé személyek hasznaljak. Ezt az akkumu-
latoros lampat legalabb 8 éves gyerekek és olyan sze-
mélyek is hasznalhatjak, akiknek a fizikai, érzékelési,
vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy nincse-
nek meg a megfelel6 tapasztalataik, illetve tudasuk,
ha azilyen személyekre a biztonsagukért felelés mas
személy feliigyel, vagy az akkumulatoros lampa biz-
tonsagos kezelésére kioktatta 6ket és megértették az
azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenkezd esetben fenn-
all a hibas kezelés és a sériilés veszélye.

» Ne engedje meg, hogy gyerekek hasznaljak az akku-
mulatoros lampat. Az akkumulatoros lampa szakember

altali felhasznélasra szolgal. A gyerekek akaratlanul sajat
magukat vagy mas személyeket is elvakithatnak.

A termék és a teljesitmény leirasa

Rendeltetésszerii hasznalat

Az akkumulatoros lampa mozgathato, helyileg és idében kor-
latozott megvilagitasra szolgal bel-, ill. kiiltéren, és nem al-
kalmas éltalanos helyiségmeguvilagitasra.

A specidlis akkumulatorburkolat kdvetkeztében az akkumuld-
toros lampa porzaro burkolattal rendelkezik és froccsend viz
ellen védett kiviteld.

A Bluetooth® segitségével az akkumulatoros lampa a ,Bosch
Toolbox“ Bosch-appal is kezelhetd.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Akésziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon taldlhat6
képére vonatkozik.

(1) Be-/kikapcsold

(2) Azakkumulator-fedél reteszelése

(3) Akkumulator-fedél

(4) Lampafej

(5) Labazat

(6) Hitotest

(7) 5/8"miiszerallvanycsatlakozo

(8) Fogantyu

(9) Csavar az akkumulatorfiok fedele szamara
(10) Akkumulatorfiokfedél

(11) Gombelem

(12) Elemfiok

(13) Akkumulator reteszelésfeloldé gomb®
(14) Akkumulator?

a) Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Akkumulatoros lampa GLI 18V-2200C

Rendelési szam 3601D465..

Névleges fesziiltség V= 18

Vilagitasi id6tartam”, kb. perc/Ah 44

Teljes fényaram, max. Im 2200

Javasolt kérnyezeti hémér- © 0..+35

séklet a toltés sordn

Megengedett kornyezeti ho- C -20...+50

mérséklet az izemelés és a

tarolas soran®

Gombelem v 3
Tipus CR 2032
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Akkumulatoros lampa GLI 18Vv-2200C

Javasolt akkumulatorok GBA 18V...
ProCORE18V...
(max. 8,0 A6)
Javasolt toltékésziilekek GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Védelmi osztaly® P64
(por és froccsend
viz ellen védett ki-
vitel)

Adatatvitel
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Ajel hatétavolsaga® m 15
Alkalmazott frekvencia-tarto- MHz 2402-2480

many
Leadott teljesitmény mW <2
A) maximalis fényerd mellett, beleértve a csokkentett fényerds ma-
radékidd izemmadot

B) <0°Chémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

C) csak zart és reteszelt akkumulator-fedél esetén érvényes

D) Amobil végberendezéseknek kompatibiliseknek kell lenniiik a
Bluetooth®-Low-Energy-késziilékekkel (4.1. verzio) és tamogat-
niuk kell a Generic Access Profile-t (GAP).

E) Ahatétavolsag a kiilsé feltételektdl fiiggéen, beleértve ebbe az
alkalmazasra kertild vevGkésziiléket is, erésen véltozd lehet.
Zart helyiségekben és fémes akadalyok (példaul falak, polcok,
koffer stb.) a Bluetooth®-hatotavolsag lényegesen alacsonyabb
lehet.

A megvilagitott targyak szinvisszadasa hamis lehet.

Rendszerkovetelmények

Mobil végberendezés (tablet, Android, i0S
okostelefon)*

A) A minimalis rendszerkovetelményeket az On mobil végberende-
zésének App Store-jében (pl. Google Play vagy iTunes) lehet
megtalalni.

Osszeszerelés

Az akkumulator feltoltése (lasd a B abrat)

Figyelem: Az akkumulator részben feltltve keriil kiszallitas-
ra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az
elsd alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tol-
tokésziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni, anélkiil,

hogy ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat

megszakitasa nem art az akkumulatornak.

Alithium-ionos-akkumulatort az ,Electronic Cell Protection

(ECP)“védi a tul erds kistilés ellen. Kisiilt akkumulator ese-

tén az akkumulatoros lampat egy biztonsagi véddkapcsolds

lekapcsolja.

» Az akkumulatoros lampa automatikus lekapcsolasa
utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolét. Ez megron-
galhatja az akkumulatort. Gondoskodjon arrol, hogy az ak-
kumulator fel legyen téltve és hogy az akkumulatoros lam-
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pa lehdiljon, miel6tt ismét bekapcsolna az akkumulatoros
lampat.
A (14) akkumulator eltavolitasahoz nyomja meg a
(13) reteszelés feloldd gombot és htizza ki az akkumulatort
az akkumulatoros lampabdl. Ne erdltesse a kihtizast.
Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsola-
tos eldirasokat.

A gombelem iizembevétele (lasd a B abrat)

Az elsd lizembevételhez tavolitsa el a (11) gombelem és a
gombelem érintkezd kozotti elvalasztd foliat.

Ahhoz, hogy a mobil végberendezés az akkumulator-lampat
egy abba behelyezett (14) akkumulator nélkiil is felismerje,
az akkumulator-lampa egy gombelemmel van felszerelve.
Oldja ki az akkumulator-fedél (2) reteszelését és hajtsa fel a
(3) akkumulator-fedelet.

Lazitsa ki az akkumulatorfiokfedél (9) csavarjat és vegye le a
(10) akkumulatorfiokfedelet.

Tavolitsa el a gombelem érintkezojérdl a foliat, majd ismét
zérja le a csavarral az akkumulatorfiokfedelet.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

Oldja ki az akkumulator-fedél (2) reteszelését és hajtsa fel a

(3) akkumulator-fedelet.

Helyezze be a feltoltott (14) akkumulatort a (4) lampafejbe,

amig az érezhetéen bepattan a helyére és egy sikban felfek-

szik a (4) lampafejre.

Zarjale a (3) akkumulator-fedelet, majd az akkumulator-fe-

dél (2) reteszelését.

» Az akkumulator-fedél lezarasakor iigyeljen a gumipe-
rem helyes illeszkedésére. A por és a froccsend viz elle-
ni védettség ellenkezd esetben nem biztositott.

Felallitas

Hajtsa ki 6vatosan a (5) kihajthatd labazatot és allitsa a pad-

l6ra az akkumulatoros ldmpat. Ugyeljen arra, hogy a lampa

biztosan alljon.

Rogzités az allvanyra

A(7) muszerallvanycsatlakozoval hozza lehet csavarozni az
akkumulatoros lampat egy miiszerallvanyhoz.

Huzza meg szorosra az 5/8"-csavart. Ugyeljen arra, hogy az
allvany stabilan alljon.

A lampafej elforgatasa (lasd az A abrat)

A (4) lampafej a (8) tartofogantydra van erésitve.A lampafe-
jet a tartéfogantyu segitségével 6t kiilonbozo helyzetbe lehet
bedllitani.

Be- és kikapcsolas

Az akkumulatoros lampa iizembe helyezéséhez nyomja meg
a (1) be-/kikapcsoldt.

Az akkumulatoros lampa kikapcsolasahoz nyomja meg is-
mét a (1) be-/kikapcsolot.
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Afényerd6 beallitasa

Nyomja be révid idére a (1) be-/kikapcsoldt, hogy maximalis
fényerdvel bekapcsolja az akkumulatoros lampat. A fényerd
2 fokozatban torténd beallitasahoz tartsa benyomva a (1)
be-/kikapcsolat, amig el nem éri a kivantt fényerdét.

Homérsékletfiiggo tulterhelés elleni védelem

A megengedett lizemi hdmérséklet tlllépése esetén alampa
elészor csak csokkentett fényerével kezd vildgitani, miel6tt
az akkumulatoros lampa a tulzott felmelegedés elleni véde-
lemre esetleg kikapcsol. Varja meg, amig az akkumulatoros
lampa lehdl, majd ismét kapcsolja be azt.

A gombelem kicserélése (lasd a B abrat)

» Akivétel soran iigyeljen arra, hogy a (12) elemtarto fi-
ok ne rongalodjon meg.

» Ugyeljen arra, hogy a gombelem pozitiv pélusa felfelé
mutasson.

Miel6tt a (11) gombelem teljesen kimeriilne, az app egy fi-

gyelmeztetd jelzést bocsat ki.

A (11) gombelem kicseréléséhez oldja ki az akkumulator-fe-

dél (2) reteszelését és hajtsa fel a (3) akkumulator-fedelet.

Lazitsa ki az akkumulatorfiokfedél (9) csavarjat és vegye le a

(10) akkumulatorfiokfedelet.

Vegye ki az lires gombelemet és tegyen be egy Uj gombele-

met.

Ismét zarja le a csavarral az akkumulatorfiokfedelet.

Akkumulator toltottségi szint kijelzo

Az akkumulator toltési szint kijelzd display z6ld LED-jei az ak-
kumulator toltési szintjét mutatjak. A feltoltési szintet bizton-
sagi meggondolasokbdl csak kikapcsolt akkumulatoros lam-
pa mellett lehet lekérdezni.

Nyomja meg a @ vagy a & feltéltési szint kijelzé gombot,
hogy kijelezze a toltési szintet. Erre kivett akkumulator ese-
ténis van lehetéség.

Ha az akkumulator feltoltési szint kijelz6 gomb megnyomasa
utan egy LED sem vilagit, az akkumulator meghibasodott és
ki kell cserélni.

Akkumulator tipus: GBA 18V...

LED-ek Kapacitas

Tartos fény, 3x zold 60-100 %
Tartos fény, 2x zold 30-60%
Tartos fény, 1x zold 5-30%
Villogd fény, 1x z6ld 0-5%

Akkumulator tipus: ProCORE18V...
LED-ek Kapacitas

80-100 %
60-80%

Tartds fény, 5x z6ld
Tartds fény, 4x z6ld

LED-ek Kapacitas

Tartos fény, 3x zold 40-60%
Tartos fény, 2x zold 20-40%
Tartos fény, 1x zold 5-20%
Villogo fény, 1x zold 0-5%

Vezérlés az app segitségével

DieAz akkumulatoros lampa egy Bluetooth®-modullal van fel-
szerelve, amely a Bluetooth®-interfésszel amely adidtechni-
kai modszerrel lehetdvé teszi az adatatvitelt bizonyos mobil
végberendezésekhez (példaul okostelefon, tablet).

Az akkumulatoros lampa Bluetooth® segitségével torténd ve-
zérléséhez a ,Bosch Toolbox“ Bosch-appra van sziikség.
Toltse le egy megfelel6 App-Store-bol (Apple App Store,
Google Play Store) az appot.

Ezutéan valassza ki az appban a ,My Tools" alpontot. A mobil
végberendezés kijelzéjén ekkor megjelenik az akkumulatoros
lampanak a végberendezéssel valé dsszekapcsolasahoz
sziikséges 0sszes |épés leirasa.

Miutan sikerdilt létrehozni egy 6sszekottetést a mobil végbe-
rendezéssel, a kovetkez6 funkciok allnak rendelkezésre:

- Taviranyitas

- |défiigge vezérlés

- Tobb akkumulatoros lampa 6sszefogasa egy csoportba

- Személyreszabas

- Statusz ellen6rzése, figyelmeztetd iizenetek kiadasa

- Altalanos informéciok és beallitasok

- Adminisztracio

Munkavégzési tanacsok

Roviddel azelétt, mieldtt az akkumuldtoros lampa egy kime-
riilt akkumulator miatt kikapcsol, haromszor felvillan, majd
csokkentett fényerdvel vilagit.

Roviddel azel6tt, mieltt az akkumulatoros lampa az idéve-
zérlés kovetkeztében kikapcsolna, haromszor felvillan.
Azid6vezérlést az app segitségével megfelelden be lehet alli-
tani (lasd ,Vezérlés az app segitségével”, Oldal 84).

Hibak - okaik és elharitasuk modja

A hiba oka Hibaelharitas

Az akkumulatoros lampaval nem lehet Bluetooth®-6ssze-
kottetést Iétrehozni.

Az akkumulatoros lampa nem Tavolitsa el 10 masodpercre
bocsat ki Bluetooth®-jelet.  a(11) gombelemet és a
(14) akkumulatort.

Az akkumulatoros lampat az abba behelyezett és feltol-
tott akkumulator ellenére sem lehet a Bluetooth® dssze-
kottetésen keresztiil kezelni.

A Bluetooth®-modul nincs ak- Nyomja meg tobbszor egy-

tivalva. mas utan a (1) be-/kikapcso-
16t, amig az akkumulatoros
lampat a Bluetooth®-ossze-
kottetésen keresztiil kezelni
lehet.
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Ahiba oka Hibaelharitas

Az akkumulatoros lampat a kabel nélkiili feltoltés utan
nem lehet bekapcsolni.
Az indukcios tton feltolthetd Vegye ki 10 masodpercre a

akkumulatort jra kell iniciali- (14) akkumulatort.
zalni.

A Bluetooth®-osszekottetés PIN-je nem miikddik.

APIN-t vissza kell 4llitani a
gyari bedllitasra.

Vegye ki 10 masodpercre a
(11) gombelemet és a
(14) akkumulatort.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az akkumulatoros lampan végzett barmely munka
(példaul szerelés, karbantartas sth.) megkezdése
elétt, valamint annak szallitasahoz és elraktarozasa-
hoz vegye ki az akkumulatort az akkumulatoros lam-
pabol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen meg-
érintésekor bekapcsolddd késziilék sériiléseket okozhat.

Az akkumulatoros lampanak nincs sziiksége karbantartasra

és nem tartalmaz kicserélhet6 vagy karbantartast igénylé al-

katrészeket.

Az akkumulator miianyag livegét csak egy szaraz, puha ken-

dével tisztitsa meg, hogy elkeriilje a megrongalédaso-

kat.Tisztito- vagy oldoszereket ne hasznaljon.

Ha a gombelem teljesen kimeriilt, cserélje ki egy Gjra.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kovetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 18798502

Fax: +36 18798505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Szallitas
A benne taldlhat6 lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznalok az ak-
kumuldtorokat a kozuti szallitésban minden tovabbi nélkiil
szallithatjak.
Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjel6lésre vonat-
kozo kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.
Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalddva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és csomagolja
be tigy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon belili, az
elébbieknél esetleg szigortbb helyi el6irasokat.

Eltavolitas

XK

Az akkumulatoros lampakat, az akkumulatoro-
kat, a tartozékokat és a csomagolast a kornye-
zetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell Gj-
rafelhasznalasra el6késziteni.

Ne dobja ki az akkumulatoros lampakat és az
akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 2012/19/EU Eurdpai Iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhatd akkumulatoros lampakat és a 2006/66/EK Eu-
ropai Irdyelvnek megfeleléen a meghibasodott vagy elhasz-
nalddott akkumulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gy(jteni
és egy kornyezetbarat Ujrafelhasznalasi ciklusba kell beve-
zetni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben taldlhato tajé-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 85).

Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMMYECKOro CoK3a
(TamoxxeHHoOro cot03a)

B cocTaB aKkCn/yataUmMOoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeAYyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM [N1A NPOLYKLMM, MOTYT BXOAMTb HAaCTOR-
Liee PYKOBO/ACTBO N0 3KCM/yaTaluy, a TakiKe MPUNOKEHHS.
NHdopmaLna 0 NOATBEPXKEHHM COOTBETCTBUA COAEPKMUTCA
B NPUNIOXKEHMH.

NHdopmaLua 0 CTpaHe NPOMUCXOXIEHUA yKasaHa Ha Kopny-
C€ U3AENHA 1 B IPUNOXKEHNH.

[lata U3roToBNEHKA yKasaHa Ha Kopryce U3aenus.

Bosch Power Tools
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KoHTaKTHaA MH(hopMaLusa OTHOCHTENbHO MMOPTEpa Coflep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uagenus

Cpok cnybbl u3nenus coctaBnset 7 net. He pekomeHayer-
CA K 3KCMMyaTalLuy No UCTeUeHUM 5 NET XpaHEeHHs ¢ AaTbl
U3rotoBneH1a 6ea npeaBapuTenbHON NPOBEPKM (AaTy U3ro-
TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B H OLUMOOUHBIE

[LeiiCTBUA NepcoHana unu nonb3oearens

— He UCMonb30BaTh C NOBPEXAEHHOM PYKOATKOM UK NO-
BPEXAEHHbIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

— He UCMonb30BaTh NPH NOABNEHUM bIMa HEMOCPECTBEH-
HO M3 KOpnyca u3enus

— He UCMonb30BaTh C NepebUTbIM UMK OTrONEHHbIM ANEKTPU-
ueckuM Kabenem

— He UCMoMb30BaTh Ha OTKPBITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa (B pacnbinaemMoi Bofie)

- He BK/IOYATb NPU NonafgaHuy Boabl B Kopnyc

- He UCMnonb30BaTh NPU CUNbHOM UCKPEHWH

— He UCMnonb30Barb NPy NOABNEHUW CUNbHOM BUOpaLmMu

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHUI
- NepeTépT N1 NOBPEXAEH INEKTPUUECKUI Kabenb

- MOBPEX[EH KopMnyc U3enusa
Tvn ¥ NepHOAUUHOCTb TEXHHUECKOro 06CNyXUBaHNA

PekomeHayeTcA OUUCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINK MOCNE Kax-
[10ro UCNoNb30BaHMA.

XpaHeHue

~ HeoDbX0MMO XPaHHTb B CYXOM MecTe

- HEeoDbX0IMMO XPaHHTb Banu OT UCTOUHUKOB MOBbILLEH-
HbIX TeMnepaTyp 1 BO3AEUCTBUA CONMHEUHbIX Tyyen

- NpM XpaHeHUM HeobXo1MMo u3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He onyCcKaeTca

- noapobHble TPeBOBAHKA K YCNIOBUAM XPaHEHUA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBka

— KaTeropuuecku He AONYCKAETCA NafieH!e 1 Niodble Mexa-
HWUECKHeE BO3AEMCTBIA Ha YNAKOBKY MPH TPAHCMOPTH-
poBKe

- NpM pa3rpy3ake/norpyaKe He [10MyCKaeTCa UCMoNb3oBa-
HWe Niboro BUAA TEXHUKKM, PAbOTAIOLLEN NO NPUHLMMY
3aKMUMa YNaKoBKH

- noapobHble TPebOBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

Yka3aHuA no TexHuKe 6e3onacHoCTH
AnAa aKKyMynAaTOPHbIX d)ouapev“l
MpoutuTe BCe yKa3aHWA U HHCTPYKLUK MO
II TexHuKe besonacHocTH. Hecobnioaexue yka-
3aHW# N0 TeXHWKe 6e30MacHOCTH 1 UHCTPYK-
LI MOXET NPUBECTH K NOPAXKEHHIO 3NEKTPH-
UECKUM TOKOM, MOXaPY U/ UK TAXENbIM TPaBMam.

CoxpaHaiTe 3TH MHCTPYKLUH U YKa3aHua ansa 6yaywero

MCNONb30BaHHA.

» [Noxanyicra, npounTaiite 1 cobniogaiTe BCe ykazaHus no
TeXHUKe BE30NaCHOCTM M MHCTPYKLMHK, NPUNOXKEHHBIE K
aKKyMyNATOPHOW batapee Unu K aNEKTPOMHCTPYMEHTY, C
KOTOPbIM NOCTaBeHa akkyMynaTopHas batapes.

» OcTopoxHo obpaLaitTech C aKKyMynAaTOpPHbIM hoHa-
peM. AKKyMynaTopHbIi hOHapb CUNbHO HarpeBaeTcs,
UTO NPUBOANT K NOBBILIEHHOM ONACHOCTH NOXapa W B3pbl-
Ba.

» He paboraiite ¢ akKkyMynATopHbIM (hOHapeM BO B3pbi-
BOONAcHOi cpepe.

» Mocne aBTOMaTHUECKOrO BbIKNIOYEHUA aKKYMYNATOP-
Horo hoHapsA He HaXKMMaiiTe bonbLue Ha BbIKNOYa-
Tenb. AKKYMYNATOP MOXET bbiTb NoBpexaeH. Yoeautecs,
UTO aKKyMYTIATOP U aKKyMyNATOPHbIN (DOHApb OCTHIH,
NPeXxze Uem onsATb BKMOUaTh akKyMyNATOPHbIA POHApb.

» WUcnonb3yiite ToNbKO OPUrMHANbHbIE NPUHAANENHO-
cTu coupmbi Bosch.

» WcTouHuk cBeTa 3amMeHe He NoanexHur. [1pu Heucnpas-
HOCTM MCTOUHMKA CBETA HY)XHO MEHATb BECb aKKyMYNsi-
TOPHbIN (hOHAPUK.

» WsBnekaiiTe akkyMynaTopHyio barapeto nepep Bbl-
NonHeHHeM No6bIX MaHUNYNALMIA C AKKYMYNATOPHbIM
thoHapem (Hanp., MOHTaXKHbIX paboT, paboT no TexHu-
yeckoMy 06cny>KMBaHHIO U T.1.), a TaK)Ke NPH TPaHC-
nopTUpPOBKe U XpaHeHuH hoHapa. [pu HenpeHame-
PEHHOM NPUBEAEHUM B IEUCTBHE BbIKMIOUATENS BO3HU-
KaeT 0MacHOCTb TPaBMMPOBAHKA.

» He HanpaBnsiite nyy cBeTa Ha NIoAeH UNH XUBOTHbLIX U
He CMOTPHTe CaMH B NyY CBeTa, BKNIouas U ¢ bonbiuo-
ro PaccTOAHMA.

» He ucnonb3yiite akKyMynATOpPHbIi hoHapb B JOPOXK-
HOM JBUKEHUH. AKKYMYNATOPHbIA (hOHApb He AONYLLEH
LA OCBELLEHNA B [IOPOXKHOM JABHXKXEHNU.

BbigepxuBaiiTe MMHUManbHOE paccTosiHue

Cl 0.2m E MeXpy aKKyMynsTopHbIM hoHapeMm u ocBe-

" waembimu NOBePXHOCTAMH U NPpeaMeTaMH.

IMpy MeHbLIEM PACCTOAHUM BO3MOXXHO BO3ropaHue 0CBeLLa-

eMbIX PeaMETOB.

BHUMAHME! He cmoTpuTe fonro Ha cBeTOBOW
nyy. OnTHUecKoe M3nyyeHne MOXET NOBPEeaHTL
rnasa.

» He HakpbiBaiiTe ronoBKy ¢oHaps, KOrAa akKymyns-
TOpHbIi hoHapb paboTaeT. Bo Bpemsa paboTbl ronoska
(hoHapA HarpeBaeTCs U MOXeET NPUBECTU K 0XKOraM, ECu
3T0 TENNO He HaXOANT BbIXOAA.

» [pu noBpexaeHNH U HeHaanexaliem HCNonb30BaHUK
aKKyMynATopa MOXeT BblAeNUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXeT BO3roparbcA UK B3pbiBaTbeA.Obecneuste npu-
TOK CBEXXEr0 BO3[lyXa M NPH BO3HUKHOBEHUH anob obpa-
TUTECb K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTb pasapaxeHue Abixa-
TeNbHbIX NyTen.

» Mpu HenpaBMNbHOM UCNONb30BaHUH U3 AKKYMYNATOPa
MOXeT noTteub xuakocTb. U3beraite conpukocHoBe-
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HUA ¢ Hell. [pu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe COOT-
BeTCTBYlIOLLEee MecTo Bogon. Ecnu ata xupkocTb nona-
[eT B rnasa, To 0NONHKTENbHO 0bpaTuTech 3a
NoMoLLbIo K Bpauy. BbiTekatoLan akkyMynATopHaa Xug-
KOCTb MOXET NPMBECTH K Pa3ApaXeHHI0 KOXM UK K 0XK0-
ram.

» OcTpbiMK NpegMeTaMu, KaK Hanp., FBO3AieM HNH OT-
BEPTKOM, a TaK)Ke BHELUHUM CHIIOBbIM BO3[eACTBHEM
MOXHO NOBpeAUTb aKKyMynATOpHYio batapero. 310
MOXeT MPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHIO,
BO3ropaHHIo C 3afibIMNEHNUEM, B3PbIBY UK Neperpesy ak-
KyMynsTopHot batapeu.

> 3awmianTe HEUCNONb3yeMbli aKKyMYNATOP OT KaH-
LleNnAPCKUX CKPEnoK, MOHET, KNoueil, rBo3aen, BUH-
TOB M APYTrHUX ManeHbKNUX MeTann1MuyecKux npeameToB,
KOTOpble MOTYT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHu1e NONMCOB aKKYMYNATOPa MOXET NPUBECTH K 0XKO-
ram Unu noxapy.

» He BckpbiBaiiTe akkymynaTop. [1p1 3T0M BO3HMKAeT
0OMaCHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

» HUcnonb3yiite akkymynATopHyio batapeio TonbKo B U3-
AENUAX U3roToBUTENA. TONbKO TaK akKyMyNATOP 3aLLu-
LieH OT OMACHOM Neperpysku.

3awmwaiite akKyMynaTopHylo 6atapelo ot

BbICOKHX TeMnepatyp, Hanp., oT ANUTeNbHO-

ro HarpeBaHuA Ha CONHLE, OT OTHA, FPA3M,

BoAbl M Bnaru. CyLLIECTBYET 0NacHOCTb B3pbiBa

11 KOPOTKOTO 3aMbIKaHHA.

» 3apAaxaiiTe akKyMynaTopHble 6aTapeu TONbKO ¢ NOMO-
LbI0 3aPAAHDIX YCTPONCTB, PEKOMEHAO0BaHHbIX H3r0-
ToBUTENEeM. 3apAaHOE YCTPOHCTBO, NPEAYCMOTPEHHOE
AN ONPEeAeneHHoro B1aa akkyMyNATOPOB, MOXET NpuBe-
CTH K NOXXAPHO OMACHOCTH NPH UCMONb30BaHNM €ro C
LPYTUMU aKKyMYNATOPaMK.

» Hukoraa He npornatbiBaiiTe MUHUATIOPHbIE 3NEMEHTbI
nuTaHus. NpornarbiBaHe MUHWATIOPHOTO 3M1EMEHTa M-
TaHUA MOXKET B TEUEHWE 2 YaCOB NPUBECTH K TAXKENbIM
BHYTPEHHUM 0XXOraM U CMEepTH.

° XpaHuTe MHHUATIOPHbIE SNEMEHTbI TUTaHUA
# « BHe#oCTynHOM AnA feteil mecte. Mpy Ha-
&9 VUMK NOO3PEHNA, UTO MUHUATIOPHbIN 3ne-
MEHT NTaHKA bbin NpornoyeH unv bbin BBeaeH
uepes MHoe eCTECTBEHHOE OTBEPCTHE, He-
MenneHHO 0bpaTUTECh K Bpauy.

» [pekpatuTe UCMOMb30BaTb aKKYMYNATOPHbIN (DOHAPb,
€CNW KpbilliKa baTapeiHoro oTceka nepectana 3akpbl-
BaTbCA, U3BNEKNUTE MUHWATIOPHBIN ANEMEHT NUTaHHSA 1
OTAaMTe aKKyMyNATOPHbIM (hOHAPb B PEMOHT.

» BbinonHaite 3aMmeHy 6aTtapeek Hagnexalyum cnoco-
60om. CyLiecTByeT onacHOCTb B3pblBa.

» He nbitaiitecb NOBTOPHO 3apAAUTL MUHWATIOPHDIH
3MEeMEHT NMUTAHUA U He 3aMblKaliTe ero HakopoTtko. Mu-
HWUATIOPHbIN ANEMEHT MUTaHWUA MOXET YTPATHTb TepPMeTHY-
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HOCTb, B30PBATLCA, 3arOPETHCA U HAHECTH NIOAAM TPaB-
Mbl.

» W3BnekaWTe U yTUNU3UPYiiTe pa3pAXXeHHble MUHKA-
TIOPHblE 3NeMeHTbl NUTaHKA B COOTBETCTBHH C Npes:-
NUCAHUAMK. Pa3pmkeHHbIe MUHUATIOPHbIE SNEMEHTbI K-
TaHWA MOTYT YTPATUTb FepPMETUUHOCTb U NOBPEAHTDL NPo-
DYKT UMW HAHECTH NIOAAM TPaBMbI.

» He HarpeBaiiTe MUHMATIOPHDIH 3NE€MEHT NMUTAHUA U He
bpocaiite ero B 0roHb. MUHKATIOPHbIN 3N1€MEHT NUTaHKA
MOXET YTPaTUTb FepPMETUYHOCTb, B30PBATHCA, 3aropeTbes
1 HAHECTH NIOLAM TPABMbI.

» He noBpexaaiiTe MUHHHATIOPHbIA INEMEHT NUTAHUA U
He pa3bupaiite ero. M1UHUATIOPHbINA 3NEMEHT NMUTAHMA
MOXET yTPaTUTb repMETUYHOCTb, B30PBATbCA, 3aropetbCA
1 HAHECTH NIOAM TPABMbI.

» He paBaiite noBpexaeHHOMY MUHUATIOPHOMY 3n1e-
MEHTY NUTaHUA KOHTaKTUPOBaTb C BOAOW. BbicBobO-
[IVMBLUMACA NUTUI MOXET BCTYNMUTb B PEaKLMIO C BOJOPO-
JI0M BO/ibl, BbI3BAB MPKW 3TOM MOXap, B3pPbIB WX TPAB-
MUPOBaHKe Niofen.

CnoBecHblii TOBapHblii 3HaK Bluetooth® u rpaduueckuit

3HaK (noroTun) ABNAIOTCA 3aperuCTPUPOBAHHbIM TOBap-

HbIM 3HaKoM  cobcTBeHHOCTbIO Bluetooth SIG, Inc.

Komnauus Robert Bosch Power Tools GmbH ucnonb3syer

3TOT CNIOBECHbIN TOBaPHBbIi 3HAaK/NOTOTHN N0 NULEH3UH.

» Ybeputecb B HEBO3MOXHOCTH HenpeAHaMepeHHoro 1/
MNW HeCaHKLIMOHUPOBAHHOTO YNpaBNeHNsA akKKyMynsa-
TopHbIM dhoHapem no Bluetooth®. YctaHosuTe PIN-koa
Mnpy NoMoLLM NpunoxeHus Bosch.

» AKKYMYNATOPHbIH hoHapb 060py0BaH pafgHoOUHTEp-
teiicom. Cobniopaiite MecTHble OrpaHUUeHHA NO NpH-
MEHEHHI0, Hanp., B CAMONeTax Unu bonbHUuax.

» Ortkniouaiite paguouHTepdeiic, Hanp., NPy TpaHcnop-
THPOBKe. [N OTKNIOUEeHUA papronHTeptenca U3BneKku-
T MUHUATIOPHbII ANEMEHT NUTAHNA U aKKYMYNATOP.

» Mepep BKNiOUeHUEM aKKyMyNATOpHOro hoHaps npu
nomowuy npunoxenusa Bosch ybepurecb B Hanuunn
BHU3YaNnbHOro KOHTaKTa ¢ hoHapeM U B NPUHATHH BCEX
mep no obecneueHuto 6e3onacHocTy.

» U3beraiite ckonneHus nbinu Ha pabouem mecre. [binb
MOXXET N1ErKO BOCMNAMEHSATBLCA.

» Hacroswwmii akkymynaTopHbii hoHapb He NpeAHa3Ha-
YeH Ans UCTONb30BaHUA AeTbMU U TULLAMH C OTPaHU-
YeHHbIMH (hU3UUECKUMU, CEHCOPHBIMH HNH YMCTBEH-
HbIMU CMIOCOBHOCTAMM UNH C HELO0CTAaTOUHbIM OMNbITOM
¥ 3HaHUAMMU. Monb3oBaTbcA JAHHBIM aKKYMYNATOP-
HbIM (hoHapeM AeTAM B Bo3pacTe 8 neT U cTapLue 1 nu-
LiaM C OrpaHHYeHHbIMH (PU3UUECKUMH, CEHCOPHBIMH
WY YMCTBEHHbIMU CNOCOBHOCTAMM UNK C HeJOCTaTOu-
HbIM ONbITOM W 3HAHUAMM Pa3peLlaeTcs TONbKO NoA
NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOTO 3a UX be3onacHocTb nu-
Lia HNK €CNU OHK NPOLUNY HHCTPYKTAX Ha NpeAMeT Ha-
[I€XXHOT0 UCMONb30BaHUA aKKyMYNATOPHOTo hoHaps 1
NOHHMAIOT, KaKHe OMACHOCTH OT Hero MCXOoAAT. B npo-
TUBHOM Cyyae CyLIECTBYET OMACHOCTb HEMPABUbHOTO
MCMONb30BaHHs W MONYUYEHUA TPABM.

Bosch Power Tools
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» He paBaiiTe AeTAM Nonb30BaTbCA aKKYMYyNATOPHbIM
thoHapem. OH npefiHa3HaueH AnA NpothecCMoHanbHoro
npumeHeHus. [letn be3 npucMoTpa MoryT ocnenuThb cebs
WNK APYTUX Mlofen.

OnucaHue npoayKTa U ycnyr

MpumeHeHHe Mo Ha3HAUCHHIO

AKKyMYNATOPHbIA OHAPb NPeAHa3HAUeH [/ UCMONb30Ba-
HUA B KAUECTBE OTPaHUUEHHON B MPOCTPAHCTBE U N0 Bpeme-
HM NEePEHOCHOM NOACBETKN BHYTPH NOMELLEHHH 1 Ha yNuLe,
OH He NPUrofeH A NOCTOAHHOO OCBELLYEHHA NOMELLEHHA.
Bnarogaps cneuvanbHoM KpbiLIKe akKyMyNATOPa akkyMynsa-
TOPHBII hOHAPb ABNAETCA NbINEHENPOHULIAEMbIM U 3aLLK-
LLeH 0T OpbI3T, NafatoLLKMX B M0OOM HaNpaBneHuu.

Bluetooth® no3sonseT ynpaenaTb akkyMynaTopHbIM OHa-
pem npv nomoLuu npunoxenus Bosch «Bosch Toolbox».

M306pa)|(6HHble COCTaBHbI€ YaCTH

Hymepauvm NpeAcTaBNeHHbIX KOMMOHEHTOB BbINO/THEHa No
I/I306pa)KeHI/IIO Ha CTpaHuLie C UNNMOCTPALUAMMU.

(1) Bbiknwouarenb

(2) duKcaTop KpbILLKK aKKyMYNATOPHOTO OTCEKa
(3) KpbllwKa akkyMynAaTOPHOro OTCeKa

(4) TonoBska thoHaps

(5) Hoxka

(6) Paguatop

(7) THe3pmo nop wratus 5/8"

(8) Pyukapns nepeHocku

(9) BMHT KpblLLKK DaTapeiHoro oTceka

(10) Kpbliwka batapeitHoro otceka

(11) MHWHMATIOPHbIN ANEMEHT NUTAHUA

(12) Ortcek ns batapeit

(13) KHonka pa3bnok1poBky akkymynatopa’
(14) Axkymynatop®

a) UN30bpaxeHHble UMK ONUCaHHbIE NPUHAANEXHOCTH HE BXO-
BAT B CTAHAAPTHBIH 06beM nocTaBky. MonHbIi acCOpTHMEHT
npHHaanexHocTei Bbl HalaeTe B Halwel nporpaMme npu-
HaaineXxHocTen.

TexHuueckue AaHHble

AKKYMYNATOpPHbIH hoHapb GLI 18v-2200C

ToBapHbIA HOMEP 3601D465..
HomuHanbHoe HanpaxeHue B= 18
Bpewma pabotbl”’, npum. MHH./A-u 44
CyMMapHbli CBETOBOW Mo~ Yl 2200
TOK, MaKc.

PekomeHayemas Temnepary- C 0..+35
pa BHeLUHel cpefbl Bo Bpe-

Ms 3apAaKH

[onyctuman Temneparypa C -20...+50

BHELLHEN cpefbl BO BPEMA

AKKYMYNATOpPHbIi (hoHapb GLI 18V-2200C

akennyatauun® 1 Bo Bpems

XPaHeHHA
MWHHaTIOPHBINA 3NEMEHT NK- B 3
TaHUA Tun CR 2032
PekomeHayemble akkymyns- GBA18V...
TopbI ProCORE18V...
(makc. 8,0 A-u)
PekomeHayeMble 3apAaHble GAL 18...
ycTpoWcTBa GAX 18...
GAL 36...
CreneHb 3awyTbl® IP64
(c 3awwmTOM OT Nbl-
¥ 1 OPbI3T BOAbI)

MNepepaua faHHbIX
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
JlanbHocTb curHana® M 15
MCMOMb3yeMbIH UaCTOTHbIN My 2402-2480

[QinanasoH

BbixomHas MOLLHOCTb MBT <2

A)  Np1 MaKCHManbHOW APKOCTH, BKN. OCTaBLUEECA BpeMs paboThl B
MPUMYLEHHOM PeXUMe

B) OrpaH1ueHHas MOLLHOCTb Npu Temneparype <0 °C.

C) Kacaetcs TONbKO Cyuaes, KOrAa Kpbiluka akkyMyATOpa 3aKpbl-
Ta 1 3apuKCMpoBaHa

MobunbHble TepMUHANbI AOMKHBI ObiTb COBMECTUMBI C YCTPOM-
cTBamu Bluetooth® ¢ Huskum aHepronotpebnexuem (Bepcus
4.1) v gomxHbI Noanepxu1Batb ctaHaapT Generic Access Profile
(GAP).

E) [anbHOCTb CUrHana MOXeT 3HauMTeNbHO Pa3NuuaTbCA B 3aBUCH-
MOCTH OT BHELLHHWX YCNIOBUHI, BK/IOUAs UCMOMb3yeMble MPUEM-
HUKK. BHYTPH 3aKPbITbIX MOMELLEHHI 1 CKBO3b METANNUUECKHE
NpenaTCcTBUA (HanpUMep, CTEHbI, NONKK, UeX/bl U T.4.) falb-
HOCTb NPOXOXAEHUA curHana Bluetooth® MOXeT 3HauuTeNbHO
COKpaLLATbCA.

BocnpouaBeaeHue LiBeTa nofcBeurBaeMblx 06beKTOB MOXET bbiTb

MCKaXKEHO.

MobnnbHbIN TEPMUHAN Android, i0S
(nnaHuer, cmaptchon)”
A) MUWHUManbHble CUCTEMHbIE TpeﬁOBaHMH MOXHO NOCMOTPETHL B

App Store Bawero MobunbHoro yctpoiictea (Hanp., Google Play
unuiTunes).

D

Cbopka

3apapka akkymynartopa (cm. puc. B)

Yka3aHue: AkkymynatopHas batapes noctaBnaeTcs B ua-
CTUUHO 3apAXEHHOM COCTOAHMM. [ina obecneueHns nonHow
MOLLHOCTHM aKKyMYNATOPA 3apsAUTE €ro NONHOCTHIO Nepes
nepBbIM MPUMEHEHUEM.

TIATUIA-MOHHBII aKKyMYNATOP MOXKET ObiTb 3apseH B Ntoboe
Bpems bea cokpatLeHus cpoka cnyxobl. MpekpaleHre npo-
Liecca 3apsAaKK He HaHOCHT Bpeza akKyMynAaTopy.

160992A6TX|(01.09.2021)
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TIMTMEBO-UOHHAsA akKYMyNATOpHan batapes 3alluiLeHa ot
rnybokoi paspsnku cuctemoit ,Electronic Cell Protection
(ECP)". 3awuTHas cxema BbIK/MoUaeT akKyMYNATOPHBbIA ¢ho-
Hapb NPX PaspHKEHHOM aKKyMynaTope.

» Mocne aBTOMaTHUECKOrO BbIKNIOYEHUA aKKYMYNATOP-
Horo (hoHapA He HaXKMMaiiTe bonbLue Ha BbiKNOYa-
Tenb. AKKYMYNATOP MOXET bbiTb noBpexaeH. Yoeautecs,
UTO aKKYMYNATOP W aKKYMYNATOPHbINA POHAPb OCTbINH,
NPeX[e YeM OnATb BKOUATb aKKyMyNATOPHbIA POHapb.

UTobbl U3BNEUb akKyMYNATOPHYI0 batapeto (14), HaxmuTe

Ha KHomKy pa3bnokuposky (13) v M3BNEKUTE aKKyMynaTop

13 aKKyMynaTopHoro (oHaps. He npumeHsaiiTe np1 aTom

CHnbl.

YuuTbIBaiATE yKa3aH!A MO yTUNN3ALMH.

NpuMeHeHne MHHHATIOPHOTO 3NEeMEHTa NUTaH!A
(cm. puc. B)

[inA Hauana npUMEHeHNa yaanuTe H30NUPYIOLLYIO NNEHKY
MEXy MUHUaTIOPHbIM 3neMeHTOM nuTaHua (11) u KoH-
TaKTOM MUHWATIOPHONO 3/1EMEHTA MUTaHKA.

Utobbl MOBMNbHbIE TEPMUHAMBI MOTMIW PETUCTPUPOBATD akK-
KYMYNATOPHbIM (hOHapb 1 He3 BCTaBNEHHOro akKyMynsTopa
(14), hoHapb OCHaLLEH MUHWATIOPHBIM 3NIEMEHTOM NKTa-
HHA .

OTnycTuTe (hrKcaTop KPbiLKK akkymynatopa (2) 1 oTkpoiTte
KpbILLKY akkymynaTopa (3).

OTryCTUTE BUHT KPblLLKK batapeiHoro otceka (9) u cHummute
KpbiLuKy b6aTapeiiHoro otceka (10).

Yranute nneHKy ¢ KOHTaKTa MUHHATIOPHOIO 3M1EMeHTa MiTa-
HMA 1 CHOBA 3aKPOATE KPbiLLKy 6ataperHoro oTceka npu no-
MOLLY BHHT.

Pabora c HHCTpyMeHTOM

BknioueHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

YcTtaHoBKa akKymynaTopa

OTnycTuTe UKCaTOP KPbILLIKKM aKKyMynaTopa (2) v oTkpoiTe

KpbILLKY akkymynaTopa (3).

BcTaBbTe 3apskeHHyto akkyMynaTopHyto batapeto (14) B ro-

noBky hoHaps (4), utobbl 0Ha OLLYTUMO BOLLNA B 3aLene-

HWE 1 He BbICTynana 13 ronosku doHaps .(4)

3akpoiTe KpbIlLKY akkymynatopa (3) u pukcartop Kpbllku

akkymynaTopa (2).

» 3akpbiBas KpbILIKY aKKyMynATopa, cneaure 3a npa-
BWNbHbIM NMON0XXEHWEM PE3UHOBOW KPOMKH. B npoTus-
HOM Crnyuae 3aLLuTa oT MbinK U BOAAHBIX OpbI3r He rapaH-
TMpyeTcA.

YcraHoBKa

OCTOPOXHO OTCTErHUTE HOXKY (5) 1 yCTaHOBUTE aKKyMyns-
TOPHBIA (hoHapb Ha non. CneauTe 3a HaEXXHOCTbIO NOMOXe-
HuA.

3aKpenneHue Ha WTaTHBE

C nomolLLibio rHe3aa nog, Wratus (7) akkyMynATopHbIi do-
Hapb MOXHO NPUKPYTHTb K LUTATUBY.
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Tyro 3atanuTe BUHT 5/8". MpocneauTe 3a Tem, utobbl LWTaTHB
CTOAN YCTOMUMBO.

Moeopot ronoeku doHapsa (cm. puc. A)

l'onoBka thoHapa (4) 3akpenneHa Ha pyuke [inA nepeHoCKu
(8). Mpu nomoLLM PyUKH 1A NEPEHOCKH rONoBKY hoHaps
MOXHO YCTaHOBHTb B O[IHO W3 NATU MONMOXKEHUN.

BknioueHue/BbIKnoUeHHe

[Ins BKNIOUEHUA aKKyMyNATOPHOTO (DOHAPSA HaXMMUTE Bbl-
kmouatensb (1).

[1nA BbIKNIOUEHHA aKKyMYNATOPHOTO (hOHAPSA CHOBA HAXMM-
Te BblKkniouarens (1).

Hacrpoiika apkoctu

KopoTko HamuTe Ha Bbikntouatenb (1), utobbl BKMOUUTL
aKKyMYNATOPHbIN (hOHapb Ha MakCUMarbHYI0 APKOCTb. [nA
PEryn1poBKK APKOCTH B 2 CTYNEHH [lepXKUTE BbIKiouare/b
(1) HaxaTbiM, NOKa He byAEeT JOCTUTHYTA HYXKHaA APKOCTb.

Tepmuueckan 3aluTa ot neperpy3Ku

Mpu NpeBblLEHUM OMYCTUMON pabouei TeMnepaTypbl CHa-
yana CHUXaeTca APKOCTb, a 3aTeM NPH HEODXOAUMOCTH aK-
KyMYNATOPHbIH (hoHapb OTKNIOUaeTCA ANA 3awuTbl. [laiTe
aKKyMYNATOPHOMY (hOHAPHO OCThITb X CHOBA BK/IOUKTE €ro.

3amMeHa MHHHATIOPHOTO 3neMeHTa nuTanuA (cm. puc. B)

» U3Bnekaiite aneMeHT NUTaHUA OCTOPOXKHO, UTODbI He
nospenuTb baTapeiHbii otcek (12).

» Cnepute 3a TeMm, uTo6bl NONIOC «NKOC» BCeraa bbin
HanpaBneH BBEpPX.

MNepen TeM Kak 3apAfl MMHUATIOPHOTO 3N1EMEHTA NUTaHHS

(11) vcuepnaeTca NONMHOCTbIO, MPUAOKEHHME BbAACT Npeay-

npexaeHue.

UTo6bl 3aMEHWTb MMHUATIOPHbIV aneMeHT nuTaHua (11),

oTnycTuTe (PUKCaTOp KPbILIKK akkymynaTopa (2) v oTkporiTe

KpbILLKY akkymynaTopa (3).

OTnyCTUTE BUHT KpbiLLKK baTapeiHoro otceka (9) u cHumuTe

KpbiLLKy baTapeiiHoro oTceka (10).

N3BnekuTe paspsKeHHbI MUHUATIOPHbIH 3NEMEHT MUTaHUA

11 BCTaBbTE HOBbI MUHUATIOPHbIN INEMEHT MUTaHUA.

CHoBa 3aKpoWTe KpbILLKY baTapeiHoro otcexka npu nomMoLyyu

BHHTa.

WnpuKaTop 3aps)KeHHOCTH aKKyMYNATOpHO# 6aTapeu
3eneHble CBETOAMOAbI HA MHAMKATOPE 3aPAXXEHHOCTH aKKY-
MYNATOPA MOKa3blBaKT yPOBEHb ero 3apsfa. 13 coobpaxe-
HuI1 6e30MacHoOCTH CTeNeHb 3apAXXEHHOCTM MOXKHO OnpaLLu-
BaTb TONbKO NPH BbIKMOUEHHOM aKKYMYNATOPHOM hOHape.
HaxmuTe KHOMKY MHAWKaTOPa 3apFKEHHOCTH aKKyMYNATOP-
HoW batapeu @ unu &3, uTobbl 0TOOPA3UTL CTENEHD 3apa-
)KEHHOCTM aKKyMyNATOPHOW baTapen. 310 BO3MOXHO TaKKe
Y NPY U3BNEUEHHOM aKKyMynaTOpHO# batapee.

Ecnu nocne Haxatia Ha KHOMKY WHAWKaTOpa 3apsKeHHOCTH
aKKyMynATOpPHOW batapen He 3aropaeTca HK OfMH CBETO-
[VMOZHbIA MHAMKATOP, aKKyMYNATOP HEMCTPABEH U IOMKEH
ObITb 3aMEHEH.

Bosch Power Tools
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Tun akkymynatopa GBA 18V...

CeeTtoauobl EmkocTb

HenpepbiBHbIY 3eneHbii cBeT 3x  60-100 %
HenpepbiBHbIM 3eneHbiv ceeT 2% 30-60 %
HenpepbiBHbIM 3eneHbin ceeT 1x  5-30 %
MuraHue 3eneHbim LiBETOM 1x 0-5%

Tun akkymynsatopa ProCORE18V...

Csetoauoabl EmKoCTb

HenpepbiBHbIY 3eneHbii cBeT 5 80-100 %
HenpepbiBHbIf 3eneHbii ceeT 4% 60-80 %
HenpepbiBHbI 3eneHbli ceeT 3x  40-60 %
HenpepblBHbIM 3eneHbid ceeT 2% 20-40 %
HenpepblBHbIM 3eneHbid cBeT 1x  5-20 %
MwuraHue 3eneHbim LiBETOM 1x 0-5%

YnpaBneHue npy NnOMOLLM NPUNOXKEHHUA

AKKyMYNATOPHbIA (hOHapb OCHalLieH Moaynem Bluetooth®,

KOTOPbIV N03BONAET NepefaBaTh AaHHbIE MO Pauo Ha onpe-

[eneHHble MobUMbHbIE TEPMUHATBI, UMEOLLME MHTEPCDENC

Bluetooth® (Hanp., cMapToHbI, NNaHLWeTbI).

Utobbl ynpaBnaTb akkyMynsTOPHbIM hoHapem no

Bluetooth®, Tpebyetcs npunoxexue (App) Bosch «Bosch

Toolbox». 3arpy3uTe NpUNoXeHNe U3 COOTBETCTBYIOLLETO

marasuHa (Apple App Store, Google Play Store).

Bbibepute B npunoxenun noanyHKT «My Tools». Ha aucnnee

MOOMbHOrO TepMUHana byayT oTobpaxarbca Bce AanbHem-

LUIKE LUaru o NofKMIUEHUI0 akKyMYNATOPHOIO (hoHapsA K

TEpPMUHany.

Mocne nopkntoueHUA K MOBUIBHOMY TEPMUHANY [OCTYMHbI

cnenytoine yHKUNM:

- [lMCTaHLMOHHOE ynpaBneHue

- YnpaBneHue rpagpmkom pabotbl

- ObbennHeH1e HECKONbKIUX aKKYMYNATOPHBIX (hoHaper B

OaHy rpynny

MepcoHanusaums

- TpoBepka cocToAHNA, BblAaua NpeaynpeauTenbHbIX Co-
06LeHuni

- 0611as MHoPMALMA U HACTPONKM

YnpaBnexue

Yka3auusa no NPUMEHeHHUIo

He3agonro 10 T0ro, kak akkyMynAaTOPHbIM (hOHapb OTKIO-
UMTCA U3-3a Pa3PAXKEHHOTO aKKyMyNATOPa, hoHapb TPU pasa
MHFaeT 1 CBETUT CO CHIKEHHOM APKOCTBIO.
HenocpeacTBeHHO Nepep TeM Kak NoracHyTb MO UCTEUEHNH
BPeMeHH, aKKyMYNATOPHbIA DOHAPb MUTHET NATb Pas.

Bbl MOXeTe yCTaHOBUTb BpeMa paboTbl B NPUNOXKEHUH (CM.
LYnpasnexu1e npu nomoLuu npunoxenua“, Ctpanuua 90).

Henonapka - [puuuHbI M ycTPaHeHHe
Mpuunna YcTpaHeHue

HeB03MO0XXHO yCTaHOBUTbL coeguHeHue Bluetooth® ¢ ak-
KYMYNATOPHbIM hoHapeMm.

AKKyMynAaTOpHbIM hoHapb He M3BnekuTe Ha 10 cekyHp Mu-

BblAAET curan Bluetooth®.  HWATIOPHbIM ANEMEHT NUTA-
Hua (11) v akkymynsaTop
(14).

HecMoTps Ha BCTaBNEHHbIH U 3apAXKEHHbIA aKKyMYna-
TOP, aKKyMYNATOPHbIM (hoHapeM Henb3A yNpaBnATb No
Bluetooth®.

Mopynb Bluetooth® He Bknto- HeckonbKo pa3 HaxuManTe

UeH. Ha Bblkntouatenb (1), noka
aKKyMYNATOPHbIM (hoHapem
He CTaHeT MOXHO yNpaBnsTh
no Bluetooth®.

AKKyMYnATOpPHbIi hoHapb He BKNouaeTcs nocne bec-
NPOBOAHON 3apAAKH.

MHLOYKTUBHO 3apsiKaeMbli
aKKyMynsaTop Heobxoaumo
3aHOBO MHULMANM3UPOBATb.

M3Bnekute Ha 10 cekyHp ak-
kymynatop (14).

PIN-kop coeaunenus Bluetooth® He hyHKUHOHUpYET.

PIN-kop Heobxoamumo cbpo-  U3Bnekute Ha 10 cekyHp Mu-

CHTb Ha 3aBOACKME HACTPOW-  HWATIOPHDBIN INEMEHT NK1Ta-

KH. Hua (11) v akkymynsTop
(14).

TexobcnyxuBaHue U cepBUC

TexobcnyuBaHHE M OUHCTKA

» W3Bnekaiite akkymynaTopHyio barapeto nepep Bbi-
nonHeHWeM NoObIX MAaHUNYNALKIA C AKKYMYNATOPHbIM
thoHapem (Hanp., MOHTaXHbIX paboT, paboT no TexHu-
yecKoMy 06Cny)XMBaHHIO U T.N.),  TaKXKe NPH TpaHC-
nopTUpoBKe U XpaHeHuH hoHapa. [pu HenpefHame-
PEHHOM NPUBEEHUM B IEACTBME BbIKMIOYaTENsA BO3HM-
KaeT 0MacHOCTb TPAaBMUPOBAHKA.

AKKYMYNATOPHbIY hOHAPb He HyXaaeTcA B 06CnyK1BaHUN 1

He COLlePXXMT fieTaner, KoTopble LOMKHbI bbiTb 3aMeHeHbI

WNY NOABEPTHYTbI TEX0BCNYXMBaHHIO.

[inA npefoTBpaLLeH1A NOBPEXAEHUA OUnLLANTe NacT-

MaccoBoe CTEKNO akKyMYNIATOPHOTO (hoHapA TONBKO CYXOM U

MArKOM TpANKoK. He ncnonbayite Kakue-nubo unctaime

CPefCTBa UK PaCTBOPHUTENH.

Korzia MMHKaTIOPHbIN 3NeMeHT NUTaHKA Pa3pALKUTCA NOMHO-

CTbt0, 3AMEHUTE ero Ha HOBbIN.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE NO BONPOCaM
NpUMeHeHus

CepBHCHbI OTAeN OTBETHT Ha BCe Baluw Bonpockl no pe-
MOHTY ¥ 0BCNyXKUBaHHIO Balwiero npofykTa, a Takxe no 3an-
yactam. U30bpaxeHns C IPOCTPAHCTBEHHbIM Pa3feneHnem
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[nenarteit M MHopPMALLMIO MO 3aNYaCTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxe no agpecy: www.bosch-pt.com

KonnekTue cotpyaH1KkoB Bosch, npenocTaBnsiowmit
KOHCYNbTaLWK Ha NpeaMeT MCMONb30BaHWA NPOAYKLMH, C
YAOBONbCTBUEM OTBETUT Ha BCe Balum BONPoChl OTHOCHTENb-
HOrO HalLei MPOAYKLMN 1 ee NPUHALNEXHOCTEN.
Moxany#cra, Bo Bcex 3anpocax U 3akasax 3anuacteil 0basa-
TeNbHO yKa3blBaTe 10-3HauHbIN TOBAPHBIA HOMEP MO 3a-
BOLCKOV Tabnuuke usgenua.

[ina peruona: Poccun, benapycb, KasaxcraH, YkpanHa
lapaHTUitHOE 0BCNyXXMBAHWE W PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniofieHnem TpeboBaHNi U HOPM U3rOTOBUTENA NMPO-
13BOLATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMbKO B (PUPMEHHbIX
N1 aBTOPHU30BaHHbBIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT bolu».
NMPEAYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTpathakTHOM npo-
[YKLUMK OMacHo B 3KCNNyataLuu, MOXET NPUBECTH K yiepby
ana Bawero 310poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpadhakTHOM NPOAYKLMK NpecnenyeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM NMOPALKE.

Poccus

YnonHoMoueHHas U3roToBMTENEM OpraHu3aLusa:
000 «Pobeprt bolw» BawwyTuHckoe wocce, BA. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTenbHble afpeca CePBUCHbIX LIEHTPOB Bbl
HaipaeTe no ccbinke:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTpoBKa

Ha BNoeHHble IMTUEBO-MOHHbIE aKKYMYNATOPHble batapeu
pacnpocTpaHaAioTca TpeboBaHUA B OTHOLLIEHMM TPAHCMOPTH-
POBKM ONAcHbIX Py30B. AKKyMynATOpHble batapen Moryt
NepeBo3UTLCA CaMMM NOMb30BaTeNeM aBTOMOBUIbHBIM
TpaHcnopTom be3 HeobxoauMocTh cobnioaeH!a JONOMHH-
TeNbHbIX HOPM.

Mpu NepeBo3Ke C NPUBNEUEHHEM TPETbUX ML (Hanp.: camo-
NIETOM MNW TPAHCMOPTHLIM SKCNEAUTOPOM) HEODXOAUMO
cobnioatb 0cobble TpeboBaHNA K yMakoBKe U MapKUPOBKE.
B 3T0M Cryuae npv nofroToBKe rpy3a K oTnpaBke Heobxoau-
MO yuacT1e 3KCrepTa no onacHbIM rpysam.

OTnpasnAiTe akkyMynATopHyto batapeto TOMbKO C HenoBpe-
[IEHHbIM KOPMYCOM. 3aK/eiTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI 1 yna-
Ky#Te akkyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-
Lanach BHYTPH ynakoBku. [oxanyicra, cobnioaiTe Takxe
BO3MOXHbIE [JOMONHUTENbHbIE HALMOHATbHbIE NPean1ca-
HKA.

Ytunusauua

AKKyMyNATOPHbIEe (hOHAPH, aKKYMYNATOPHbIE
batapeu, NpUHAANEXHOCTH U YNAKOBKY HYXHO

oa\| CAaBaTb Ha IKONOTHUECKH YMCTYIO pekynepa-
umio.
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He BbibpachbIBaiTe akkyMynaTopHble DOHApH 1
aKKyMynaTopHble batapeu/6aTapeiki B bbiTo-
BOW Mycop!

Tonbko ana cTpad-unenos EBponeickoro coo3a:

B cooTBeTCTBMM C eBponelickor aupexTueon 2012/19/EU
OTCTY)XMBLUWE aKKyMyNATOPHblE (DOHAPH W B COOTBETCTBUM C
esponenckoi aupektuaoi 2006/66/EC noBpexaeHHbIe M-
60 OTCNYXMBLUKE aKKYMYNATOPbI/DaTaperku HyHo CobU-
paTb OTAENbHO M CABaTh HA IKONOTMUECKM UMCTYIO peKyne-
paumio.

AkkymynsaTopbi/6atapen:
NUTHIA-NOHHDBIE:

MoxanyicTa, yunTblBaiTe ykasaHue B pasaene TpaHcnopTu-
poBka (cM. , TpaHcnopTuposka“, Ctpanuua 91).

YKpaiHcbKa

Bkas3iBKH 3 TeXHiKH be3neku ana
AKYMYNATOPHUX NIXTapIB
Mpouutaiite Bci 3acTepexKeHHs i BKa3iBKH.
II HeBuWKOHaHHs BKa3iBOK 3 TEXHiku be3neku 1a
IHCTPYKL|i MOXXe NPU3BECTH 10 YPAXKEHHA
€1eKTPUUHNM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BXKKMX CEPHO3HMX TPABM.

[lobpe 36epiraiite Ha MaiiGyTHE Li nonepexeHHA i

BKa3iBKH.

» bynp nacka, npouutanTe i fOTPUMYITECA BCiX BKA3iBOK 3
TeXHiku 6e3neku i IHCTPYKLH, A0AAHNX 1O aKyMYNATOPHOT
barapei abo 1o eneKkTPOIHCTPYMEHTa, 3 AKUM NOCTaBNEHa
aKymynaTopHa batapes..

» 06epexxHo NoBoAbTECA 3 AKYyMYNATOPHUM NiXTapeM.
AKYMYNATOPHUI NiXTap CUNBHO HarpiBaETbCA, WO
NPHU3BOAMTD [10 MifBHLLEHOT Hebe3neKku noxexi i BUOyXy.

» He npautoiite 3 aKyMynATOPHUM NiXTapeMm y
BUOYXOHebe3neuHnx cepeoBULLX.

» [icna aBToMaTHUHOr0 BUMUKAHHA aKyMYNATOPHOTO
nixTaps Ginblue He HaTHCKailiTe Ha BUMKUKaY. Lie Moxe
MOLUKOAUTH aKyMYyNATOPHY baTapeto. BnesHiTbes, LWo
aKYMYNATOP i aKyMyNATOPHUI NiXTap OXONONH, NEPLU HiX
3HOBY BMMKaTH aKyMyNATOPHUI NiXTap.

» BukopucroByiiTe nuile opuriHanbHe npunapas Bosch.

» [hxepeno cBiTNa 3amiHi He nignarae. AkwWo mxepeno
CBITNA € AeheKTHUM, 3aMiHIOBATH NOTPIOHO BeCb
aKYMYNATOPHWN NiXTap LinKom.

» Buiimaiite akymynaTopHy batapeto nepep
BUKOHAHHAM byAb-AKUX MaHinynawLii 3
aKyMynATOPHUM nixTapeMm (Hanp., MOHTa)XXHUX PobiT,
pob6iT 3 TeXHiuHOro 06CNYroByBaHHA TOLLO), a TAKOXK
ANA TPaHCNOPTYBaHHA Ta 36epiraHHa nixtaps. Mpy

Bosch Power Tools
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HEHaBMUCHOMY BK/IOUEHHI BUMMKaua icHye Hebeaneka
NopaHeHHs.

» He HanpaBnsiiTe cBiTNOBHIA NPOMiHb Ha NioAeli abo
TBapMH, i cami He AMBITbCA Ha NPOMiHb Na3epa, HaBiTb
3 BENUKOI BifCTaHi.

» He BHKOpHCTOBYIiTE aKyMYNATOPHUIA NiXTap B
[OPOXXHLOMY PycCi. AKYMYNATOPHWN NiXTap He
[LONYLEHWI iNA OCBITNIOBAHHSA B JOPOXHLOMY PYCi.

[LloTpumyiitecb MiHiManbHoI BifCTaHi Mix

G 0.2m 7 aKyMYNATOPHUM nixTapem i ocBiTNIOBaHUMH

NoBepXHAMH i npeAmMeTamMu. HeoTpUMaHHs
BifICTaHi MOXXe NPU3BOAWTH [10 3aMaHHA NPeAMETIB.

YBATA! He auBiTbCA JOBro Ha CBITNOBUI
npoMmiHb. ONTHUHE BUNPOMIHIOBAHHSA MOXe byTH
LUKIANMBWM [INA OUen.

» He HakpuBaiiTe ronoBKy nixraps, Konu
aKyMynATOPHUIA nixTap npautoe. i uac ekcnnyartauii
rONoBKa CBITUNbHWKA HAarPiBAETbCA | MOXE CIPUUMHUTH
OMiKK, AKLLO Lie TeNNO He 3HAXOAUTb BUXOZY.

» Mpu nowkopxeHHi abo HenpaBUNbHii ekcnnyaTauii
aKyMynaTopHoi 6aTapei MoXe BUXOAUTH nap.
AkymynaTopHa 6atapes Moxe 3aiMaTHCb abo
BUOYxaTH. BryctiTb CBixXe NOBITPA i — y pasi ckapr —
3BEPHIiTbCA A0 NikapA. [1ap MoXxe NoApasHioBaTH
[IMXanbHi WAAXK.

» [pu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
baTapei MoXxe NOTEKTH PiauHa. YHUKaITe KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNagKoBOMY KOHTaKTi npoMuiiTe
BignoBigHe micue Boaoto. A0 piaguHa noTpanuna B
0ui, 0AATKOBO 3BEPHITbCA [0 NiKapA. AKyMynaTopHa
PifHA MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS LWKipK abo
oniku.

» [ocTpuMK NnpegmeTamu, Hanp., reizakamu abo
BUKPYTKaMH, 360 NpuKNaaHHAM 30BHILUHbOT CUNU
MO2KHa NOLWKOAUTH aKyMynaTopHy 6atapeto. Moxnvse
BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOpAIHHSA, YTBOPEHHS
numy, BUOyx abo neperpiB akyMynaTopHoi barapei.

» He 36epiraiite akymynatopHy 6arapelo, Akoto Bu
came He KOPUCTYETECh, NOPAZ, i3 KaHLeNAPCbKUMU
CKpinKkamu, Knlouamu, rBi3AkamMu, rBHHTaMH Ta
iHIUMMHK HeBENUKMMH MeTaneBHMH NPeAMEeTaMH, AKi
MOXYTb CIPUUMHHUTH NePEMHUKAHHA KOHTaKTIB.
KopoTke 3aMMKaHHA MiXK KOHTaKTaM1 akyMynATOPHOT
batapei Moxxe CNPUUMHATH OniKkK abo NOXeXxy.

» He BigkpuBaiiTe akymynaTopHy barapelo. IcHye
Hebesneka KOpPOTKOro 3aMUKaHHs.

» BukopucToByiiTe aKkymynaTopHy batapeto nuwey
BUpo6ax BUpo6HMKa. [T1LLe 33 TAKMX YMOB akyMynaTop
byne 3axuLLEeHui Bif Hebe3neuHoro nepeBaHTaXeHHs.

3axuwaiite akymynaTopHy 6atapeto Big,

Tenna, 30Kpema, Hanp., Bif COHAYHNX

NpoMeHiB, BOTHI0, 6pyAy, BOAH Ta BONOTH.

IcHye Hebe3neka BUOYXY i KOPOTKOTO

3aMUKaHHA.

» 3apapkaiTe akymynaTopHi 6atapei nuwe B 3apagHUX
NPUCTPOSAX, PEKOMEHA0BAHUX BAPOGHUKOM.
BuKopKCTaHHA 3apsAaKyBanbHOr0 NPUCTPOIO ANs
aKyMynaTopHWx batapen, ins AKKX BiH He NepenbdaueHun,
MOXe NPHU3BOLAUTH 10 MOXKEXKI.

» Hikonu He NPOKOBTY#TE MiHiaTIOPHi enemeHTH
XKHMBREHHA. [[POKOBTYBaHHA MiHiaTIOPHOrO enemeHTa
XMBNEHHS MOXXE NPOTATOM 2 rOfiMH NPHU3BECTH [0 BXKUX
BHYTPILLHIX ONiKiB | CMepTi.

° Tpumaiite MiHiaTIOpHi eNeMeHTH XKMBNEHHA
A «  YHepoctynHomy AnA Aiteit micui. Y pasi
94 Mifo3pH Ha NPOKOBTYBAHHSA MiHiaTOPHOrO
€eNeMeHTa XMBNeHHA abo HOro BBEAEHHS Kpidb
iHLI NPUPOAIHI OTBOPM HEranHO 3BEPHITbCA A0
nikapA.

» [pUNUHITL BUKOPUCTAHHA aKyMYNATOPHOTO NiXTapA,
AKLLO KPHLLIKa CeKLjii ansa batapeiok nepectana
3aKPUBATMCA, BUUMITb MiHIaTIOPHUM €NEMEHT XUBNEHHS |
BifAanTe akyMyNATOPHUM NIXTap y PEMOHT.

» BuKoHyiiTe 3amiHy 6aTapei HaneXH!UM YUHHOM. ICHye
Hebeaneka BUbyXxy.

» He HamaraiiTecs 3HOBY 3apAANTH MiHiaTIOpPHUI
€N1eMeHT XXMBNEHHA i Ha 3aKopouyiiTe MiHiaTIOpHUit
€NeMeHT XUBNeHHA. MiHiaTIopHWN eNeMeHT XXMBNEHHA
MOXXE BTPATUTH TEPMETUUHICTb, BUDYXHYTH, 3aMHATUCA |
TpaBMyBaTH Nl0fEN.

» BuiimaiiTe il yTuRi3yiiTe po3pamkeHi MiHiaTIOpHi
€NeMEeHTH XXMBNEHHA 3TiAHO 3 NpUNHcaMu. Po3psamkeHi
MiHIaTIOPHi €NeMEeHTH XMBNEHHA MOXYTb BTPATUTH
repMETUUHICTb | NOLIKOAWTM NPOAYKT abo TpaBMyBaTH
nogen.

» He neperpiBaiite MiHiaTIOpPHUIi eNEMEHT XKUBNEHHA i
He KMAANTe ioro y BoroHb. MiHiaTtopHui enemeHT
XUBNEHHS MOXXE BTPATUTU FTePMETUUHICTb, BUDYXHYTH,
3aMHATUCA | TPAaBMYBATH NOAEN.

» He nowkopxyiite MiHiaTIOPHHUI €NEMEHT XKMBNEHHA i
He po36upaiite ioro. MiHiaTIOPHWUI ENEMEHT XXMBNEHHS
MOXe BTPAaTUTU FePMETUUHICTb, BUDYXHYTH, 3aMHATUCA |
TpaBMyBaTH NtoAen.

» He po3Bonsiite MiHiaTIOpPHOMY eNeMeHTY XKUBNEHHA
KOHTaKTyBaTH 3 BOAO0. BUBINbHEHWI NiTilk MOXeE YBINTH
B peaKLito 3 BOAHEM BOAH, BUKNMKAOUM NPH LbOMY
noXexy, Bubyx abo TpaBMyBaHHA Nioaen.

CnoBecHuii ToBapHuii 3Hak Bluetooth® i rpadiuni ToBapHi

3HakH (NoroTunu) € 3apeecTPOBaHUMH TOBaPHUMHU

3Hakamu i BnacHictio Bluetooth SIG, Inc. Komnanis

Robert Bosch Power Tools GmbH BukopucroBye wi

cnoBecHi/rpaciuHi ToBapHi 3HaKu 3a niLeH3ielo.

» MepekoHaiTeca y HeMOXNUBOCTi HEeHAaBMUCHOTO i/abo
Hef103BONEeHOro KepyBaHHA aKyMYNATOPHUM NiXTapem
no Bluetooth®. YctaHoBiTb PIN-Koz 3a 0nomoroto
nopatka Bosch.
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» AKyMynATOPHHii nixTap obnagHaHui
papioinTepdeiicom. 3BaXxaiiTe Ha MicueBi
obmexceHHs, Hanp., B niTakax abo nikapHax.

» Bumukaitte pagiointepdeiic, Hanp., nig yac
TPaHCNOPTYBaHHA. [1N7 BUMKHEHHS pafioiHTepdelicy
BUAMITb MiHIaTIOPHWUI €NEMEHT XUBNEHHS #
akyMynAaTopHy barapeto.

» lepen BMUKaHHAM aKyMYNATOPHOTO NiXTaps 3a
Aonomoroto Aoaatka Bosch nepekoHaiiteca y
HaAABHOCTI Bi3yanbHOro KOHTAKTY 3 aKyMYNATOPHHM
nixTapem i y BXHTTi yCix 3aX0AiB 3 TeXHiku 6eaneku.

» YHuKaliTe HaKOMMUEHHs NunYy Ha pobouomy micui. Mun
MOXe Nerko 3anmarucs.

» Lleit akymynATOpHUiA NixTap He NpU3HaueHUi ana
BUKOPHCTaHHA AiTbMH Ta 0c0bamu 3 0bOMexxeHUMHK
¢hi3nuHMMHU, ceHCOpHUMH 260 PO3yMOBUMHU
3nibHocTAMM 260 HelOCTaTHIM LOCBIAOM i 3HAHHAMM.
Litam Bikom Bif 8 pokiB Ta ocobam 3 06MexxeHuMH
¢hi3UHUMH, CEHCOPHUMH Ta PO3YMOBUMH
MOXXNMBOCTAMHU abo HefoCTaTHIM AOCBifOM Ta
3HaHHAMM 103BONAETbCA KOPUCTYBATUCA LIUM
aKyMynATOPHUM NiXTapem nuLue nig Harnagom abo
AKILO0 BOHM OTPMMany BiANOBiAHI BKa3iBKH W00
6e3neuHoro BHKOPHUCTAHHA LibOro akyMynATOPHOro
nixtaps i po3ymitoTb, AKy Hebe3neky BiH Hece. [Haklle
MOX/MBE HenpaBubHe BUKOPUCTaHHA Ta Hebesneka
OflepXKaHHs TPaBM.

» He paBaiite fiTAM KOPUCTYBaTHCA aKyMYNATOPHUM
nixtapem. BiH npu3Hauexui ana npodeciinHoro
BUKOPHUCTaHHA. [liTn 6e3 nornaay MoxyTb 3acninuTu cede
abo iHwwx ocib.

Onuc npoAykry i nocnyr

MpusHaueHHa npunapy

AKYMYNATOPHMI NiXTap NPU3HAUEHNI A 0BMexeHoro B
MiCLji i yaci NepeHOCHOTO OCBITNEHHA B MPUMILLEHHAX | HA
BYNML, BiH He NPUAATHWI AA 3aranbHOro OCBITNEHHA
NPUMILLEHb.

3aBaAky crewianbHii KpULLi akyMynaTopHoi batapei
aKyMyNATOPHWH NiXTap € NMNOHENPOHUKHUM i 3aXMULLEHUM
Bif OPU30K, LU0 NafatoTb y 10BINLHOMY HanpsAMi.

Bluetooth® no3Bonse kepyBaTh akyMyNnATOPHWAM NiXTapem 3a
nonomoroto aopatka Bosch «Bosch Toolbox».

306paxkeHi KOMNOHEHTH

HymepaLjist 306pakeHux KOMNOHEHTIB NOCUNAETHCA Ha
30bpaXxeHHs enekTponpunany Ha CTopiHLi 3 ManioHKOM.

(1) Bumukau

(2) dikcarop kpuLIKK akymynaTOpHOT batapei
(3) Kpuuwka akymynatopHoi batapei

(4) TonoBka nixtapa

(5) Hixxa

(6) Papgiatop
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(7) THisgo nig wrarms 5/8"

(8) MepeHocHa pykoaTKa

(9) TBHMHT KpHLLKK ceKLiii Ana baTapenok

(10) Kpuuika cekuii ana batapenok

(11) MiHiaTiopHWI eNeMEHT XKUBNEHHA

(12) Cekuis ana batapenok

(13) Kwonka po3bnokyBaHHa akymMynatopHoi batapei”
(14) AxkymynatopHa barapes?

a) 3obpaxeHe abo onucaHe Npunaaas He BXOAUTb B
CTaHpapTHHii 06cAr noctaBky. MOBHUI aCOPTUMEHT
npunaaanA Bu sHaiaeTe B Halwii nporpami npunapas.

TexHiuHi pani

AKYMynATOpPHUH nixTap GLI 18Vv-2200C

ToBapHui Homep 3601 D46 5..
Hom. Hanpyra B= 18
TpuBanicTb caiTiHAAY, XB./ 44
npuobn. Arop.

3aranbHum CBITNOBMM NOTIK, M 2200
MakKc.

PekomeHaoBaHa TemMnepary- C 0..+35

pa HaBKOMMLIHLOTO Cepeao-

BMLLA NpW 3apsApKaHHi

[onyctuma Temnepatypa Ha- °C -20...+50
BKO/MULIHBOIO CEpPeaoBHLLA

npv ekcnnyatauii® i npu 36e-

piraHi

MiHiaTiopHU# enemeHT B 3
XWUBNEHHA Tun CR 2032
PekomeHaoBaHi GBA 18V...
aKyMynaTopHi batapei ProCORE18V...
(makc. 8,0 Au)
PekomeHao0BaHi 3apsaaHi GAL 18...
npucTpoi GAX 18...
GAL 36...
Crynikb 3axucty® P64
(NMnoHenpoHuK-
HWM | 3aXMLLIEHUI
Bif 6pU30K, L0 na-
[JatoTb Y [IOBINbHO-
MY HanpamKy)

Mepepaua ganux
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
JanbHictb curnany® M 15
BukopucToByBaHHM MIy, 2402-2480

YacTOTHUM AianasoH

Bosch Power Tools
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AKYMYNATOPHHUIA NiXTap GLI 18V-2200C

BuxigHa noTyxHicTb MBT <2

A)  3a MaKcHManbHoI ACKPABOCTI, BK/1. 3aNHLLOK uacy y
NPUINYLIEHOMY PEXUMI

B) O6MmexeHa noTyxHicTb npu Temneparypi < 0°C.

C) CTOCYETbCA NULLIE BUNALIKIB, KONM KPHLLKA aKyMYNATOPHOT
barapei 3akpuTa i 3ahikcoBaHa

D) MobinbHi TepMiHanu noBuHHI byTi CyMicHi 3 npucTpoamMu
Bluetooth® 3 Hu3bkiM eHeprocnoxuBaHHAM (Bepcia 4.1) i
MOBWHHI NigTPUMyBaTHh cTaHaapT Generic Access Profile (GAP).

E) [lanbHicTb CHrHany MoXe 3HauHo BiPI3HATUCA 3aNEXHO B
30BHILUHIX YMOB, BK/IOUaKOUM BUKOPUCTOBYBaHI NpUAMayi.
BcepeauHi 3akpuTX NPUMILLEHD | Kpi3b MeTanesi nepeLLKkoan
(Hanp., CTiHM, NONKL, YOXNK TOLYO) AANBHICTb NPOXOMKEHHS
curHany Bluetooth® moxe 3HauHO CKOPOUYBATUCh.

BiaTBOPEHHA KONbOPIB OCBITNEHNX 06'EKTIB MOXe byTH cnoTBopeHe.

CucTeMHi BUMOTH

MobinbHW# KiHLeBHH Android, i0S

MPUCTPIK (MnaHwwer,

cmaptdon)”

A)  MiHiManbHi CUCTEMHI BAMOTW MOXHa nogusuTuca y App Store

Baworo mobinbHoro npuctpoto (Hanp., Google Play abo
iTunes).

MoHTax

3apAagxaHHA aKyMynATopHoi batapei
(aus. man. B)

BkasiBka: AkymynaTtopHa batapes NocTaBNA€TbCA YaCTKOBO
3apAmKeHoto. LLlob akymynaTtop Mmir peanisyati cBoto
NOBHY EMHICTb, Nepes TMM, AIK NepLUKiA pa3 NpawioBaTi 3
MpUNazioM, akyMynATop Tpeba NoBHICTIO 3apAanTH Y
3apALHOMY NPUCTPOI.

NiTieBO-IOHHWI aKYMYNATOP MOXXHA 3apALKATH KONH

3aBrofjHO, Lie He CKOPOUYE MOro ekcnyarauinHii pecypc.

lNepepuBaHHaA NpoLecy 3apAmKaHHA He NOLIKOXYE
aKymynsTop.

NitieBo-iOHHMI aKyMYNATOP 3aXULLEHWH Bif rMMOOKOro

po3psAmkaHHA cuctemolo ,Electronic Cell Protection (ECP)".

[Mpu po3psaaKeHOMY aKyMyNATOPi akyMyNATOPHU NixTap

3aB[AKN CXEMi 3aXMCTY BUMUKAETHCA.

» [licna aBTOMaTMUHOr0 BAMUKaHHA aKyMYNATOPHOTO
nixTaps 6inblue He HaTUCKalTe Ha BAMMKaU. Lle Moxe
NOLIKOANUTM aKyMyNaTopHy b6atapeto. BnesHitbes, 110
AKYMYNATOP i aKyMyNATOPHUI NiXTap OXONONH, NEPLU HiX
3HOBY BMMKATH aKyMYNATOPHUM NixTap.

LLlob BuTArTM akymynATopHy batapeto (14), HaTUCHITb Ha

KHOMKY po36nokyBaHHs (13) i BUTATHITb akyMynATOpHY

batapeto 3 akymynatopHoro nixtaps. He 3actocosyiite npu

ubomy cuny.

3BaXaiTe Ha BKa3iBKM LOAO0 BUAANEHHS.

BHKOpPHUCTaHHA MiHiaTIOPHOrO enemMeHTa
XusneHus (ause. man. B)

[lnqa nouatky 3acTocyBaHHA BUAANITD i30NALIMHY NNIBKY MiX
MiHiaTopHUM enemeHToM xueneHHa (11) i koHTakToM
MiHIaTIOPHOTO eNeMEHTa XXMBNEHHS.

[1lo6 MobinbHi KiHLEBI NPUCTPOT MOTIU PEECTPYBATH
aKyMyNATOPHWH NiXTap HaBiTb 6e3 BcTaBneHol
akymynaTopHoi batapei (14), nixTap Mae MiHiaTiOpHW#
€M1eMEHT XMBMEHHA.

BinnycTiTb chikcaTop KpHLLKK akymynATopHoi batapei (2) i
BiOKPHITE KPULLKY akymynsTopHoi batapei (3).

BinnycTiTb FBUHT KPHMLLKK ceLiii Ana batapeiok (9) i sHiMiTh
KpWLLKY cekLii gns batapeiiok (10).

Mpubepitb NNiBKY 3 KOHTAKTY MiHiaTIOPHOrO enemeHTa
XMBNEHHSA | 3HOBY 3aKpUITE KPULLKY ceKLii ana batapenok
TBUHTOM.

Pobota

Mouatok pobotu

BcTpomnsaHHA akymynaTopHoi batapei

BinnycTiTb chikcaTop KpHILKK akymynaTopHoi batapei (2) i

BiOKPHITE KPULLKY akymynsTopHoi batapei (3).

YcTpoMiTh 3apsamkeHy akymynatopHy barapeio (14) B

ronoBky nixtapa (4), wob BoHa BiguyTHO 3aLLna y

3auenneHHs Ta He BUCTyNana 3a ronosky nixraps (4).

3aKpuiTe KPULLKY aKyMynaTopHoi batapei (3) i dikcatop

KpULLKK akymynaTopHoi batapei (2).

» 3aKpHBalOuM KPULIKY aKyMYnAToOpHOi batapei,
cniaKyiiTe 3a NPaBUNbHUM NONOXEHHAM ryMOBOi
OKPaWKH. |HaKLLE 3aXMCT Bif NnAy i BOAAHKX BPU30K He
rapaHTyeTbCA.

BcraHoBneHHa

06epexHo BiACTeOHITb HixKy (5) | BCTaHOBITb

aKyMyNATOPHWI NixTap Ha nignory. Cnigkyite 3a CTiRKiCTio

MONOXEHHA.

3akpinneHHs Ha wraTuBi

3a jonomoroto rHiafa nia WwWrat1e (7) akymynaTopHui nixtap

MOXHA NPUELHATM [10 LUTATUBA.

MiuHo 3aTArHiTb rBMHT 5/8". CniaKyiiTe 3a TUM, W06 LWTaTHB

CTOAB HafiNHO.

Haxun ronoeku nixtapa (gus. man. A)

l'onoBka nixtapa (4) 3akpinneHa Ha nepeHoCHiN PyKoATL

(8). 3asonomoroto NepeHoCHoi PYKOATKM FONIOBKY NixTaps

MOXHa BCTAHOBMTH B OfiHE 3 M'ATU MONOXKEHb.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

LLlo6 yBiMKHYTH aKyMyNATOPHWI NIXTap, HATUCHITb Ha

BUMMKay (1).

L1106 BAMKHYTH aKyMyNATOPHUN NiXTap, Le pa3 HaTUCHITb

Ha BUMHKau (1).

PerynioBaHHA AcKpaBocTi

KOpoTKO HAaTUCHITb Ha BUMHKau (1), 1106 yBiMKHYTH
aKyMynATOPHWUH NiXTap Ha MaKcUManbHy AcKpasicTb. LLlob
HanawTyBaTW ACKPABICTb y 2 CTYNEHA, TPUMANTE BUMUKAY
(1) HatMcHyTMM, NoKM He byfie focArHyTa HeobxigHa
AICKPaBICTb.
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TepMmiuHuii 3aXHKCT Bifi NepeBaHTaXeHHA

Y pasi nepesuLLeHHA A0NyCTUMOT pobouoi Temnepatypu

CroyaTKy 3MEHLLYETbCA ACKPABICTb, a NOTiM 3a NoTpebu

AKYMYNATOPHUM NiXTap BUMUKAETbCA ANA 3axucTy. [lante
aKyMyNATOPHOMY NiXTapeBi OXONOHYTH | 3HOBY YBIMKHITb
foro.

3amiHa miHiaTIopHOro enemeHTa XuBneHHa (que. man. B)

» BuiimaiiTe eneMeHT XUBNEeHHA 06epexHo, wob He
NOLKOAUTH ceKLilo ana 6atapeiiok (12).

» Cnigkyiite 3a THM, 06 Nonioc «nnic» BKa3yBas
Bropy.

lMepen TMM Ak 3apAA MiHIaTIOPHOTO eneMeHTa XUBNEHHA

(11) BMUepnaeTbCA NOBHICTIO, A0AATOK BigobpasuTh

nonepemKeHHs.

LLlob 3aMiHWTH MiHiaTIOpHHI enemMeHT xuBneHHs (11),

BiANYCTiTb (hiKcaTOp KPHULLKM akymynaTopHoi batapei (2) i

BiOKPHITE KPULLKY akymynaTopHoi batapei (3).

BinnycTiTb rBUHT KPULLKK cekLii ans batapeiiok (9) i 3HiMiTb

KpULLKY cekuii gns batapeiiok (10).

BWAMITb PO3PAMKEHNUH MiHIATIOPHWN ENEMEHT XKMBNEHHS i

BCTaBTE HOBWW MiHiaTIOPHWN €NEeMEHT XXMUBNEHHS.

3HOBY 3aKpHITE KPULLKY CeKLii A batapeiok rBUHTOM.

IHAMKaTOp 3apAAMXKEeHOCTi aKyMyNnATOpHoi 6aTapel
3eneHi cBiTNOAIOAM iHAMKATOPA 3aPAMKEHOCTI
akyMynsTopHoi batapei NokasytoTb CTyNiHb 3apAMKEHOCTi
akymynaTopa. 3 MipKkyBaHb TexHiku beaneku onuTyBaTH CTaH
3apAIKEHOCTI aKYMYNATOPa MOXHa NIKLLE HAa BAMKHEHOMY
aKyMynATOPHOMY NixTapi.

HaTUCHITb KHOMKY iHAMKATOPA 3aPAMKEHOCTi aKyMYNATOPHOI
batapei @ abo ax3, 1106 BifobpasuTH CTyNiHb 3apAIKEHOCTI.
Lle MoxHa 3pobuTH i Topi, KonK akymynaTopHa barapes
BUTATHYTa 3 EN1EKTPOIHCTPYMEHTA.

AKLLO NicnA HATUCKAHHA Ha KHOMKY iHAWKaTopa
3apAmKeHOCTi aKyMynaTopHoi batapei xofeH cBiTnoaios He
3aropAETbCA, aKyMYNATOP BMIALIOB 3 Nlagly i Horo Tpeba
3aMIHUTH.

Tun akymynatopHoi 6atapei GBA 18V...

CsiueHHA 3eneHum konbopom 3x  60-100 %
CBiueHHA 3eneHnM konbopom 2x  30-60 %
CBiueHHA 3eneHuM konbopom 1x  5-30%
BnumanHs 3eneHum konbopom 1x - 0-5%

Tun akymynaTopHoi 6atapei ProCORE18V...

Caitnopiogu EMHicTb

CBiueHHA 3eneHum konbopom 5x  80-100 %
60-80%

CBiU€HHA 3eNeHUM KONbOPOM 4x
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Caitnopiogn EMHicTb

CBiueHHA 3eneHum konbopom 3x  40-60 %
CBiueHHA 3eneHuM konbopom 2x  20-40 %
CBiueHHA 3eneHuM konbopom 1x  5-20%
BnumanHsa 3eneHum konbopom 1x  0-5%

KepyBaHHﬂ 3a AonoMoroto goaatka

AKYMYNATOPHWIA NixTap OCHalleHui Mofynem Bluetooth®,

AKWN [103BONSE NEpeaaBaTh jaHi No pafio Ha NeBHi MobinbHi

TepPMiHau, fiKi MaloTb iHTepdeic Bluetooth® (Hanp.,

CMapTOHH, NNAHLIETH).

LLlob kepyBaTH akymynaTopHUM nixtapem uepes Bluetooth®

HeobxigHo MaTu floaatok (App) Bosch «Bosch Toolbox».

3aBaHTaxTe JOAATOK Yy BiAnosigHoMy MarasuHi (Apple App

Store, Google Play Store).

06epiTb y gopatky ninnyHKT «My Tools». Ha aucnnei

MobinbHoro TepmiHana byayTb BkasaHi yci noganblui KPOKu

1070 3'€HAHHA aKyMYNATOPHOTO NiXTaps 3 TEPMiHANOM.

Micns 3'egHaHHA 3 MOBINbHUM TEPMiIHANOM [JOCTYMHI TaKi

yHKUii:

— [I1CTaHLiiHe KepyBaHHA

- KepyBaHHs rpacikom poboTu

- 06'enHaHHA AeKinbKoX akyMyNATOPHUX NiXTapiB B €AMHY
rpyny

- lepcoHanizauis

- [lepeBipka CTaHy, nofaua nonepemKyBanbHux
noBifoMAEeHb

— 3aranbHa iHopmauis i HanawTyBaHHA

- KepyBaHHs

BkasiBku wopo poboru

HeBnoB3i nepes TMM, AK akyMynATOPHWUH NliXTap BAMKHETbCA
uepes HU3bKWI 3apsL akyMynAaTopHoi batapei, BiH bnumHe
TPW pasy i CTaHe CBITMTH 3i 3HUXKEHOIO ACKPABICTHO.

[NepLu Hixk akyMyNnATOPHWI NiXTap 3racHe BHACNIA0K
perynioBaHHs uacy, BiH bnumae m'atb pasis.

PerynioBaHHA uacy MOXHa HanalITyBaT1 3a JONOMOroto
nofatka (aue. ,KepyBaHHs 3a JonoMoroto aoparka’“,
CropiHka 95).

HecnpaBHocTi - [pUunHK i ycyHeHHs

Mpuunna YcyHeHHA

HemoXxnuBo BCTaHOBUTH Bluetooth®-3'eqHaHHA 3
aKyMYNATOPHUM RiXTapem.

AKYMYNATOPHWN NixTap He
BUAAE curHan Bluetooth®.

Buimitb Ha 10 cekyHa
MiHIaTIOpHWUI eneMeHT
xuenexHa (11) i
aKymynaTopHy batapeto
(14).

He3Baxalouu Ha BCTPOMNEHY i 3apAAXeHy
aKyMynATopHy 6aTapeto, HeMOXXNMBO KepyBaTH
aAKyMynATOPHUM RixTapem no Bluetooth®.

Mopynb Bluetooth®
HeyBIMKHEHHH.

[ekinbka pasiB HatucKanTe
Ha BUMHMKay (1), noku

Bosch Power Tools
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Mpuunna YcyHeHHA

aKyMyNATOPHUM NliXTapeM He
CTaHe MOX/MBO KepyBaTH Mo
Bluetooth®.

AKyMynATOPHHUiIi NiXTap He BMHUKAETbCA NicnA
6e3apoToBOro 3apAfKaHHA.

AkymynaTopHy barapeto ana BuidMitb Ha 10 cekyHa
iHOYKTMBHOTO 3apA[KaHHA  aKyMynaTopHy baTapeto
HeobXiaHo 3aHOBO (14).

iHiujanisyBatu.

PIN-kop 3'egHanns Bluetooth® He npauoe.

PIN-kop noTpibHO CkMHYTH Ha BuiMmiTb Ha 10 cekyHa

3aBO/CbKi HaNaLWTYBaHHA.  MiHIaTHOPHUI eNeMeHT
*uenenna (11) i
akymynsTopHy barapeto
(14).

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Buiimaiite akymynaTopHy batapeio nepes
BUKOHAHHAM OyAb-AKUX MaHinynayin 3
aKyMynATOPHUM nixTapeMm (Hanp., MOHTaXXHUX PobiT,
pobiT 3 TeXHiUHOro 06CNYroBYBaHHA TOLLO), @ TAKOXK
[ANA TPAHCMOPTYBaHHA Ta 36epiraHHsa nixraps. Mpu
HEeHaBMUCHOMY BKMIOUEHHi BUMMKaua icHye Hebeaneka
NOPaHeHHA.

AKYMYNATOPHUI NiXTap He BUMArae TEXHIYHOTO

obcnyroByBaHHs i He MiCTUTb AieTanen, Aki Tpeba MiHATH abo

3 AKUMK Tpeba BUKOHYBATH PODOTH 3 TEXHIUHOTO

obcnyroByBaHHA.

lMpounLyanTe nnacTMacoBe CKA0 akyMyNATOPHOrO NixTaps

NULLE CYXOt0, M'AKOIO TaHUIPKOLO, 10D He NOLIKOAWTH HOro.

He BMKOPHCTOBYATE XOAHKX MU1IOUKX 3acobis abo

PO3UYMHHUKIB.

Konu MiHiaTIopHUI eneMeHT XXMBNEHHA PO3pAAUTLCA

NOBHICTIO, 3aMiHiTb HOr0 Ha HOBMH.

Cepsic i KOHCyNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepsicHil MaicTepHi Bu oTprmacTe BinnoBifb Ha Bawi
3aNUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOr0 06CNYroByBaHHA
Bauworo npoaykTy. MantoHku B ieTansx i iHdpopmadito wogo
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a anpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cnispobitHukiB Bosch 3 HagaHHs KOHCYynbTalii
LLIOf10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 330BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHsA CTOCOBHO HalLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hei.

Ipw BCiX 0AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aN4YacTuH,
6yab nacka, 3a3HauanTe 10-3HauHui HoMep ans
3aMOB/EHH, L0 CTOITb Ha MACMOPTHIM TabnKyLLi NPOAYKTY.
[apaHTiliHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOTHLCA BiAMNOBIAHO 10 BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBaUA
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuLe y thipmoBHx abo
ABTOPU30BAHUX CEPBICHMX LiEHTPax dipmu «PobepT boty.
MONEPEKEHHA! BukopucTaHHs KOHTPadhakTHOT npoayKuii

Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MoXxe MaTi HeraTMBHi Hacnigku
[ANA 300POB’A. BUroTOBNEHHA | PO3NOBCIOKEHHA
KOHTpadhakTHOT NpofyKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKoHOM B
AAMIHICTPATMBHOMY i KPUMiHANIbHOMY MOPAAKY.

YkpaiHa

Bow CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTpyMeHTiB

Byn. Kpaitsa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiH1X CEPBICHUX MalCTEPEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Apnpecy iHWKX cepBiCHUX LEHTPIB HABEAEHO HIXKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTyBaHHA

Ha ponaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi batapei
PO3MOBCIOXYIOTHCA BUMOTH LLOAO0 TPAHCMOPTYBaHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AKYMynAaTopHi batapei MoXyTb
nepeBo3UTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPAHCIOPTOM
6e3 notpebu BUKOHAHHA LOAATKOBUX HOPM.

Mpw nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPaHCNopTOM ab0 TPAHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[0fepKyBaTMcA 0COBNMBIUX BUMOT LO0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHs. Y LLbOMY BUNAAKY Y MiAroToBLi NOCUNKK
NoBUHeH bpaTh yuacTb eKcnepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.
Bincwnarite akymynatopHy batapeto nuiue 3
HemNOLIKOMKEHUM KOPNycoM. 3aKnenTe BiKPHUTI KOHTAKTU Ta
3anakyuTe akyMynaTopHy batapeto Tak, 1406 BoHa He
coBanacs B ynakosLi. [lotpumyiTecs, bynpb nacka, Takox
MOXTNMBHX [LOAATKOBUX HaLiOHaNbHKUX NPUMKCIB.

Yunisauis
AKYMYNATOpPHi NixTapi, akymynaTopHi batapei,
npuUnaans i ynakoBky Tpeba 3faBatu Ha
A~ €KO/IOriUHO UMCTY MOBTOPHY NepepobKy.

He BMKMaaiTe akyMynaTopHi nixtapi ta
akymynaTopHi batapei/batapeitku B nobytose
cmita!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo o eBponeicbkoi aupektuan 2012/19/EU
aKyMYNATOPHI NixTapi, WO BUALINM i3 BXXMBAHHA, Ta
BiANOBIAHO [0 eBponeicbKoi aupekTau 2006/66/EC
NnoLKoXKeHi abo BianpalboBaHi akyMynaTopHi barapei/
baTapeikn NOBKHHI 30aBaTUCA OKPEMO | YTUNI3yBaTUCA
€KOMOriYHO UUCTUM CNOCOBOM.

Akymynatopu/6arapeiiku:
NitieBo-ioHHi:
Byab nacka, 3BaxainTe Ha BKasiBKM B pO3AiNi

TpaHcnopryBaHHs (auB. , TpaHCnopTyBaHHA",
CropiHka 96).

160992A6TX|(01.09.2021)
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Kasak

Eypa3ml 9KOHOMHMKanNbIK ofafblHa

(KEAEH OAanIHa) MyLwie

MeMneKeTTep aymarbiHAa

KonaaHblinaabl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy

Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMiwanap fa bonybl MyMKiH.

CoMKecTIKTi pacTay »ainbl aknapar KocbimMwaza bap.

OHiMpi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH

KOPNYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KBPCETINreH.

OHpipinreH MepsiMi byrbiM KOpMyCbIHAA KOPCETINTEH.

Mmnoptepre KaTbicTbl alinaHbic aknapar eHiM

KanTamacblHga KepCeTinreH.

OHimpi naipanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAipinreH Mep3iMHeH

bactan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLACbIHAA Xa3blnFaH)

icteTnen 5 Xbln cakTaFaHHaH COH, BHIMAI Tekcepyci3

(cepBuCTiK TEKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManAbI.

Kbi3MeTkep Hemece naiiaanaHywwblHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH wWbIFy cebenTepiHiu, Tisimi

- TyTKacbl MeH Kopnycbl by3binFa bonca, eHimai
naiaanaHbaxpi3

~ BHiM KOprycbiHaH TiKenew TYTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpI3

~ TOK CbiMbl Dy3binFaH Hemece OKLLaynaycbi3 bonca,
nanpanaH6aqpl3

- KayblH —LUaLIbIH Ke3iHAe CbipTTa (aanapa)
naipanaHbaHpi3

~ KOpnyc iLUiHe Cy Kipce KypblNFbiHbI KOCYLLbl DONMaHbI3

— KON YLKbIH LWbIKCA, NaifanaHbaxpi3

— KaTTbl 4ipin KesiHge naiaanaHbaHbi3

LLlekri kyit 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3ybl HEMeCe 3aKbIMAaHYbl

~ ©HIM KOPMYyCbIHbIH, 3aKbIMAanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op naiaanaHyfaH Cox eHimi Tasanay yCbiHbINAabI.

Cakray

- KypFaKk Xepfe cakray kepek

— KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
9cepiHeH anbic cakTay kepek

- cakray kesiHfie TeMnepatypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay Kepek

~ 0pamachbi3 cakTay MyMKiH eMec

- caKTay WapTTapbl Typasbl KOCbIMILA aKmapar afy YiiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay
- TacbiMangay KesiHfe eHiMAi KynaTyFa XaHe Ke3 KenreH
MEXaHMKanNbIK bIKMan eTyre KataH, TblAbIM CanbiHagbl
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bocary/xykTey Ke3iHae NaKeTTi KblCaTbiH MallMHaNapzpbl
naraanaHyra pykcar bepinmenai.

TacbiManay Wwaptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150-69
(5 wapT) KyKaTblH OKbIHbI3.

AKKYyMynaTopnbiK (hoHapbnap yiiH
Kayinci3gik TexHukacbl 60MbIHLIA
HYCKayNbIK,

0

Bapnbik Kayincisgik HycKaynblKTapblH
aHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKaNbIK
Kayinciszik HYCKayNbIKTapbIH XaHe
ecKkepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa, OpT

XoHe/HeMece ayblp )xapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.
Bonawak )XymbiCTap ywiH Kayinciagik HyckaynblKrapbl
MeH ecKepTnenepai cakran KoibiHbi3.

>

>

Qoo

AKKYMynATOpMEH HeMece 3NeKTp KypanmeH bipre
GepineTiH bykin eckepTynepmi xaHe HycKay/bIKTapabl
OKbIMN WbIFbIHBI3 XaHE OPbIHAAHbI3.

AKKYMynaTopnbiK hoHapbAbl KYTiN NaifanaHbiHbi3.
AkKyMynaToprblK hOHapb KaTThl Kbi3abl, byn epT xaHe
Xapbiny kayniH apTTbipagbl.

AKKYMYnATOpnblK 6aTapesMeH apbinbic Kayni 0K,
OpTaja XYMbIC iCTEH;3.

ABTOMaTTbI 6IYAEH KeiliH aKKyMyNATOPNbIK,
thoHapbAiH, KOCKbIWbIH/ewWipriwi 6acnanbi3.
ouTnece akKyMynaTop 3akbiMaHybl MyMKiH.
AkKyMynaTopnblk hOHApPbAI KOCYAAH angblH akKyMynaTop
3apAATaNFaHbIH XaHe akKyMynATop/blK (hoHapb
CyblFaHblH KAMTaMacbI3 eTiHi3.

Tek TynHycka Bosch kepek-apakrapbiH
naiAanaHbiHbI3.

JKapbIKTbiK Ke3iH anMacTbipy MyMKiH emec. Erep
XapblK ke3i byabinFaH bonca, akkyMynaTopnbiK Wamabl
anmacTbipy kaxeT bonagpl.

AKKYMynATopnbiK (hoHapbMeH Ke3 KenreH
KyYMbICTapAbl (Mbicanbl, OpHaTYy, KbI3MET KepceTy
aHe T1.6.) bactamaii Typbin, coHpaii-ak,
aKKyMynATOpPnbIK (hoHapbAbl TaCbIMangay XaHe
caKray Ke3iHfe akKyMynaTopAbl anbiHbi3. KocKbiLl/
eLiprilKe Ke3AENCOK THIO XapaKkaTTaHy KaymniH
Tyablpagbl.

JKapblIk cayneciH agampaapra Hemece XxaHyapnapra
barbITTaMaHbl3 XaHe TinTi anbiCTaH 6ONCbIH XKapbIK,
cayneciHe 63iHi3 KapaMaHbi3.

YKon Ko3Fanbicbl ke3iHAe aKKyMYNATOPNbIK,
¢hoHapbAbl NaiaanaHbanbI3. AKKyMynaTopnbiK hoHapb
)KONAA XapblKTaHAbIPYFa apHanMaraH.
AKKYMYNATOPAbIK WaMablH 6apnbik,
JKapblKTaHFaH beTTep MeH 3aTTapFa AeHiH
MHHUManNAbIK apanbiKTbl CaKTaHbl3. Apanblk

KETINMece XKapbIKTaHFaH 3aTTap Kbi3bin KeTyi MyMKiH.

HA3AP AY[JAPbIHbI3! LLiam caynecine y3ak,
Y\ YaKbIT 60iibl KapamaHbi3. ONTUKaNbIK

COYNENeHy Ke3re 3UsH TUri3yi MyMKiH.
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» AKKYMYNATOPNbIK WaMAbl NaiganaHy kesikige
LAMHbIH, XXapblK bacTueriH xannanpi3. MaiiganaHy
Ke3iHe LWaMHbIH Xapblk bacTueri Kbi3aabl xaHe abaeH
Kbl3ca, KyHin kanyra akenyi MyMKiH.

» AKKYMynAaTop 3aKbiMpanfaH Hemece fypbic
naipanaHbiNMaraH XarAaiiaa, 0AaH Oy WbiFybl
MYMKiH. AKKyMYNATOP JaHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MyMKiH. Ta3a aya ilLKe TapTbiHbI3 XaHe
warblmaap bonca, fopirepaiH KeMeriHe XyriHiHia. by
TbIHBIC Ny ONAAPbIH TiITIPKEHAIPYiI MYMKIH.

» AKKyMynAaTOp AypbIC NaiAanaHbiNMaraH Hemece
3aKbIMAanFaH Xarganaa, akkyMynaTopAaH CyMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Ke3pelicok Tepire
THreHAe, CON XKepAi CyMeH WaiiblHbi3. CYHbIKTbIK,
Ke3re TUCe, MeAHLUHANbIK KOMEK anblHbI3.
AKKyMynAaTopfarbl CYMbIKTbIK TEPIHI TiTipKeHAipyi Hemece
KYMLIpYi MYMKIH.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTLI YIUTBI 3aTTap Hemece
CbIPTKbI 3Cep apKbinbl aKKyMyNyNATOp 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbicKa Ty#blKTanyra anbin Kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblinybl HeMece
KbI3blM KETYi MYMKIH.

» MaiipananbinManTbiH aKKyMynAaTopAbl Tyiicneneppai
TYHbIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILUTapAaH,
THbIHAAPAAH, KINTTepAEH, WerenepaeH, BUHTTEPAEH
aHe backa ycak Temip 3aTTapAaH caKTaHbl3.
AKKymynaTop Tydicnenepiin apacbiHAAFbl KbiCcKa
TYWbIKTaNy KyMikTepre Hemece epTke aKenyi MyMKiH.

» AKKYMynAaTopAbl alinaHbi3. Kpicka TyibiKTany kayini
bap.

» Byn akkymynatopabl TeK KaHa 0Cbl OHAIpyLi
eHimpepiHae naiaanaHbikbi3. Con apKbinbl
AKKyMYNATOPLbI KAYinTi, apThIK XYKTEYAEH CaKTancCbi3.

AKKYMYNATOPAbI, XKbINyAaH, COHAAN-aK,

MbiCanbl, Y3AiKCi3 KYH )KapbIfblHaH, OTTaH,

m KipAieH, CyAaH aHe biNFanpjaH KOpFaHbi3.

N JKapbinbic xaHe KblcKa TyMbIKTany Kayni

TybIHAAHAAbI.

» AKKyMYNATOpPnbIK batapesHbl TeK eHAipyLi
KepCceTKeH 3apAATay KYPbINFbICbIMEH 3apAATaHbI3.
3apsagTay KypbinFbickl benrini 6ip akkymynaTopnap TypiHe
apHanFaH, OHbl backa akKyMynaTopnapgbl 3apaaTay yLiH
nampanaHy epT KayniH Tyablpaabl.

» Kiwi baTapeaHbl ewKawaH xyTbin xibepmeHis. Kiwi
batapesaHbIH XyTbINybl 2 CaFaTTbiH iLiHAE iLLKi KaTTbl K0
XOHE eniMre anbin Kenyi MyMKiH.

Py Tyiimeni anemeHT 6ananapabiH, KOnbiHa
# « | TycneyiH KamTamacbi3 eTiHi3. Tyimeni
9 3MNeMEHT XKyTbiNFaH Hemece fieHere backa
XKONMEH Kipin KeTKeH xafaanaa, fiepey
[9pIrepre XonbifblHbI3.

» Erep batapes benimLeciHiH kaknarbl acka xabbinmaca
aKKymynaTopnblk hoHapbabl backa nanaananba Kiwi

batapesHbl LWbIFapbin akKyMYNATOPAbIK hOHAPbA
KOHLETIHI3.

» barapeanapabl anmMacTbipyAa THiCTi peTTe
OpbIHAANYbIHA K63 XeTKi3iKi3. XXapbiny kayni bap.

» Kiwi 6arapeanapabl 3apaaTayFa TbipbiCNaHbI3,
onapAbl KbICKa TyHbIKTayFa apeKeT xacamaHbi3. Kili
batapes aFbin KETYi, Xapbinybl, XaHybl XeHe anamaapabl
Xapakatraybl MyMKiH.

» 3apapbl KanmaraH Kiwi 6atapeanappbl THiCTi peTTe
anbIn TacTan Kagere XaparblHbi3. 3apAAbl KaMaraH
batapesnap TbiFbi3 6onmMai Kanbin eHiMai 3aKbiMaaybl
Hemece ajamaapAbl Kapakattaybl MyMKiH.

» Kiwi 6atapesaHbl apTbiK Kbi3gblpMaHbl3 X9He anayfa
TacTamaHbi3. Kiwi batapes afbin KeTyi, )apbinybl, }aHybl
XoHe aflamaap/bl XapakatTaybl MyMKiH.

» Kiwi 6atapesHbl 3aKbIMAaMaHbi3 XaHe Killi
barapesHbl axbipaTnanbi3. Kiwi batapes afbin keTyi,
Xapbinybl, )aHybl XXoHe aflaMpaap/bl Xapakarraybl
MYMKIH.

» 3akpiMpaanfaH Kiwi 6atapesHbl cyFa THri36eHis.
LLIbIFaTbIH NIUTHI CYTEK Xacan epT, Xapbinbic Hemece
afiamaap xapakattaHyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

Bluetooth® ce3 benrici, coHpaii-ak cypet benrinepi

(norotuntep) Bluetooth SIG, Inc KOMNaHUACDIHDIH,

TipkenreH caypa benrinepi xaHe xeke MeHwiri 6onbin

Tabbinagpl. Ocbl ce3/cyper 6enriciHin Robert Bosch

Power Tools GmbH TapanbinaH ap KonpgaHbinybl

nULeH3uA boblHLIA Xy3ere acagbl.

» Akkymynatopnbik (hoHapbabiH, Bluetooth® apKbinbi
MaKcaTTbl XxaHe/HeMece THicTi Typae
backapbInManTbIHbIHA K63 XeTKi3iHi3. Bosch
KonaaHbacbiHbiH kemerimeH PIN Kop TaFaibiHAAHbI3.

» AKKymynaTopnblk hoHapb paguouHTepdeiicneH
ababikranraH. XeprinikTi naiganany wekreynepiH,
MbiCanbl, YIIAKTapAa Hemece eMxaHanapaa
ecKepiHi3.

» Mbicanbl, TacbiMangay kesinge paguountepdeiicti
AXKbIPaTbin KOHbIHbI3. PaionHTEP(ENCTI aXKbipaTy
YLUiH TYMMELLIKTI YALIbIK NeH aKKYMyNATOPAbI anblHpI3.

» AKKYMYnATOpPAbIK LWaM KOCYAaH anabiH Bosch
KOnAaHbacbl apKbiNbl aKKyMYNATOPNbIK LWaM KepiHyiH
XoHe bapnblk Kayincisgik apekeTTepi xacanfaHblH

KaMTaMacbi3 eTiHi3.

» KyMbiC OPHbIHAA LWAHHbIH, )KUHANMaYbIH
KaAaranaubi3. LLIaH oHal TyTaHybl MyMKiH.

» byn akkymynsaTtopnbik doHapb 6ananapabit, feHe
Hemece oi KabineTTepi wWekTenren Hemece Taxipibeci
XaHe 6inimi a3 agamaapAbIH, NaiAanaHybiHa
apHanMaraH. Ocbl akKyyMnaTonpnbik hoHapb 8
JKacTaH ackaH bananapabiH XaHe fieHe, cesim, oinay
KabineTrepi wekTenreH He TaXxipubeci MmeH binimi a3
aAampaapAbIH XKyHeHi kayinci3 naiaanaHy Typanbl
HYCKayCbI3 )X9He XKayanTbl aAaMHbIH, 6aKbinaybIHCbI3
naipganaHybl aca Kayinri. Kepi xaraaiaa aypbic
narpanaHbay xaHe xapakaTtaHynap Kayini nanga
bonagpl.
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» bananapablH akKyMynaTopnbIK 6aTapesHbl
naipanaHybiHa xon bepmenis. On kacibu nanpanaHyra
apHanfaH. bananap ke3aencok e3nepiHiy Hemece
aflamMAapAbIH Ke3iH WarbIbICTbIPYbl MYMKIH.

OHiM XaHe KyaT cunaTramachbl

TaraiibiHgany boiibiHWa KongaHy

AKKyMynAaTopnblK hOHapb Xawbl ©3repeTiH, ilKi MeH
CbIPTKbI aMMaKTapaa KEHICTIri MeH yaKbITbl LEKTeNreH
XapblKTaHAbIPYFa apHasfaH, benMeHi xannbl
KapblKTaHAbIPYFa apHanMaraH.

ApHaibl aKKyMyNATOP KanTamachl apKbinbl aKKyMynATOp
LUAMbl LLIAH, XXoHe LaLLbIpaFaH Cy 6TNENTiH eTin KopFanfaH.

Bluetooth® akkymynsTop wambl "Bosch Toolbox" Bosch
barnapnamacsl kemerimeH backapyra kemektecesi.

BeiiHeneHreH Kypampabl benwekrep

KepceTinreH kypamaacTap HemipneHreH cypetrepi bap
GeTTeri aneKkTp KypanblHblH CUNATTAMAChiHa Cal.

(1)  Axblpatkpilu

(2) AKkkymMynAaTop KaknafblHblH beKiTKiLui
(3) AkKymynAaTop Kaknarbl

(4) Lam bactueri

(5) Tipeyiw ask

(6) Paguarop

(7) Lratus bekiTkiLui, 5/8 Aroim

(8) Tacbimanpay TyTKachbl

(9) barapesn benimi KaknarbiHbIH bypaHaachl
(10) Bartapes benimiHiH kaknarbl

(11) Tyimenianement

(12) barapes benimi

(13) Akkymynatoppbl 6ocary Tyimeci”
(14) Akkymynatop”

a) beliHeneHreH Hemece cunaTTanfaH XababIKTap cTaHAAPTTbI
KeTKi3y kenemiMeH KamMTbinmaiigbl. TonbiK xababiKTapab!
6i3pin xababikrap 6arnapnamambi3aan Tabachbis.

TexHuKanbIK ManimMeTTep

AKKymynaTopnbiK oHapb GLI 18Vv-2200C

OHim Hemipi 3601D465..
HomuHangbl kepHey B= 18
Xany y3akTbibl”, Wwam. MHH/ 44
A-car

JKannbl )apblK TOMbl, MaKC. nm 2200
3apsaTay KesiHgeri C 0..+35
VCbIHbINATbIH KOpLUaFaH opTa

Temneparypachl

Xymbic kesinperi® xaHe C -20...+50

caKTay KesiHgeri pykcar
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AkkymynaTopnbiK oHapb GLI 18V-2200C

€eTiNreH KopLuaraH opTa

TeMneparypachl
TyAmeni anemeHT B 3
Typi CR 2032
YCbIHbINATbIH GBA 18V...
aKKymynatopnap ProCORE18V...
(makc. 8,0 A-caF)
YCbIHbINATbIH 3apAATAFbILL GAL 18...
Kypbinfbinap GAX 18...
GAL 36...
KopraHbic aapexeci® IP 64
(waH meH

LALLbIPAUTbIH
CynaH KopranfaH)

Depektepai Tacbimangay

Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)

CHrHan xeTkisy M 15

KaLLbIKTbIFbI®)

[MahaanaHbinaTbIH XuinikTep MIy, 2402-2 480

[QIManasoHbl

[Lbibic KyaT MBT <2

A)  MakcUManablK XapbIKTblK XaHe OaceHaeTinreH pexumae kanrax

XKYMbIC YaKbITbl

B) <0°CTemneparypanapblHaa KyaTbl LIEKTENreH

C) TeK akKyMynaTop/blk Kakmak xabblK xaHe byraTtanfax
bonfanaa

Mobunbabl TepmuHangap Bluetooth® TemeH kyar
KypbinFbinapMen (4.1 Hyckachbl) yinecimai 6onybl xaHe Generic
Access Profile (GAP) konaaybl THic.

E) Kon XeTKi3y KawwbIKTbIFbl CbIPTKbI LUAPTTAPFa, COHbIH ilLiHAe
naiaanaHbnaTbiH KabbinaarblL KypbinFbiFa bainaHbiCTbl KaTTbl
e3relueneHyi MymKiH. XXabbik benmenepain iwiHae xaHe metann
bereTtepaeH (Mbicansl, kabbipranap, cepenep, WwabafaH xaHe
1.6.) Bluetooth® Kon eTKisy KallbIKTbIFbl adTap/blKTan
KblCKapybl MYMKIH.

)KapbiKTaHabIpbInFaH HbicaHAAPAbIK TycTepi backalua 6onybl MYMKIH.

AKbIpFbl MOBUnbLI KypbinFel - Android, iOS
(nnaHwer, cmaptchon)”
A) Kyilere KoWbinaTblH MUHUMaNAbI TananTap Typanbl MOOKNbI

KypbInFbiHbI3Aarbl App Store AyKeHiHeH KapaybiHbiara bonaap!
(mbicansl, Google Play Hemece iTunes).

D

Xunay

Akkymynatopab! 3apaaray (B cypeTiH KapaHbi3)
Hyckay:akKymynaTop ilwiHapa sapsgaranfaH Kyiae
XKeTKizineai. AKKyMyNnATOpAbIH TONbIK KyaTbiH Nanaanaxy
YLUIH OHbI anFaLl peT naiganaHyaaH anabliH TOMbIK
3apAATaHbI3.

TIUTUR-MOHBIK aKKYMYNATOPAbI NaiaanaHy Mep3imin
KbICKapTYCbI3 Ke3 KeNreH yakbiTra 3apsaaTtayra bonagbl.
3apafray NpoLeciH y3y akkyMynATOpAbIH 3aKbIMaanybiHa
aKenmensi.

Bosch Power Tools

1609 92A6TX|(01.09.2021)



100 | Kasak

TTTUIA-UOHABIK aKKYMYNATOP 3NEKTPOHAbIK INeMeHTTepAi
kopray "Electronic Cell Protection (ECP)" apkbinbl TepeH,
3apAf KOFanTylaH KopFanfaH. AKKyMynaTopablH Torbl bitce,
KOpFay xyHeci akkyMynsTopnblk )oHapbAbl eWWipedi.

» ABTOMATTbI OLIYAieH KeHiH aKKyMYNATOPAbIK,
thoHapbAiH, KOCKbIWbIH/ewWipriwid 6acnanbi3.
OMTNece akkyMynaTop 3akbIMAaHybl MyMKIH.
AKKyMYNATOPAbIK POHAPb/I KaiTa Kocy anabiHaa
aKKyMynATop 3apsATabIn akKyMynaTopnblK poHapb
CyblFaHblHa KO3 XETKI3iHi3.

Akkymynstopzbl (14) weirapy yiwiH KynbintaH bocary

TyimeciH (13) bacbin, akkyMynaTopabl aKKyMynsToOp/bIK,

LUaMHaH LWblFapbiHpbi3. Byn peTTe Kyl canmMaHbi3.

Kapere xapary Typanbl Hyckaynapzbl OpblHAAHbI3.

Tyiimeni anemeHnTTi icke Kocy (B cyperin
KapaHbi3)

AnFalu peT icke Kocy yLuiH TyiMeni anemeHT (11) neH oHbIH
KOHTaKTICiHiH apacblHAaFbl apanblK YNAiPAI anbin TaCTaHbI3.
AKbIpFbl MOBHAIbAT KYPbIFbI aKKYMYNATOP/bIK LWAMZbI
akkymynaTop (14) canbiHbaraH Keafe e aHblKTan anybl
YLWiH, Wam TYAMENi aneMeHTNeH xabablKTanfaH.
AKKYMYNATOP KaKmnafblHbIH 6ekiTkiwiH (2) bocatbin,
aKKyMYNATOp KaknarbiH (3) aLliblHbI3.

batapes benimi kaknarbiHbiH bypaHaackiH (9) bocatbin,
barapen benimiHiH kaknarbiH (10) WbiFapbIHbI3.

Ty#Meni aneMeHT KOHTaKTiCiHiH, YNaipiH anbin Tactan,
batapes benimiHiH kaknarblH bypaHaamMeH KanTazaH xaybin
KOMbIHbI3.

Mapanany

Maigananyra eHpipy

AKKYMYNATOpAbI OpHaTy

AKKYMYNATOP KaKmnafbiHbiH (2) bicbipMachiH bocarbin

aKKyMYy/ATOp KaknarbiH (3) KarblpbIHbI3.

3apaaranraH akkymynatopzbi (14) (4) xapbik bacbiHa

BeKiTinreHiH xaHe Xapblk bacbiHa (4) TbiFbI3 THiN TypFaHbIH

Ce3reHLUe CablHbI3.

AKKYMYNATOp KaknarbiH (3) abbin cocbiH akKKyMynaTop

KaKnarbliHbIH (2) bicbipMachiH XabblHbI3.

» AKKYMYNATOP KaKNaFbIH XankaH ke3ae pe3eHKe weTi
AYPbIC OpHaNacKaHblHa K63 XeTKi3iHi3. DiTnece LWaH,
MeH LuallblparaH CyfaH KopFay KaMTaMachi3 eTinmenai.

OpHary

Tipeyiw askTbl (5) abainan alwbin, akkyMynAaTopnbiK WwWampgbl
TybiHe KOMbIHbI3. bepik bekiTinreHiHe Ko3 XeTKi3iHis.
LLitatuBTe bekity

(7) wratuBTiK NAaTPOHMEH aKKYMYNATOP/bIK hOHAPb
wratuBTe bypan BekiTiHi3.

5/8" bypaHaanapbiH bepik bexiTiHi3. LLITatB KaTTbl TypybiHa
KO3 eTKi3iHi3.

JKapbik 6acbiH Kaiibipy (A cypeTiH KapaHbi3)
(4) xapbik bacbl (8) TyTkacbiHaa bekitinren. Xapbik 6acbiH
TYTKa KeMeriMeH bec Kyiae petTey Kepex.

Kocy/ewipy

Maiipananyra eHgipy yiiH akkyMynaTopnbik hoHapbabiH
KOCKpbILLbIH/ewwipriwin (1) 6acbiHpi3.

AkKyMynsTOpAbIK hOHApb/bl OLWIPY YILiH KOCKbILTHI/
ewipriwTi (1) kahTanaH bacbiHbI3.

XapbikTbl petTey

Kockpitw/ewipriwTi (1) Kbicka 6achin, akkyMynaTopiblk,
(hoHapb/i MaKcHMManbl XapbIKTbIKNEH KOCbIHbI3. KepekTi
Xapblk Kenemi xeTinreHwe Kockbiw/ewipriwti (1) 2
backplluTa b6achin, ycTan XKapblKTbIKTbl COMKECTEHAIPIHI3.

ApTbIK XXYKTeMe/eH Xbiny KOpPFaHbiLbl

PyKcar eTinreH xymbic TemnepatypacblHaH eTy angbiMeH
KapbIKTbIKTbl TOMEHAETIM, COCbIH aKKYMYNATOP/bIK
(hoHapbi Kopray YLLiH ewwipefi. AKKyMynATOpnbK,
(hoHapbbl CYbITbIM KaiTa KOCbIHbI3.

Tyiimeni anemeHTTi anmactbipy (B cypeTiH kKapaHpbI3)

» LlbirapraH keage 6atapes 6eniminin, (12)
3aKbIMAanMaFaHbIHA K63 XeTKi3iHi3.

» Tyiimeni aneMeHTTiH, NNIOC NOMIOCI XKOFapbl Kapan
TYPFaHbIHA KO3 JKeTKi3iHi3.

Tyimeni anemeHT (11) TONbIFbIMEH iCTEH LbIKKAHLLA,

KonaaHbaza eckepTy KepceTtineai.

Tyimeni anemeHTTi (11) anmacTbIpy YLiH akKyMynAaTop

KaknarblHbIH bekiTkiwwiH (2) bocaTbin, akkymynaTop

KaKnarblH (3) allbiHbi3.

batapen benimi kaknarbiHbIH bypaHaacbiH (9) bocatbin,

barapen benimiHiH kaknarbiH (10) WwbiFapblHbI3.

3apAfbl TayCbinFaH TYHMENi aNEMEHTTI LbIFapbim, XKaHACbIH

CanblHbI3.

batapen benimiHiH KaknarbiH bypaHaameH Kantaaa

KabblHbI3.

AKKyMynaTop 3apaabl feHreiiHii, HHANKaTOPbI
AKKYMYNATOP 3apAfbl AeHrefiHiH MHAMKATOPbIHAAFbI Xacbin
TYCTi apblK JMOATAPbI aKKyMYNATOPAbIH 3apAL AEHreriH
kepceTeqi. Kayincisgik ywiH 3apaaTany KyniH Tek
aKKYMYNATOPAbIK LaM eLWipyni Ke3fie FaHa Tekcepyre
bonappl.

3apAnTany KyHiH KepceTy YLUiH 3apag AeHredi
MHAMKATOPbIHbIH @ HeMece & TYHMeCiH bacbiHbl3. MyHbl
aKKyMYNATOP LUbIFapbINFaHaa Aa opblHaayra bonapl.
3apAn AeHreriHiK MHAMKATOPbIHA apHanFaH TYUMeHi
backaHHaH KeWiH ellkaHaan xapblk Auoapl xaHbaca, byn
AKKYMYNATOP/bIH aKay bl )KOHE OHbl aybICTbIPY KEpek
eKeHpiriH bingipeni.

AkkymynaTop Typi GBA 18V...

Xapbik guoaTapbl Kyartbi

Y3piKci3 apblK 3% Xacbin 60-100 %
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Xapbik gMoaTapbl Kyartbi

Y3AiKCi3 )apblK 2% Xacbin 30-60%
Y3piKci3 )apblK 1x xacbin 5-30%
KbinbinbiKray 1x xacbin 0-5%

AkkymynsaTop Typi ProCORE18V...
LW

Xapbik aMoaTapbl Kyatbl

Y3qiKci3 )apblk 5% Xacbin 80-100 %
Y3piKci3 )apblk 4x Xacbin 60-80 %
Y3iKci3 )apblK 3% Xacbin 40-60 %
Y3giKci3 )apblK 2x Xacbin 20-40%
Y3pgikci3 xapblk 1x xacbin 5-20%
XKbinbinbiKray 1 xacbin 0-5%

Konpanba apkbinbl 6ackapy

AkKymynsaTopnblk poHapb Bluetooth® mogyniMeH

abaplKTanfaH, on benrini mobunbai TepMUHanaapra

Bluetooth® untepdencimeH (Mbicanbl, CMapThoH, NNaHLLET)

paMoTeXHMKa apKbiNbl AePeKTePAi TacbiManaaybl pykcar

eteqi.

AKKyMynaTop WamblH Bluetooth® apkpinbl backapy yLiH

"Bosch Toolbox" Bosch kongaH6achi (App) kepek bonagpb.

KonnaHbaHbl konnaHbanap mykeHi apkbinbl (Apple App

Store, Google Play Store) xykTeHi3.

CocblH konpfaHbaaa "My Tools" TapMaFbiH TaHAaHbI3.

Mobunbai TepMUHANBIHBI3MBIH AUCTINENH] aKKYMYNATOPNbIK

LaMZbl COHFbI KypbinFbIMeH bainaHbICTbIPY YLLiH 6apnbiK

KanFaH backpllaTpabl kepcetesi.

Mobunbai COHFbI KypbINFbiFa 6ainaHbIC XacanFaHHaH CoH,

TeMeHzeri yHKUMANap KomxeTiMai bonagbl:

- KawbiktaH backapy

- YakbITTbl backapy

- bipHeLue akkymynaTop/blk thoHapbnapgbl bip Tonta
XnHay

- [Japanay

— Ky#iH Tekcepy, eckepTy xabapnapbiH LWblFapy

- Xannbl ManimMeTTEP MEH NapameTpiep

- backapy

MaipganaHy Hyckaynapbl

AKKyMynaTopnblK hoHapb akKyMynaTop bocaraHHaH eLyi
anAblHAA ON YLWiH PET XKbIMbIbIKTAN KEMENTeH XapbIKTbIKNeH
XaHagbl.

AKKYMYNATOPAbIK WaM YaKbiTTbl backapy anemeHTiMeH
elwipinmec bypbiH, on 6ec peT XbiNbINbIKTakgbl.

YakpITTbl backapy anemeHTiH KongaHba apkpinbl peTreyre
bonaabl (kapaHbl3 ,KonaaHba apkbinbl backapy”, bet 101).
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Akaynap - Cebentepi xaHe wewwimaepi
Cebebi

AkKymynaTopnbik Wwamga Bluetooth® bainaHbicbiH
»Xacan bonmanabl.

Lewim

AKKYMYNATOPNbIK LiaM
Bluetooth® curHanbii
Xibepmen xatblp.

10 cekyHaKa Kiwwi batapesHbl
(11) xaHe akKyMynAaTOpAbl
(14) anbin TacTaxpI3.
AKKYMYNATOPAbIH, OPHATBINFAHbIHA XKaHe
3apAATanFaHbiHAa KApaMacTaH, akKyMynATopnbiK,
wampabl Bluetooth® apkpinbl KOCY MyMKiH emec.

Bluetooth® mopyni Kocy/Buwipy (1) Tyimewirin

KOCbINMaraH. bipHeLue pet backin,
aKKYMYNATOP/bIK LaMbl
Bluetooth® apKpinbl
backapbIHbI3.

AKKymynaTopnbiK hoHapb Kabenbci3 3apaaTayaaH CoH,
KOCbINMangbl.

Akkymynstopapbl (14)
10 cekyHAKa WbIFapbIHbI3.

WNHAMKTIBTI 3apaaTanatbix
aAKKYMynaTopabl Kanta
OpHaTy Kepek.
Bluetooth® kocbinbiMbiHbIH, PIN koab! Jypbic emec.

Kuwi batapes (11) meH
akkymynatopabl (14)
10 ceKkyHfKa LWbIFapbIHbI3.

PIN kofbl 3aybITTbIK,
napameTpnepre kanmbiHa
KenTipinyi Kepek.

TeXHUKaNbIK KYTiM X9He Kbi3MeT

Kbi3MeT kepceTy xaHe Tasanay

» AKKymynaTopnbik (hoHapbMeH Ke3 KenreH
JKYMbICTapAbl (MbiCanbl, OPHATY, KbI3MET KepceTy
aHe 1.6.) 6actamaii Typbin, coHpaii-ak,
aKKyMynATopnblk (hoHapbAbl TacbiMangay XaHe
caKray Ke3iHfe akKyMynaTopAbl anbiibi3. KoCKbiLl/
eLiprilKe Ke3AENCOK THIO XapakaTTaHy KaymniH
TyAbIpagbl.

AKKyMYNATOpnblK (DOHapb TEXHMKANbIK KbI3MET KepceTyai

KQKeT eTnewpi aHe aybCTbIpyAbl HeMece Kbl3MeT KepceTyai

KQXXET eTETiH aNeMeHTTEP i KaMTbIManAabl.

3aKbimMaapabl bonabipMay yiLiH akkyMynaTopnbiK

(hoHapb/bIH NNACTUK AUCKICiH TEK KypFak, XyMcak,

wybepekneH Ta3anaHpi3. Xyrbill 3aTTapabl Hemece

epiTKilwTepai nanaanaHbanpi3.

Kiwi batapes 3apsafibl TONbIFbIMEH TaYCbiNFaH Ke3e, OHbl

XaHaCbIMEH aybICTbIPbIHbI3.

TVTbIHyI.I.IbIFa KbI3MET KopceTy )XdoHe naﬁnanauy
KeHecTepi

KbI3MET KepCeTy opTanbifbl OHiMA KeHIeY XeHe OFaH
TeXHUKa/bIK KbI3MET KepCeTy, COHAaN-aK Kocankpl
benLuekTep Typanbl cypakTapfa xayan bepeai. Kypamaac
GentekTep bOMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKbl bentiexktep
Typanbl MaNiMeTTeP TOMEHAET MeKeHXan boMblHLa
komxketimai: www.bosch-pt.com

Bosch kbl3ameTTik keHec bepy Tobbl bi3aiH eHiMaep xoaHe
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ONap/blH KepeK-KapaKTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3fa xayan
bepeni.

CypaKTap Koto aHe Kocankpl bentuektepre Tancoipbic bepy
Ke3iHfe MiHAETTi Typae eHIMHiH hupManbIK
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHpipyLwWi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybiMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[EeY XoHe KeNinAi KbI3MEeT KepceTy
bapnblk MeMnekeTTep aymMarbiHfa Tek “Pobept boww”
(h1pManblk HeMeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MET KOPCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbI3 xonmeH
SKeniHreH eHiMAEPLi Naifanary KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLUINiK »XaHe KbINMbICTbIK TOPTiN HoMbIHLIA
3aHMeH KyaanaHagpl.

KasakcraH

TyTbiHyWbINAPFa KeHec bepy xaHe WarbiMAapabl kabbingay
OpTanbifbl:

“Pobeprt bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukachi

050012

MypatbaeB k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepByCTIK KbI3MET KepceTy opTanbiKTapbl MeH kabbinaay
MyHKTEPiHiH MEeKeH-)XaKbl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caiTran
anaanacbi3

KpiameT KepceTy opTanblKTapbiHbIH, 6acka ga
MeKeH)XainapbiH MblHa XXepAeH KapaHbl3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tacbimanpay

Byn nuTHiA-MoHAbIK akkyMynaTopnap KayinTi Tayapnapra
KOMbINaTbIH Tanantapra cait bonybl kepek. MaiganaHyLubl
aKKyMYNATOpNapAbl KeLuee KOChIMLLA Ky»KaTTapChi3
TacbiMana anapbl.

YwiHwi Tynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe MapKanapra KoiblnaTbiH apHaibl Tanantapgbl
caktay kepek. Xibepyre aanbiHaay Kesinge kayinTi xyktepai
TacbiManzay MamaHbIMeH xabapnacy Kepek.
AKKyMynATOpAblI KOPMyChl 3aKpMAanFaH bonca fFaHa
XibepiHi3. ALbIK TyHicnenepmi XKeniMaeHi3 xaHe
aKKyMYNATOPAbI Opamafia Ko3FaManTbiHAAM OpaHbI3. Kaxer
bonca, KocbIMLLA YNTTbIK epexenepai CakTaHpi3.

Kapere xapary

AKKyMyNAaTOP/bIK hOHApbNapbl,
aKKyMynaTopnap/bl, Kepek-xapaxTap/ibl XaHe

o\ 0Py MaTepHanaapbi SKONOTMANBIK TYPFbiaK
[YPbIC YTUNK3aLMANAYFa TANCbIPY KEPeK.
AKKyMynaTopbiK hOHapbNapabl XaHe
akKymynatopnapabl/batapesanapab yi
KOKbICbIHa TaCTaMaHpl3!

Tek kaHa EO engepi ywin:

2012/19/EU eyponanblk JMpeKTUBAChIHA CANKEC, KanTa
nanfanaHblIManTbiH aKKyMYNATOPNbIK Wamaap XaHe
2006/66/EC eyponanbik JUPeKTUBACHIHA COMKEC aKay bl
HeMece naiganaHbinFaH batapesnap benek xuHanbin,
KOpLLaFraH opTara Kayincia Typae Kafere xaparbinybl TUiC.

Akkymynatopnap/6arapeanap:
TNUTHIH-UOHABIK:

TacbimMangay benimiHaeri Hyckaynapbl OpblHAaHbI3
(kapaHpi3 , TacbimMangay”, bet 102).

Romana

Instructiuni de siguranta pentru
lampi cu acumulator
Cititi toate indicatiile si instructiunile de
Il siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de siguranta poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta in

vederea utilizarilor viitoare.

» Vdrugam sa cititi si sd respectati toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta, care insotesc acumulatorul
sau scula electrica impreund cu care a fost livrat
acumulatorul.

» Manevrati cu grija lampa cu acumulator. Lampa cu
acumulator genereaza caldura puternicd, ceea ce duce la
pericol de incendiu si explozie.

» Nu lucrati cu lampa cu acumulator in mediu cu pericol
de explozie.

» Dupa deconectarea automata a lampii cu acumulator
nu mai apasati intrerupatorul pornit/oprit.
Acumulatorul s-ar putea deteriora. inainte de a conecta
din nou lampa cu acumulator, asigurati-va ca
acumulatorul este incdrcat iar lampa cu acumulator s-a
racit.

» Folositi numai accesorii originale Bosch.

» Becul nu poate fi inlocuit. Daca becul se defecteaza,
lampa cu acumulator trebuie inlocuitd in intregime.

» inaintea oricaror interventii asupra lampii cu
acumulator (de ex. montaj, intretinere, etc.) cat siin
timpul transportului si depozitarii acesteia extrageti
acumulatorul din lampa. in cazul actionarii involuntare a
intrerupdtorului pornit/oprit exista pericol de ranire.

» Nuindreptati raza de lumina asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti nici dumneavoastra direct in
raza de lumina, nici chiar de la o departare mai mare.

» Nu folositi lampa cu acumulator in traficul rutier.
Lampa cu acumulator nu este admisa pentru iluminare in

traficul rutier.

160992A6TX|(01.09.2021)

Bosch Power Tools


mailto:ptka@bosch.com
http://www.bosch-professional.kz
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Mentineti o distanta minima intre lampa cu
q 0.2m E acumulator si toate suprafetele si obiectele

iluminate de aceasta. in cazul micsorarii
distantei sub acest nivel, obiectele iluminate se pot
supraincalzi.

ATENTIE! Nu privi pentru timp indelungat spre
fasciculul luminos. Radiatia opticd poate fi
nociva pentru ochi.

» Nu acoperi capul lampii in timpul functionarii lampii cu
acumulator. Capul lampii se incalzeste in timpul
functionarii si poate provoca arsuri in cazul acumularii de
caldura.

» in cazul deterioririi sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistentd medicald daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrautateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» in cazul utilizirii necorespunzitoare sau al unui
acumulator deteriorat, din acumulator se poate
scurge lichid inflamabil. Evitati contactul cu acesta. in
cazul contactului accidental, clatiti bine cu apa. Daca
lichidul va intra in ochi, consultati de asemenea un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate cauza iritatii
ale pielii sau arsuri.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincdlzeasca.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» Nudeschideti acumulatorul. Exista pericol de

scurtcircuit.

» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

[@ Feriti acumulatorul de caldura, de
asemenea, de exemplu, de radiatii solare

Foy‘ continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in

pay caz contrar, existd pericolul de explozie i
scurtcircuit.

» incarcati acumulatorii numai cu incircitoare
recomandate de catre producator. Un incarcator
recomandat pentru acumulatori de un anumit tip poate
lua foc atunci cand este folosit pentru incarcarea altor
acumulatori decat cei prevazuti pentru acesta.

» Nuinghititi niciodata baterii rotunde. nghitirea unei
baterii rotunde poate duce in interval de 2 ore la arsuri
interne grave si la moarte.
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Asigura-te ca bateria rotunda nu ajunge in
# «  mainile copiilor. Dacd existd suspiciunea ca

QD bateria rotunda a fost inghitita sau a fost
introdusa intr-un alt orificiu corporal, consulta
imediat un medic.

» Nu mai utilizati lampa cu acumulator in cazul in care
capacul compartimentului de baterii nu se mai poate
inchide, scoateti bateria rotunda si reparati lampa cu
acumulator.

» Laschimbarea bateriei, aveti grija sa o inlocuiti in mod
corespunzator. Exista pericol de explozie.

» Nuincercati sa reincércati bateriile rotunde si nu
scurtcircuitati bateria rotunda. Bateria rotundd poate
prezenta scurgeri, poate exploda, se poate aprinde si rani
persoane.

» Scoateti si eliminati in mod corespunzator bateriile
rotunde descarcate. Bateriile rotunde descarcate pot
prezenta scurgeri si pot cauza defectarea produsului sau
pot rani persoane.

» Nu supraincalziti bateria rotunda si nu o aruncatiin
foc. Bateria rotunda poate prezenta scurgeri, poate
exploda, se poate aprinde si rdni persoane.

» Nudeteriorati bateria rotunda si nu o dezasamblati.
Bateria rotunda poate prezenta scurgeri, poate exploda,
se poate aprinde si rani persoane.

» Nu aduceti o baterie rotunda defecta in contact cu
apa. in combinatie cu apa, litiul scurs din aceasta poate
produce hidrogen si provoca prin aceasta o explozie sau
ranirea persoanelor.

Marca verbala Bluetooth®, precum si siglele sunt marci

inregistrate si proprietatea Bluetooth SIG, Inc. Orice

utilizare a acestei marci verbale/acestor sigle de catre

Robert Bosch Power Tools GmbH se realizeaza sub

licenta.

» Asigura-te ca lampa cu acumulator nu este actionata
in mod involuntar si/sau nepermis prin
intermediul Bluetooth®. Aloca un cod PIN cu ajutorul
aplicatiei Bosch.

» Lampa cu acumulator este dotata cu o interfata radio.
Trebuie luate in calcul limitarile locale in functionare,
de exemplu, in avioane sau spitale.

» Dezactiveaza interfata radio, de exemplu, in timpul
transportului. Pentru deconectarea interfetei radio,
scoate bateria rotunda si acumulatorul.

» inainte de a conecta lampa cu acumulator, asigurati-
va prin intermediul aplicatiei Bosch ca exista contact
vizual cu lampa cu acumulator si ca ati luat toate
masurile de siguranta.

» Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurinta.

» Aceasta lampa cu acumulator nu este destinata

senzoriale sau intelectuale limitate sau lipsite de

Bosch Power Tools
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experienta si cunostinte. Aceasta lampa cu
acumulator poate fi folosita de catre copiii mai mari de

senzoriale sau intelectuale limitate sau lipsite de
experienta si cunostinte, numai daca acestea sunt
supravegheate sau sunt instruite privitor la folosirea
sigura a lampii cu acumulator si inteleg pericolele pe
care aceasta le implica. In caz contrar exist pericol de
manevrare gresita si raniri.

» Nu lasati copiii sa utilizeze lampa cu acumulator.
Aceasta este destinata utilizarii profesionale. Utilizarea
lampii de catre copii se poate solda cu orbirea accidentala
aacestora sau a altor persoane.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Utilizare conform destinatiei

Lampa cu acumulator este destinata ilumindrii mobile,
limitate in timp si spatiu, a zonelor uscate din interior si aer
liber si nu este adecvata pentru iluminatul interior general.
Datoritd capacului special al acumulatorului, lampa cu
acumulator este etansata impotriva prafului si protejata
impotriva stropilor de apa.

Bluetooth® permite utilizarea lampii cu acumulator prin
intermediul aplicatiei ,Bosch Toolbox".

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.

(1) Comutator de pornire/oprire

(2) Dispozitiv de blocare capac acumulator
(3) Capacacumulator

(4) Capul lampii

(5) Suport de fixare

(6) Corpderacire

(7) Orificiu de 5/8" de prindere pe stativ
(8) Manerde transport

(9) Surub pentru capacul compartimentului pentru
baterie

(10) Capac compartiment pentru baterie
(11) Baterie rotunda

(12) Compartiment pentru baterie

(13) Tasti de deblocare a acumulatorului”
(14) Acumulator?

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gési accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Lampa cu acumulator GLI 18Vv-2200C

Numdr de identificare 3601D465..

Lampa cu acumulator GLI 18V-2200C

Tensiune nominald V= 18
Durata aproximativa de min/Ah 44
iluminare®
Flux luminos total maxim Im 2200
Temperatura ambianta T 0..+35
recomandata in timpul
ncarcarii
Temperatura ambianta C -20...+50
admisa in timpul
functionarii® si al depozitarii
Baterie rotunda v 3
Tip CR2032
Acumulatori recomandati GBA 18V...
ProCORE18V...
(max. 8,0 Ah)
Incircétoare recomandate GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Tip de protectie” IP 64
(etansare
impotriva prafului
si protectie
impotriva stropilor
de apd)
Transmiterea datelor
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Raza de acoperire a m 15
semnalului®
Gama de frecvente utilizata MHz 2402-2480
Putere de iesire mW <2

A) pentru luminozitate maxima inclusiv timp de functionare rdmas
in modul cu luminozitate diminuata

B) Putere mai redusa la temperaturi <0 °C.
C) numai pentru situatiile in care capacul acumulatorului este
inchis si blocat

D) Terminalele mobile trebuie sa fie compatibile cu dispozitivele
Bluetooth® Low Energy (versiunea 4.1) si trebuie sa accepte
Generic Access Profile (GAP).

E) Razade acoperire poate varia puternic in functie de conditiile
exterioare, inclusiv in functie de receptorul utilizat. In spatii
inchise si din cauza barierelor metalice (de exemplu, pereti,
rafturi, valize etc.), raza de acoperire Bluetooth® poate fi
considerabil mai mica.

Redarea culorilor obiectelor iluminate poate fi falsificata.

Cerinte de sistem

Dispozitiv mobil (tableta, Android, i0S
smartphone)”

A) Cerintele minime de sistem pot fi gasite in App Store-ul
dispozitivului mobil (de exemplu, Google Play sau iTunes).
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Montarea

incircarea acumulatorului (consulti imaginea B)

Nota: Acumulatorul este partial incarcat la livrare. Pentru a
asigura functionarea la capacitatea nominald a
acumulatorului, inainte de prima utilizare incarcati complet
acumulatorul in incarcator.
Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice
moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata.
Ofintrerupere a procesului de incdrcare nu dauneaza
acumulatorului.
Acumulatorul Li-lon este protejat impotriva descarcdrii
profunde prin "Electronic Cell Protection (ECP)". Atunci
cand acumulatorul este descarcat, lanterna cu acumulator
este deconectatd prin intermediul unui circuit de protectie.
» Dupa deconectarea automata a lampii cu acumulator
nu mai apasati intrerupatorul pornit/oprit.
Acumulatorul s-ar putea deteriora. inainte de a conecta
din nou lampa cu acumulator, asigurati-va ca
acumulatorul este incarcat si lampa cu acumulator s-a
racit.
Pentru extragerea acumulatorului (14), apasa tasta de
deblocare (13) si extrage acumulatorul din lampa cu
acumulator. Nu forta.

Respecta instructiunile privind eliminarea.

Punerea in functiune a bateriei rotunde
(consulta imaginea B)

inainte de prima punere in functiune, scoate folia
separatoare dintre bateria rotunda (11) si borna de contact
a bateriei rotunde.

Pentru ca lampa cu acumulator sa poata fi recunoscuta de
dispozitivul mobil si fara ca acumulatorul (14) sa fie
introdus, aceasta este dotatd cu o baterie rotunda.

Desfa dispozitivul de blocare al capacului acumulatorului (2)
si deschide capacul acumulatorului (3).

Desfileteaza surubul de la capacul compartimentului pentru
baterie (9) si scoate capacul compartimentului pentru
baterie (10).

Scoate folia de pe borna de contact a bateriei rotunde si
inchide la loc capacul compartimentului bateriei cu ajutorul
surubului.

Functionare

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

Slabiti dispozitivul de blocare al capacului acumulatorului
(2) si deschideti capacul acumulatorului (3).

Introduceti acumulatorul incdrcat (14) in capul lampii (4),
impingandu-l pand cand se fixeaza perceptibil si este
coplanar cu capul lampii (4).

inchideti capacul acumulatorului (3) si apoi dispozitivul de
blocare al capacului acumulatorului (2).
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» Lainchiderea capacului acumulatorului aveti grija ca
garnitura din cauciuc s fie fixata corect. in caz contrar
nu este asigurata protectia impotriva prafului si a stropilor
de apa.

Instalare

Depliazd cu atentie piciorul de fixare (5) si instaleazd lampa

cu acumulator pe podea. Asigura-te cd acestea sunt asezate

stabil si in sigurantd.

Fixare pe stativ

Prin orificiul de prindere pe stativ (7) puteti insuruba lampa

cu acumulator pe un stativ.

Strangeti bine surubul de 5/8". Aveti grija de pozitia stabild a

stativului.

Rabatarea capului lampii (vezi figura A)

Capul lampii (4) este fixat pe manerul de transport (8).
Capul lampii poate fi reglat in cinci pozitii cu ajutorul
manerului de transport.

Pornire/oprire

Pentru punerea in functiune a lampii cu acumulator, apasati
intrerupatorul pornit/oprit (1).

Pentru deconectarea ldmpii cu acumulator, apasati din nou
intrerupatorul pornit/oprit (1).

Reglarea luminozitatii

Apasati scurt intrerupatorul pornit/oprit (1) , pentru a
conecta lampa cu acumulator la luminozitatea maxima.
Pentru reglarea luminozitdtii in 2 trepte, tineti apasat
intrerupdtorul pornit/oprit (1), pana la atingerea
luminozitatii dorite.

Protectie la suprasarcina dependenta de temperatura

in cazul depasirii temperaturii de functionare admise, mai
intai se va reduce luminozitatea dupa care, pentru protectie,

lampa cu acumulator se va deconecta. Lasati lampa cu
acumulator sd se raceasca si conectati-o din nou.

inlocuirea bateriei rotunde (consulta imaginea B)

» in momentul extragerii, ai griji s nu deteriorezi
compartimentul pentru baterie (12).

» Ai grija ca polul pozitiv al bateriei rotunde sa fie
orientat in sus.

Tnainte ca bateria rotunda (11) sa fie complet descircats, in

aplicatie este afisat un avertisment.

Pentru ainlocui bateria rotunda (11), desfa dispozitivul de

blocare al capacului acumulatorului (2) si deschide capacul

acumulatorului (3).

Desfileteaza surubul de la capacul compartimentului pentru

baterie (9) si scoate capacul compartimentului pentru

baterie (10).

Scoate bateria rotunda descarcata si introdu o baterie

rotunda noua.

inchideti la loc cu surubul capacul compartimentului pentru

baterie.

Bosch Power Tools
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Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului
LED-urile verzi ale indicatorului stdrii de incdrcare a
acumulatorului indicd starea de incarcare a acumulatorului.
Din considerente legate de sigurantd, verificarea starii de
incarcare este posibild numai cu lampa cu acumulator
dezactivata.

Pentru indicarea starii de incdrcare, apasa tasta @ sau &,
Acest lucru este posibil si cand acumulatorul este scos.
Dacd, dupd apasarea tastei pentru indicarea starii de
incdrcare, nu se aprinde niciun LED, inseamna cd
acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.

Tip de acumulator GBA 18V...

LED-uri Capacitate

Aprindere continud de 3 ori cuiluminare  60-100 %
de culoare verde

Aprindere continud de 2 ori cuiluminare  30-60 %
de culoare verde

Aprindere continud o data cu iluminare  5-30%
de culoare verde
Aprindere intermitenta o data cu 0-5%

iluminare de culoare verde

Tip de acumulator ProCORE18V...
LW

LED-uri Capacitate

Aprindere continud de 5 ori cuiluminare  80-100 %
de culoare verde

Aprindere continua de 4 ori cuiluminare  60-80 %
de culoare verde

Aprindere continud de 3 ori cuiluminare  40-60 %
de culoare verde

Aprindere continua de 2 ori cuiluminare  20-40 %
de culoare verde

Aprindere continud o datd cuiluminare  5-20%
de culoare verde

Aprindere intermitenta o data cu 0-5%

iluminare de culoare verde

Comandare prin intermediul aplicatiei

Lampa cu acumulator este echipata cu un modul Bluetooth®,
care permite transmiterea datelor prin tehnica radio catre
anumite terminale mobile cu interfata Bluetooth® (de
exemplu smartphone, tabletd).

Pentru a putea comanda lampa cu acumulator prin
Bluetooth®, aveti nevoie de aplicatia Bosch (App) ,Bosch
Toolbox". Descarcati aplicatia dintr-un App-Store
corespunzator (Apple App Store, Google Play Store).

i continuare, selectati in aplicatie subpunctul ,My Tools".
Display-ul terminalului dumneavoastra mobil va arata toti

ceilalti pasi pentru conectarea lampii cu acumulator la
terminalul mobil.

Dupa realizarea conexiunii cu terminalul mobil, vor fi
disponibile urmatoarele functii:

- Telecomandare

~ Sincronizare

- Gruparea impreuna a mai multe lampi cu acumulator
- Personalizare

- Verificare status, emitere mesaje de avertizare

- Informatii si setéri generale

- Administrare

Instructiuni de lucru

Cu putin timp inainte ca lampa cu acumulator sd se
deconecteze din cauza descarcdrii acumulatorului, aceasta
se va aprinde intermitent de trei ori i va lumina cu o
intensitate redusd.

Cu putin timp inainte ca lampa cu acumulator sd se
deconecteze din cauza functiei de temporizare, aceasta se
aprinde intermitent de cinci ori.

Functia de temporizare poate fi adaptata prin intermediul
aplicatiei (vezi ,Comandare prin intermediul aplicatiei®,
Pagina 106).

Defectiuni - Cauze si remediere

Cauza Remediere

Conexiunea Bluetooth® nu se poate realiza la lampa cu
acumulator.

Lampa cu acumulator nu
emite semnal Bluetooth®.

Scoate timp de 10 secunde
bateria rotunda (11) si
acumulatorul (14).

in ciuda acumulatorului introdus si incarcat, lampa cu
acumulator nu poate fi utilizata prin intermediul
Bluetooth®.

Modulul Bluetooth® este
neactivat.

Apasa de mai multe ori
comutatorul de pornire/
oprire (1), pana cand lampa
cu acumulator poate fi
utilizatd prin intermediul
Bluetooth®.

Lampa cu acumulator nu se aprinde dupa incarcarea
inductiva.

Acumulatorul cu incarcare
inductiva trebuie sa fie
reinitializat.

Scoate timp de 10 secunde
acumulatorul (14).

PIN-ul conexiunii Bluetooth® nu functioneaza.

PIN-ul trebuie resetat la
setarea implicita.

Scoate timp de 10 secunde
bateria rotunda (11) si
acumulatorul (14).
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Intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra lampii cu
acumulator (de ex. montaj, intretinere, etc.) cat siin
timpul transportului si depozitarii acesteia extrageti
acumulatorul din lampa. in cazul actionarii involuntare a
intrerupdtorului pornit/oprit exista pericol de ranire.

Lampa cu acumulator nu necesita intretinere si nu contine

componente care sa trebuiascd a fi schimbare sau

intretinute.

Curatati geamul din plastic al lampii cu acumulator numai cu

o lavetd uscatd, moale, pentru a evita deteriorarile. Nu

folositi detergenti sau solventi.

Dupa ce bateria rotunda s-a descdrcat complet, inlocuieste-

0CU una noua.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd raspunde intrebdrilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sa accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugdm
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot
fi transportati rutier fara restrictii de catre utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasta situatie,
la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu banda de lipit contactele
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deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sd nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Va rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Eliminarea ecologica

Lampile cu acumulator, acumulatorii,
accesoriile si ambalajele trebuie directionate
catre un centru de reciclare ecologica.

Nu arunca lampile cu acumulator si
acumulatorii/bateriile impreund cu deseurile
menajere!

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE, lampile cu
acumulator scoase din uz si, conform Directivei Europene
2006/66/CE, acumulatorii/bateriile cu defectiuni sau uzati
trebuie colectati separat si predatila un centru de reciclare
ecologica.

Acumulatori/Baterii:

Litiu-ion:

Va rugam sa respectati indicatiile de la paragraful
Transportul (vezi ,Transportul®, Pagina 107).

buvnrapcku

Yka3aHuA 3a 6e3onacHOCT 3a
AKyMynaTopHHU namnu
CNa3BaHEeTOo Ha MHCTPYKLMHTE 3a besonacHocT

W YKa3aHuATa 3a pa60Ta Morart ia UMat 3a noc-

NEfICTBHE TOKOB yaap, NoXap W/Win TEXKM TPABMHU.

CbxpaHaBaiTe Te3n yKa3aHUA Ha CUIyPHO MACTO.

» Mons, npoueTeTe 1 CNa3BaiTe BCHUKK YKa3aH!s 3a be30-
MacHOCT U MHCTPYKLMM, KOUTO Ca NPUNIOKEHN KbM aKyMy-
natopHara batepus Un1 enekTPOMHCTPYMEHTA, C KOUTO €
[l0CTaBeHa akyMynaropHara barepus.

» BuumatenHo 6opasete c akymynaTopHaTa namna. Aky-
MynatopHara namna reHepupa CUIHa TOMMuHa, KOATO Bo-
[ [10 YBENIMUEHA ONACHOCT OT NOXap W eKCNNo3uns.

» He nonsgaiite akymynaTopHata namna B cpefa c noBH-
LUEHa OMACHOCT OT eKCNNOo3uA.

» Cnep aBTOMaTMYHOTO U3KNIOUBaHE Ha aKyMynaTopHa-
Ta namna He NpoAb/)xaBanTe ja HaTUCKaTe NYCKOBHA
npekbcBau. AkymynatopHata batepus moxe na bbae
noBpefaeHa. YBepere ce, ue akymynaropHara barepus e
3apefieHa 1 akymMynatopHara 1amna ce e Oxnaauna, npe-
[IY [1a BKMOUBATE OTHOBO aKyMynaTopHata 1amna.

» W3non3Baiite Camo OPUrMHaNHN NPUHALANEKHOCTH HA
Bosch.

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKA3aHUA U
MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT. ponycku npu

Bosch Power Tools
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» CBeTnMHHUAT GNOK He MoJXe Aa ce 3aMeHs. AKO CBeTO-
[AMOIHHAT BNk ce NoBpe/y, TpABBa fa bbjje 3aMeHeHa
LiANaTa akyMynaTopHa namna.

» Mpeny BCAKAKBM AGHHOCTH N0 aKyMynaTopHaTa namna
(Hanp. MOHTaX, NOAPBKKA U AP.), KaKTO U NPH TPaHC-
MOPT H CbXpaHeHHe 3BaXAaiiTe akymynatopHata 67a-
€epKA oT aKyMynaTopHaTa namna. CblLECTBYBa Onac-
HOCT OT HapaHABaHe NPU 3aieficTBaHe Ha NYCKOBUA npe-
KbCBAY 110 HEBHUMaHHe.

> He HacouBaiiTe CBETNMHHMA TbY KbM X0Pa WK JKHBOT-
HU 1 He FefaiiTe CpelLy Hero, Cbiilo H OT FoNAMO pas-
cTofHMe.

» He u3nonseaiite akymynatopHara namna B ynuuHoTo
ABWXeHHe. AKyMyniaTopHaTa namna He e MpejiHasHaueHa
33 0CBETABAHE Ha YNIMUHOTO [IBUXEHHE.

Cna3gaiiTe MMHUMANHO IONYCTHMOTO pa3-

G 0.2m E CTOAHME Ha aKyMynaTopHaTa namna o

" BCHUKH 0CBETABAHH NOBLPXHOCTH H Npef:-

MeTH. U NO-Manko PascTOHUE OCBETABAHMTE NPeAMETH

MOraT ja ce Nperper.

BHUMAHME! He rnepaiite npoabnX1TENHO

BpeMe B CBETNMHHUA NbY. ONTUUHUTE MbUM MO-

raT fla yBpefaT ounte Bu.

» He nokpuBaiTe rnaBata Ha namnara, ,0KaTo aKymyna-
TOpHaTa namna e BKnioueHa. 1o Bpeme Ha pabota ra-
BaTa Ha Namnara ce HarpsBa W, ako TOMMHATa He ce oTe-
NA, MOXe [1a NPean3BHKa U3rapaHus.

» Mpu noBpexxgaHe M HenpaBUNHA €KCNNOATaLuUA OT
aKymynatopHata 6aTtepus Morar fa ce OTAENnAT napu.
AKymynaTtopHata 6atepus Moxe Aa ce 3ananv unu aa
ekcnnoaupa. lMorpuxeTte ce 3a 406po NPoBeTPABaHE U
NPy OMNaKBaHHsA ce 0bbpHeTe kbM Nnekap. Mapute Morat
[1a Pa3apasHAT AUxaTenHuTe NbTuLLa.

» [pu HenpaBUNHO U3NON3BaHe UNU NOBPEAEeHa aKyMy-
natopHa baTepus oT Hest MOXKe Aa H3Teue eNeKTPONHT.
WU36arsaiiTe KOHTaKTa C Hero. AKO BbNpeKH TOBa Ha Ko-
)arta Bu nonagHe enekTponuT, U3nnakHeTe MACTOTO
0bunHo c Boga. AKo eneKTPONUT nonagHe B ouute By,
He3abaBHO ce 06bpHeTe 3a NOMOLL, KbM OUEH NeKap.
EnekTponuTbT MOXe fja NPean3B1Ka U3rapsaHUA Ha Koxa-
Ta.

» AkymynatopHata 6aTepus Moxe Aa 6bae noBpefieHa
OT OCTPH NPEAMETH, Hanp. NUPOHK UNK OTBEPTKH, UK
OT CUNHK yaapu. Moxe fia bbaie NpeausBrkaHo BbTPELL-
HO KbCO CbeaIMHEHHE M akyMynaTopHaTa batepua MoXe aa
ce 3ananu, fa 3anyLuu, Aa eKCnnoa1pa unu a ce nper-
pee.

» [lpenna3Baiite HeM3NON3BaHUTE aKyMynaTopHu bate-
PHH OT KOHTAKT C FONIeMH UNK ManNKK MeTanHu npegme-
TH, HaNp. KNamepH, MOHETH, KNIOUOBE, MMPOHU, BUHTO-
B€ U Ap.N., Tbil KaTo Te MOrarT ja NpeAnU3BUKaT KbCO Cb-
efuHeHue. [TocnefCcTBMATA OT KbCOTO CbefjHEeHWe MoraT
[Nia bbaaT U3rapsaHWA UK Noxap.

» He otBapsiite akymynatopHara barepus. CblLecTByBa
0MacHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha KbCO CbeIMHEHHE.

» W3nonsBaiite akymynatopHata 6atepua camo B npo-
BYKTH Ha npou3BoauTensa. Camo Taka T4 e npeanaseHa
0T OMACHO 3a HeA NPeToBapBaHe.

Mpenna3gaiite akymynatopHara barepus ot
BHUCOKHM TEMNEPaTypH, Hanp. BCNeACTBHE Ha
NPOAbLMKUTENHO U3NAraHe Ha AUPEKTHA
CNMbHYEBA CBETNHHA, OMbH, MPbCOTHA, BOAA U
OBNaXHABaHe. /IMa 0nacHOCT OT eKCNNo3uA U
KbCO CbefiUHEHKE.

» 3apexpaite akymynatopHute 6arepumu camo cbe 3a-
PAQHUTE YCTPOKCTBA, KOMTO Ce NpenopbyYBar ot Npo-
u3BoAuTens. Korato ©3nonssare 3apsaH1 yCTPOHCTBA 3a
3apexaaHe Ha HeMoAXoAALLM akyMynaTopHu batepuu, cb-
LeCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha NoXap.

» He rbnTaitte 6yToHHK 6aTepuu. [bnTaHeTo Ha byToHHa
batepus MOXe ja NPELMU3BIKA TEXKHU BbTPELLHU YBPEX-
[IaHWA ¥ CMBPT B paMKKTE Ha 2 yaca.

P ByToHHH 6aTepuu He 6uBa fa nonapar B pb-
A «  leTeHapeua. Ako UMa CbMHeHKe, ye e buna
D rnbTHaTa byToHHa baTepus unu e bruna BkapaHa
B [IpYr OTBOP Ha TANOTO, NOTbpCeTe He3abaBHO
nekapcka nomoLy.

» Cnperte fia U3non3Bare akyMynatopHarta iamna, ako Karna-
UETO Ha OTZENEHHETO 3a baTepuu Beue He MOXeE fla ce 3aT-
BapA, cBaneTe byToHHaTa batepus U 0CUrypete peMOHT
Ha akyMynaTopHara namna.

» [pu cmsAHa Ha baTepuATa BHUMaBaiTe 3a KOMMETEHT-
HOTO U3MbNIHEHHe Ha onepauuaATa. CblUeCTBYBa onac-
HOCT OT EKCMNO3MS.

» He ce onutBaiite aa npe3apexpare 6yToHHa 6atepua
M He npaBeTe KbCo CbeAMHEHHE MeXAY Knemute . by-
TOHHaTa batepus MoXe fja IpoTeue, Aa EKCNNOAUPA, Ad
Ce Bb3nnaMeHH U ia Npear3BrKa HapaHABaHUA Ha XOpa.

» U3Baxpaiite U U3XBbpNANTE H3XabeHH GyToHHK bate-
]PHMM CbrnacHo npepnucaHuaTa. Maxabexu byToHHM ba-
TEPUM MOraT fia NpoTeKaT U fia yBPeAAT NpoayKTa Unu Aa
NpeaU3BUKaT HapaHABaHUA.

» He nperpsaBaiite 6yToHHU baTepuu U He rM XBbpRsAiiTe
B OFbH. byToHHaTa batepus Moxe Aa npoTeve, fia ekcnno-
[1pa, A ce Bb3NNaMeHH W [1a Npeau3Bu1Ka HapaHaBaHuA
Ha xopa.

» BHumaBaiiTe fa He noBpeauTe 6yToHHaTa batepus u
He ce onuTBaiiTe Aa A pasrnobaBare. byToHHaTa barte-
pUs MOXe [1a poTeue, 1a eKCMNIOAMPA, fia ce Bb3nname-
HW M 12 NPeSM3BMKA HAPAHABAHUA Ha Xopa.

» He ponyckaiite noBpepeHa 6yToHHa 6atepus aa Bnusa
B KOHTAKT ¢ Boga. [1py peakuus Ha U3TMuaLLma NUTHi ¢
BOfla MOXe [ Ce OTAENM BOLOPOA, BCNEACTBUE HA KOETO
[ Bb3HUKHE NOXap, EKCMN03ns Unu a bbaar npennssu-
KaHW HapaHABaHMA.

HaumeHoBaHueTo Bluetooth® kakTo u rpaduunuTe ene-

MeHTH (nora) ca perncTpupaHu TbproBCKH MapKH Ha

¢upma Bluetooth SIG, Inc. Mon3BaHeTo Ha ToBa Haume-
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HOBaHHe 1 Ha rpachMuHKTE enemeHTH oT upma Robert

Bosch Power Tools GmbH cTaBa no nuuens.

» YBepere ce, ue akymynaTopHaTa namna He ce U3nons-
Ba HEBONHO U/uNK Hepa3peLueHo npe3 Bluetooth®. [lait-
e PIN ¢ Bosch npunoxenuero.

» AkymynatopHara namna e cHabaeHa c paguo uiTep-
theiic. TpabBa aa ce cna3pat eBeHTYanHW orpaHuye-
HUA, Hanp. B CAaMONETH UNK bonHULK.

» [eakTuBupaiTe paguo WHTepderica Hanp. NPH TpaHc-
nopT. 3a U3KNIOUBAHE Ha PaMO UHTEPeca OTCTpaHeTe
6byToHHaTa batepus U akymynatopHara batepus.

» Mpepu BKNIOUBaHe Ha aKyMynaTopHaTa namna npe3
npunoXxeHueTo Ha bow ce yBeperte, ue UMa NpAKa BU-
AMMOCT 10 aKyMynaTopHaTta namna  ue cTe B3enu
BCHYKH HeobXoaUMM Npena3Hu MepKH.

» Usbsarsaiite HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHoTo MACTO.
[paxbT MOXe NeCHO Aa ce CaMOBb3MNNaMEHH.

» Ta3u akymynaTopHa namna He e NnpeAHa3HaueH 3a
non3BaHe OT fiela U UL C OrpaHuueHH PHU3NUECKH,
CEeH30PHHU UMK AYLEBHH CMIOCOGHOCTH UMM OT NIULA C
HEefl0CTaTbYHO NO3HaHWUA U onuT. Ta3u akyMynaTopHa
namna Moxe Ja ce H3Non3Ba oT fela oT 8-rofuLHa
Bb3PacT M NIULA C OrpaHUUYEHH hU3NUECKHU, CEH3OPHH
MNH JYLWEBHH Bb3MOXXHOCTH HNHK be3 focTaTbuHO
ONKT, aKO Ca NoJ HeNoCPeCTBEH HaA30p OT NULA, OT-
roBOpHHU 3a 6e3onacHocTTa UM, UK ako ca 6unu oby-
YeHH 3a CUrypHa paboTa cbC 3apAAHOTO YCTPOHCTBO U
pa3bupar cBbp3aHuTe C TOBa OMACHOCTH. B npoTuBeH
Cryua CblliecTBYBa ONACHOCT OT FPeLLKK NPW NON3BaHe-
TO W HapaHsABaHHS.

» He ponyckaiite fena Aa non3sat akymynatopHara
namna. Tq e npegHa3HaueHa 3a NPOECHOHANHO Non3Ba-
He. [leLiata Morat ja ce 3aCnensrT Wi fia 3acnenst Apyry
nvua.

OnucaHue Ha npoaykKra u AEeHHOCTTa

MpepHasHaueHHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

AkymMynaTopHara iamna e npefiHasHaueHa 3a BpeMeHHO oc-
BETABaHE Ha PA3NUUHN OrPaHUUeHU NPOCTPAHCTBA B 3aTBO-
PEHM MOMELLIEHUA MM HA OTKPHTO W He e NOAXOAALLA 3a 06-
L0 NOCTOAHHO OCBETABAHE Ha CTan U NOMELLEHHA.

Upes cnewuunanHoTo NoKpUTHTE 3a akymMynatopHara barepus
aKyMynaTopHara iamna e 3aluTeHa oT npax 1 NpbCK1 BOAA.
Bluetooth® no3BonsBa akyMynatopHata namna ja ce 13nons-
Ba C MoOMoLLTa Ha NpunoxeH1eTo Ha Bosch ,,Bosch Toolbox“.

WU306paseHn enemeHTH

Homepu1paHeTo Ha eNeMeHTHTE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA Ce
OTHacA 10 M300paXEHMATA Ha CTPAHULKTE C PUTypHTE.

(1) Myckos npekbcBau

(2) 3akmiouBaHe Ha Kanaka Ha akyMynaTopHarta lamna
(3) Kanak Ha akymynatopHara namna

(4) TnasaHanamnara

Bbnrapcku | 109

(5) OnopeH kpak

(6) Oxnaxpalwo TAN0

(7) THe3mo 3a MOHTMpPaHe KbM CcTaTHB 5/8"

(8) PnkoxBaTka 3a npeHacsHe

(9) BwuHT3a Kanaka Ha rHe3noTo 3a batepuu

(10) Kanak Ha rHe3poTo 3a batepuu

(11) ByToHHa batepus

(12) He3no 3a batepuute

(13) ByToH 3a OTKMIOUBaHE Ha akyMynatopHara barepua?
(14) AxymynatopHa barepua®

a) W306pasennTe Ha IUrypuTe M ONUCAHUTE [OMBAHHTENHU
npucnocobneHus He ca BKNIOUEHH B CTaHAApTHaTa OKOMN-
neKToBKa Ha ypeaa. U3uepnateneH cnucbk Ha fOMbAHUTEN-
HuTe Npucnocobnenna Moxere Aa HamepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AONbAHUTENHN NpUcnocobnenns.

TexHUUecKH AaHHU

AKymynatopHa namna GLI 18Vv-2200C

KatanoxeH Homep 3601D465..
HomuHanHo HanpexeHue V= 18
Bpeme Ha cBeTteHe”, ok. min/Ah 44
061y CBETIMHEH TOK, MaKC. Im 2200
[lpenopbunTenHa temnepa- “C 0..+35
Typa Ha OKONHaTa cpefa npw
3apexpaHe
PaspeLlueHa Temneparypa Ha C -20...+50
OKOMNHaTa cpefa npu pabo-
T2 1 Npy CbxpaHeHue
ByToHHa batepus \% 3
™n CR 2032
[TpenopbumnTenHu akymyna- GBA 18V...
TOPHY baTepuu ProCORE18V...
(makc. 8,0 Ah)
[TpenopbunTenHu 3apagHu GAL 18...
ycTpoWcTBa GAX 18...
GAL 36...
Knac Ha saunrta® IP64
(3awwmTeH cpely
npax v BOAHU
NPbCKM)
MpeHacAHe Ha AaHHU
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
JlnanasoH Ha curHana®) m 15
M3non3BaHa uecToTHa neHTa MHz 2402-2480

Bosch Power Tools
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AKymynaTopHa nam GLI 18Vv-2200C

M3xopaia mouHocT mwW <2

A) NpW MaKcUManHa spKoCT BK/1. OCTAaTbuHO BpeMe Ha paboTa B 3a-
TbMHEH PEXUM

B) OrpaH1ueHa molHocT npu Temneparypu <0 °C.

C) Ba/IMAHO CaMO NPK1 3aTBOPEH U 3aK/THOYEH Kanak Ha akymynatop-
Harta namna

D) MobunHute ycTpoiicTBa Tpsibea Aa ca cbBMecTMU ¢ Bluetooth®-
Low Energy (Version 4.1) v fa noagbpxar npocuna Generic
Access Profile (GAP).

E) 06xBaTbT MOXE fia Ce U3MEHS B LUNPOKM rPaHULIM B 3aBUCHMOCT
OT KOHKPETHUTE YCNMOBUS, BKIIOUMTENHO OT U3MON3BAHOTO YCT-
POWCTBO. B 3aTBOPEHM NOMELLEHMA U PE3 METANHN NPErPan
(Hanp. cTeHu, Wwkadose, Kydapu 1 ap.n.) 06xsarbT Ha
Bluetooth® curHansT Moxe Aa 6bae 3HAUMTENHO NO-MasbK.

LiBeToBeTe Ha OCBETEHUTE 0DEKTH MOTaT [1a U3MNEXAAT PA3NUUHK OT

MCTUHCKUTE.

MobunHo kpaitHo ycTpoicT-  Android, iOS
Bo (1abnet, cMapTchoH)”
A)  MuHWManHuTe NpeanocTaBKK 3a CUCTEMaTa Lie OTKpHeTe B App

Store Ha Balueto MobunHo yctpoicTao (Hanp. Google Play unu
iTunes).

MoHTHpaHe

3apexpaaHe Ha akymynaTtopHata batepua
(Bx. dour. B)

Yka3aHue: AkymynatopHarta batepus ce J0CTaBs UaCTUUHO
3apefeHa. 3a ia OCTUTHETe MbIHUA KanawuuTeT Ha akymyna-
TOpHata batepus, Npeayu MbPBOTO i M3MON3BaHe A 3apefeTe
[0Kpail B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

NuTeBo-1oOHHaTa aKyMynaTopHa batepus Moxe fia bbae 3a-

pexpaHa no BcAKo Bpeme, be3 ToBa Aa CbKpallaa bnrot-

parHoCcTTa i. [peKbcBaHe Ha 3apeX/aaHeTo ChLLO He 1 Bpe-

Iu.

NUTMeBO-WOHHaTa akyMynaTopHa batepus e 3aluTeHa cpe-

Ly AbnboKo paspesx/aHe upes enekTpoHHaTa cucTeMa

"Electronic Cell Protection (ECP)". MNpu pa3peneHa akymyna-

TOpHa baTepus namnara ce U3k/oUBa OT NPefnaseH Npekbe-

Bau.

» Cnep aBTOMaTHYHOTO U3KNIOUBAHe Ha aKyMyNnaTopHa-
Ta namna He NpoAb/KaBaiiTe Aa HaTUCKaTe NYCKOBHUA
npekbcBay. AKymynatopHara batepus Moxe fia bbae
noBpepeHa. YBeperte ce, ue akymynatopHara barepus e
3ape[ieHa v akyMynatopHata namna e OxnagieHa, npeau
Jia BK/touBaTe OTHOBO aKyMynatopHara famna.

3a u3BaxzaaHe Ha akymynatopHata barepus (14) HatucHete

byToHa 3a ocBoboxaaBaHe (13) v u3gbpnanTe akymynatop-

HaTa batepua CTPaHWUHO OT aKyMynaTopHata namna. Mpu To-

Ba He NpunaranTe cuna.

CnasBaiiTe ykasaHuATa 3a bpakyBaHe.

Usnon3BaHe Ha byToHHaTa 6aTepus (Bx. chur. B)

3a MbpBOHAUANHO NyCcKaHe B EKCM/I0aTaLMsA CBaneTe pasae-

NMTENHOTO honuo Mexay byToHHata barepus (11) v KoHTak-
Ta Ha byToHHaTa batepusa.

3a fla MoXXe akyMynaTopHara niamna fia bbae 4ocTbrHa npe3
MOBMMHOTO YCTPOHCTBO M be3 nocTaBeHa akymynatopHa ba-
Tepus (14), T4 pasnonara c bytoHHa batepus.

OcBobopete 3ak/ouBalLKa MexaH13bM (2) Ha kanaka 1 oT-
Boperte Kanaka (3).

3a oTBapAHe Ha rHe3[oTo 3a batepuu passuitte BUHTA (9) 1
u3BageTe kanaka (10).

Caanete on1oTO OT KOHTaKTa Ha byToHHaTa batepus 1 3aT-
BOpETe Kanaka 0bpaTHo C BUHTA.

PaboTa c eneKTpoOHHCTPyMeHTa

MyckaHe B ekcnnoarauus

MocTaBAHe Ha akyMynaTopHaTta 6aTepua

OcBobopete 3akniouBalLa MexaHu3bM (2) Ha Kanaka 1 oT-

BopeTe kanaka (3).

MocTaBeTe 3apefeHaTa akymynatopHa barepus (14) B rna-

BaTa Ha namnarta (4), [okaTo yCeTuTe 0TUeTNIMBO NpelLpak-

BaHe 1 aKyMynaTopHara barepus ce nofipaBHH1 CpsaMO rMa-

Bata Ha namnara (4).

3atBopeTe Kanaka (3) v ro 3ak/ouete ¢ MexaHuama (2).

» [pu 3aTBapAHe Ha Kanaka BHUMaBaiiTe 3a NPaBUNHOTO
nAraHe Ha ryMeHoTO yNnbTHeHHUe. B NpoTvBeH cnyyai
HAMA 3alliTa cpeLly NPOHKUKBaHe Ha npax W BoAa.

MocraBane

BHumarenHo pasrbHeTe cToikara (5) v nocrasete akymyna-
TOpHaTa nlamna Ha nofa. BHUMaBaiiTe 3a CUrypHO Nonoxe-
Hue.

3axBaluaHe KbM CTaTHB

C rHe3noto (7) MoxeTe fla MOHTMPATE akyMynaTopHata nam-
na KbM CTaTvB.

3aterHete fobpe BUHTa C pe3ba 5/8". BHUMaBaiiTe 3a curyp-
HOTO NMOCTaBAHE Ha CTaTUBa.

HaknoHete cBeTnUHHaTa rnaea (Bx. cur. A)
CseTnuHHarta rasa (4) e 3akpeneHa Bbpxy ApbKara 3a Ho-
ceHe (8). CeeTnMHHaTa rMaBa MOXe fla Ce HAaCTPOKBa Ha neT
Mo3uLMM C NOMOLLTA HA APbKKATA 3@ HOCEHE.

BKniouBaHe M H3KNIOUBaHe

HarucHeTe 3a BKMIOUBaHe Ha akyMynaTtopHara namna nycko-
BUA NpekbeBay (1).

3a /1a M3KNIUMUTE aKyMynaTopHaTa namna HaTUCHeTe NyCcKo-
BUA NpekbeBay (1) noBTopHO.

HacrtpoiiBaHe Ha ApKocTTa

HatucHete kpatkoTpaiHo nyckoBua npekbesau (1), 3a ga
BK/IOUMTE aKyMynaTopHaTta lamna ¢ MakcuManHa apkocT. 3a
perynupaHe Ha ApKoCTTa Ha f1Be CTeNeHu 3apbXTe HaTUCHAT
NyCcKOBUA NpekbcBay (1) 40 JoCTUraHe Ha XenaHara ApKoCT.

TemneparypHa 3awyuTa cpeLyy npetoBapBaHe

Mpu NpeBuLLaBaHe Ha JonycTMmMara pabotHa Temneparypa
MbPBO Ce HamansaBa APKOCTTa, NPeAu akyMynaTopHara nam-
na/ia ce U3K/MiouM 3a allmTa. MauakarTe akyMynaropHara
nlamna fia ce OXnagu 1 A BKMoUeTe Cnef ToBa.
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CmaAHa Ha 6yToHHaTa batepus (BX. pur. B)

» Mpu usBaxcaaHe Ha 6aTepuATa BHUMaBa#Te 4a He NOB-
peauTe rHespoTo 3a barepuara (12).

» [pu nocraBsAHe BHUMaBaNTe NONOXUTENHUAT NONIOC
Ha 6aTepuaTa fa e Harope.

Mpenu byToHHaTa batepus (11) Aa ce U3TOLM HAMBIHO B

MPUNOXKEHUETO CE NO/yyaBa CbOTBETHO NPeayNpPEXAeHHe.

3a ia cMeHuTe byToHHaTa batepus (11), ocBobogeTe 3ak-

NtouBaLLMA MexaHW3bM (2) Ha kanaka 1 OTBOpETE Kanaka

(3).

3a oTBapsAHe Ha rHe3oTo 3a batepuu passuiTe BuHTa (9) 1

u3BageTe kanaka (10).

N3Banete u3xabeHara byToHHa batepus W nocTaBeTe HOBa.

3atBopeTe Karnaka Ha rHeaf0To 3a baTepuaTa 0THOBO C BUH-

Ta.

WHpukatop 3a akymynatopHara batepus

3eneHuTe CBETOAMOAM HA MHAMKATOPa 3a aKyMynaTopHaTa
batepus nokasBart cTeneHTa Ha 3apefieHoCT Ha akymynatop-
Hata batepus. Mopaay cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT NPOBEp-
KaTa Ha CTeMeHTa Ha 3apefieHoCT € Bb3MOXHA CaMo Mpu U3K-
NoUeHa aKyMynaTopHa CBETIIMHA.

3a f1a BUAuTe CTeneHTa Ha 3apeieHoCT Ha batepuATa, HaThc-
HeTe byTOHa 3a MHAMKaLKA @ UK 6. ToBa e Bb3MOXKHO Cb-
L0 ¥ NPY M3BaZleHa aKyMynaTopHa barepus.

Ako cnef HaTUCKaHe Ha byTOHa 3a MHAMKALMA HE CBETU HUTO
eQ1H CBETOAIMOA, aKyMynaTopHata barepus e noBpefeHa 1
TpsbBa aa bbae 3amMeHeHa.

AkymynatopHa barepus moaen GBA 18V...

Csetoauoau Kanauuter

HenpekbcHato ceTeHe 3x 3eneHo 60-100 %
HenpekbcHato ceeTeHe 2x 3eneHo 30-60 %

HenpekbcHato cBeTeHe 1x 3eneHo 5-30 %
0-5%

Mwuraiua cBeTnnHa 1x 3eneHo

AkymynaropHa 6arepus moaen ProCORE18V...

Ceetoaunopnu Kanauurer

HenpekbcHato ceeteHe 5x 3eneHo  80-100 %
HenpekbcHato ceeTeHe 4x 3eneHo  60-80 %
HenpekbcHato ceeteHe 3x 3eneHo  40-60 %
HenpekbCcHaTo CBETEHE 2% 3eneHOo 20-40%
HenpekbCcHaTo CBETEHE 1x 3eneHo 5-20%
Murawa ceetnnHa 1x 3eneHo 0-5%

YnpaBneHue npe3 NpUNoXXeHWeTo

AKymynaTopHarta namna e cHabgeHa c Bluetooth® moayn,
KOWTO C pajiuOTEXHMKA N03BONABA NPEAABAHETO Ha JAHHH [0
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onpeaeneHy MobunHu ycTpoicTga ¢ Bluetooth® untepdeinc

(Hanp. cmapToH, Tabnet).

3a ja MoxeTe ia ynpaBsnABate akyMynaTopHarta namna c no-

MoLTa Ha Bluetooth®, TpabBa ja MHCTanupare NPUNoXeH1e-

10 Ha bou "Bosch Toolbox". 3apeaete NnpunoxeH1eTo Npes

cboTBeTHUA MarasuH (Apple App Store, Google Play Store).

Cnen ToBa B npuUnoxeHueto u3bepete mextoto "My Tools".

Ha 1cnnes Ha Bawweto MobWnHO yCTPOMCTBO Ce NoKassar

HeobXoAMMHUTE CTBbIKK, 3a 12 U3rPafUTe BPb3ka MEXAY aKy-

MynatopHarta 1amna 4 MoBUIHOTO YCTPOMCTBO.

Cnep KaTo e M3roTBEHO CBbP3BaHE KbM MOBMNHOTO YCTPOHC-

TBO, Ha Pa3noNoXeHHUe Ca CNefHUTe YHKLUNK:

~ [nCTaHLMOHHO ynpaBneH1e

- BpewmeBo ynpaBnexue

~ CbueTaBaHe Ha HAKOMKO aKyMynaTopH1 Namnu B eHa
rpyna

- [epcoHanuaupaHe

- [lpoBepka Ha CbCTOAHMETO, NPefaBaHe Ha Npefynpean-
TeNHW CbobLyeHuA

- 0bua MHdopMaLMA U HACTPONKM

- YnpaBnexue

YKa3aHuA 3a pabota

Manko npeau akymynatopHara iamna fia ce U3Kniouu nopa-
Q1 Npa3Ha akyMynatopHa batepus, TA NPEMUraa TpH MbTH 1
CBETBA C HamMarneHa ApKoCT.

Marko npeau Aa ce M3KNIUM NaMnuuKara Ha akyMynaropHa-
Ta batepus 3apav BPEMeBOTO yNpaBneHne, TA M1ra ner fb-
™.

BpemeBoTO ynpasrneH1e MOXeTe fia afantupare npes npu-
NIOXEHWETO (BX. ,YnpaBneHue npes npunoxexuero”, Ctpa-
Huua 111).

I'pewwky - MpUUMHK 32 Bb3HUKBAHE U HAUMHK 3a
OTCTPpaHABaHe

Mpuunna Momowy

He moxe fa 6bae usrpageHa Bluetooth® Bpb3ka KbM
aKymynaTopHaTta namna.

AkymynatopHata namnaHe  Csanete 3a 10 cekyHau by-
uambuBa Bluetooth® curHan. ToHHata batepus (11) v aky-
MynaropHara barepus (14).

AkymynaTtopHaTa naMna He MoXe Aia ce H3Mon3Ba Bbi-
peKu nocTaBeHa M 3apefieHa akymynaTopHa barepus
npes Bluetooth®.

Bluetooth® moaynbT He € ak-  HaTMCHETe MHOFOKpaTHO

TUBMPAH. nyckosus npekbeeau (1),
[0KaTOo aKyMynaTopHata nam-
na He MOXe Aja ce ynpaBnABa
npes Bluetooth®.

AKymynaTtopHaTta naMna He MoXe Jja ce BK/IOUM cnep,
beskabenHo 3apexaaHe.

MHLOYKTUBHO 3apefeHara M3Bagete 3a 10 cekyHan
aKymynaropHa barepus akymynatopHara batepus
TpAbBa fa bbae MHKUManuan- (14).

paHa NoBTOPHO.

Bosch Power Tools
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Mpuunna Momouy

PIN Ha Bluetooth® cBbp3BaHeTo He (hyHKLUUOHUPa.

PIN TpsibBa a ce 3anane io  Ceanete 3a 10 cekyHau by-
3aBOJICKa HAacTpoliKa. ToHHaTa batepus (11) 1 aky-
MynatopHara batepus (14).

MopabpxaHe U cepBU3

MopanbpKaHe U NOUYUCTBAHE

» Mpeau BcAKaKBM A@HHOCTH MO aKyMynaTopHaTa namna
(Hanp. MOHTaX, NOAAPbLKKA M AP.), KAKTO U NPH TPaHC-
NOPT M CbXPaHeHHe U3BaXKAaNTe aKyMynaTopHara 6ta-
epuA oT aKkymynaTtopHara namna. CblLEeCTBYyBa onac-
HOCT OT HapaHABaHe Npu 33€MCTBaHE Ha MyCKOBHA Npe-
KbCBay M0 HEBHUMaHHe.

AkymMynaTopHara iamna He U3uckBa NoAmbpXaHe u He Cb-

[bpXXa [eTalnu, KOUTO [1a U3UCKBAT TEXHUUECKO 0bCnyxBa-

HE WK NepPUONYHA 3aMAHA.

MouncTBaiTe NNaCcTMacoBHA IUCK Ha aKyMyniaTopHaTa namna

CaMO CbC Cyxa MeKa Kbpra, 3a fia NPeoTBPaTUTe Haflpack-

BaHeTo My. He M3nonaBa¥te NouYMCTBaLLYW NPenapati unm

Pa3TBOPUTENH.

Korarto byToHHata barepus e HambiHO U3TOLLIEHa, CMEHETe A

CHOBa.

KnueHnTcka cny»6a M KOHCYnTaLua 0THOCHO
ynotpebara

CepBH3bT LLie 0TFOBOPH Ha BbNIPOCHTE B1 OTHOCHO PEMOHTH
W NOAAPBXKKA Ha 3aKyneHus oT Bac npoayKT, KakTo U 0THOC-
HO Pe3epBHH UacT. [TOKOMMOHEHTHU UEPTEXHN U HH(OPMa-
LIMA 32 PE3EPBHHUTE UACTU LLIE OTKPHUETE W Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT N0 KOHCYNTawms 0THOCHO ynotpebara Ha Bosch wie
By nomorHe ¢ y10BONCTBME NP BbNPOCH 3a HALLKUTE NPO-
IYKTU U TEXHUTE aKCeCOapH.

Mons, Npu BbNPOCH 1 NPK NOPbUBaHE Ha PE3EPBHH YaCTH
BMHaru nocousaite 10-LuhpeHns KaTanoxeH HoMep, U3nu-
CaH Ha Tabenkara Ha ypeqa.

Bbbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HHM aApeCH Le OTKPHETE Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupaHe

BK/toUeH!TE B OKOMMNIEKTOBKATA IMTUEBO-MOHHU aKyMyny-
TapoHK baTepuu ca B 0bxBaTa Ha U3NCKBAHWATA Ha HOPMa-
TUBHHTE OKYMEHTH, Kacaelly NpoAyKTH C NOBUILEHA Onac-
HoCT. AKyMynatopHuTte batepuu Morar aa bbar TpaHcnopTH-

paHu oT noTpeduTena Ha nybnnuuHM MecTa 6e3 AoMbAHUTENHM
paspeLLUTENHHU.

Mpu TpaHCNOPTMPaHe OT TPETH CTPaHK (Hanp. NPy Bb3ayLueH
TPAHCMOPT UM NON3BaHE Ha KYPUEPCKHM YCyTH) MMa Crieuu-
anHu1 U3UCKBAHWA KbM ONaKOBAHETO U 0003HAUaBAHETO UM.
3a LenTa npy NofiroToBKaTa Ha NakeTMPaHeTo ce KOHCYNTH-
paifTe C eKkcnepT B CboTBeTHaTa obnacr.

M3npalyaite akyMynaTopH1 batepuu camo ako KopnychT UM
He e NoBpefeH. M3onupaiTe OTKPUTH KOHTAKTHU KNeMu C ne-
MALM NEHTH 1 ONaKOBaWTe akyMynatopHuTe batepuu Taka,
ye f1a He MoraT fia Ce U3MecTBarT B onakoskara cv. Mons,
Crna3BaiTe CbLO U OMbIHWTENHI HALMOHANHM NPEANUCa-
HUA.

bpakyBaHe
C ornep onasBaHe Ha OKOMHaTa cpeaa akymyna-
TOPHWUTE NamMnu, aKyMynaTopHuTe batepuu, f10-

(=) Mb/IHUTENHUTE I'IpVICI'IOCO6ﬂeHVIﬂ W ONaKoBKUTE

TpabBa Aa ce NpefaBart 3a ONON30TBOPABAHE
Ha CbAbpKaLluTe ce B TAX CYPOBUHHU.
He 13xBbpnaiTe akyMynaTopHW Namnu 1 0buk-
HOBEHM MMM aKyMynaTopHu batepuu npu buto-
BUTE OTNaabLm!

Camo 3a ctpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeiickata aupektuaa 2012/19/EC seue He-
13non3BaemMuTe enekTpoypeau, a cbrnacHo EBponerickata
nvpektrea 2006/66/EOQ aedeKTHUTE Unu H3pasxoaBaHu
akymynatopHu batepuu TpabBa fia ce cbbupar pasnenHo U
[la Ce Npe/aBar 3a eKOMOrMUHO PeLUKIMPaHe.
AKyMynaTopHu unu obukHoBeHu 6atepuu:
NutHeBo-HOHHK:

Mons, cna3saiTe yKasaHuATa B pasaena TpaHCNopTMpaHe
(Bx. ,TpaHcnopTupaHe®, CTpaHuua 112).

MakepoHCKH

59369AHOCHM HANOMEHHU 3a

OaTepuCKH CBETUNKH

|| pe3ynTar o} HeNPUAPXKYBatbe 10
6e3beHOCHUTE HaMOMEHH U ynaTCTBa MOXeE Aa

NpeaM3BUKaaT eNeKTPUUEH YAap, NOXap W/Wnu TeLKK

noBpeau.

YyBajre ru 6e36efHOCHMTE HAaNOMEHH M yNaTCTBa 3a

KOPHCTEHE U 33 BO MAHUHA.

» Be monume npounTtajTe rv 1 BHMUMaBajTe Ha
6e30eHOCHIUTE HAMOMEHU W YNaTCTBa, WTO Ce
NPUNOXeHH Ha batepujata Uy eNeKTPUUHKOT anar.

Mpouutajte ru cute 6e36eHOCHM HaNOMeHH
M ynatcrBa. [ peLLkuTe HacTaHaTh kako

160992A6TX|(01.09.2021)
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» PakyBajTe BHUMaTenHo co baTepuckata CBETHNKA.
batepuckara cBeTH/IKa CO3aBa jaka TOMMMHA, Koja MoXe
12 0Be/Ie 10 3roNeMeHa ONacHOCT 0/} NoXap Unu
eKkcnnosuja.

» Co batepuckara cBeTUNKa He paboTeTe BO OKONHHA
Kajie UMa OMacHOCT Of eKCnno3uja.

» o aBTOMaTCKOTO HCKNYUyBate Ha baTepuckarta
CBETHNKa He NPUTHCKAjTe Ha NPEeKUHYBAuoT 3a
BKNyuyBame/ucknyuyBamwe. batepujata Moxe fia ce
owretu. lNpoBepeTe Aanu batepujata e HanonHeTa v fanu
barepuckara CBeTUNKa e U3nafieHa npef NoBTOPHO Aa ja
BKNyuuTe.

» Kopucrete camo opuruHanHa Bosch onpema.

» U3BopoT Ha CBETNHHA He MOXKe Aa ce 3aMeHH. AKO
M3BOPOT Ha CBETNMHA € IedeKTEH, MOpa [1a Ce 3aMeHU
Lienata batepucka cBeTUnKa.

» [lpepn kakBa 6uno MHTepBeHUMja Ha BaTepuckaTa
cBeTHnKa (Ha np. MOHTaXa, OAPXKyBatbe HTH.) KaKo 1
NPy TPAHCTIOPT U CKNaAupatbe, 3BajeTe ja
barepujata og 6aTepuckara ceetunka. Mpv
HEBHUMATE/NHO NPUTMCKaAtbe Ha MPEKUHYBAYOT 3a
BK/yuyBatbe/UCKNYyuyBatbe NOCTOM ONACHOCT Of
noBpeau.

» He ro HacouyBajTe 3paKoT CBETIHHA KOH NULIA HNH
JKHBOTHH H He NOrNeHyBajTe AUPEKTHO BO HEro, AypH
HU Of, roNieMa ofyAaNneueHoCT.

» He ru kopucTeTe baTepucKUTe CBETHNKH BO
coobpakajot. barep1ckuTe CBETUKH He Ce J03BOMNEHH
3a OCBET/yBatbe BO CO0DOPaKajoT.

Opp)KyBajTe MHHUMAaNHO pacTojaH1e Ha

Cl 0.2m E GaTepuckaTa CBETUNKA 40 CUTE OCBETNEHH

" NOBPLIMHM H NPEAMETH. AKO HEMA JOBOHO
pacTojaHue, OCBETNIEHUTE NPEAMETH MOXE [ia Ce Nperpear.
cBetnuHa. ONTMUKOTO 3pauetbe MOXe fia UM

HaLITETH Ha oumTe.

» He ja nokpuBajte rnaBara Ha cCBeTUNKaTa, JOKONKY
batepuckara cBeTMnka pabotu. [nasara Ha CBETUNKATA
ce 3aTon/yBa co TeKOT Ha pabotara 1 Moxe fia
Npean3BrKa M3ropeHNULIM, JOKOMKY Ce akyMynupa
TONAWHA.

» Mpu owretyBatbe M HenponucHa ynotpe6a Ha

batepujata moxce Aa u3ne3se napea. batepujara moxe
[ ce 3anany WNu Ja eKkcnnoaupa. Brecete ceex

BHUMAHME! He rnepajre gonro Bo 3pakot

BO3AYX U OKONKY UMa NOBPEeAEHU OAHECETE M'M Ha IEKap.

Mapeara MoXe [1a ' HaPasHK AULLIHMTE NaTULLITa.

» pu norpewHo KOpUCTEhEe UMK NPH olTETeHa
batepuja MoXe ia CTeue 3anan1Ba TEUHOCT 07,
barepujata. U3bernyBajre KOHTaKT co Hea. [loKONKy
CnyuajHo A0jaeTe BO KOHTAKT CO TEUHOCTa,
ucnnakHete co Boaa. [loKonKy TeuHocTa Aojae Bo
KOHTAKT CO ounTe, nobapajte nekapcka nomou.
WcTeueHara TeuHoCT o batepujata MOXe fja Npeau3Buka
KOXHU UPUTALIMK UNTM N3TOPEHULIU.

» batepujaTa MoXe Aa ce OLITETH OF OCTPHTE NpeaMETH
KaKo Ha np. KNUHLY WK 0ABPTYBaY UK CO

>

>
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HafBopeLIHOo Bninjanue. Moxe Aa f10jae A0 BHATpeLLeH
KpaTok croj v batepujata Moxe fja ce 3ananu, fia nyLTv
uag, Aa eKCNIoAMPa UMK [ia ce nperpee.
Heynotpebenara 6atepuja gpxxeTe ja noganeky oa
KaHLeNnapucKH CMojyBanku, Ky4YeBH, XKenesHu napH,
KNWHLY, 3aBPTKH UK APYTH Manu MeTanHu npeameTH,
LITO MOXe Aa NPeAn3BUKaaT NPEMOCTYBabe Ha
KOHTaKTHTe. KpaTok Croj Mery KOHTaKT1Te Ha batepujata
MOXE fla NPeAM3BUKa U3TOPEHNULM UK MOXKaP.

He ja oTBopajTe 6atepujara. MocTou onacHocT o
Kpartok cnoj.

Kopucrere ja 6aTepujaTa camo Bo npou3BoaH oA
npousBoauTenot. CaMo Ha Toj HauuH batepujata Ke ce
3aLUTUTH Of} ONACHO NMPEONTOBapYBakbE.

3awruTere ja 6atepujaTta of TONNMHA, Ha Np.
0/ AONTOTPAjHO U3N0XKYBaHEe Ha COHYEBH
3pauy, oraH, HeUHCTOTHH, BOAA U Bnara.
MHaKy, NoCToM ONacHOCT 0 eKCnno3uja 1
KpaToK Croj.

barepuuTe nonHete ru co NONHauM WTO ce
npenopayaH1 UCKNYUUBo O NPOU3BOJUTENOT.
[loKonKy nonHauoT 3a Koj ce HaMeHeTH OfpefeH BUA Ha
barepuu, ce KOpPUCTH CO Apyru batepuu, nocTou
OMacHOCT Off NoXap.

Hukoraw He ru rontajre Konuecture barepuu.
[poronTyBatbeTo Ha Konuecta batepuja Moxe Bo pok o
2 yaca a joBefe A0 CEPHUO3HM BHATPELLHM U3rOPEHNULM
UMK CMPT.

Bugete cUrypHu, ieka feuara He goaraar

[ ] .
# «  Boponup co konuecrara 6arepuja. [lokonky
<)  N0CTOM COMHEBatbe [ieKa konuecTara batepuja

€ Nporo/TaHa Uiu e BMeTHara Bo Apyr fen of
TenoTo, BeAHall nobapajte MefuLMHCKa
NoMolLL.

He ja kopucTeTe noBeKe batepuckara CBETU/KA, aKO
KanakoT Ha baTepujaTa Beke He MOXe f1a Ce 3aTBOPH,
13BagieTe ja konuectara batepuja 1 nonpaseTe ja
barepuckara cBeTUnka.

Mpu meHyBawe Ha baTepujaTa BHUMaBajTe Ha
nponucHa 3ameHa Ha 6atepujara. MHaky, noctoun
OMacHOCT of} eKCMnosuja.

He ce 06upyBajTe NOBTOPHO fia ja NONHMTe KonuecTaTa
batepuja u He ja npemocTyBajte. Konuecrara barepuja
MOJXXE fla poTeue, [1a eKCNNoAMpa, Aa Ce 3ananu 1 aa
NoBPeay N1La.

MponucHo oTcTpaHeTe ru U pnete ru UcnpasHeTUTe
Konuectu batepuu. VicnpasHetute konuectu batepuu
MOXe fia NPOTeYar 1 co Toa fia ro OLUTeTaT NpoU3BOA0T
WNY fla NOBPeaT 1La.

He ja nperpeBajre konuecrara 6atepuja 1 He ja
¢pnajre Bo oraH. Konuecrara batepuja Moxe aa
npoTeue, 1a eKCNNOAMPA, Aa Ce 3anany 1 Aa NoBpeau
nvua.

Bosch Power Tools
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» He ja owretyBajte konuecrara 6atepuja 1 He ja
packnonyBajre. Konuecrara batepuja Moxe fja npoteue,
[1a eKCNNO0AMPA, fia Ce 3ananu 1 ia NoBpeau nuua.

» Konuecrara 6aTepuja He ja goBefyBajTe BO KOHTaKT CO
BoZa. [TMTUYMOT LUTO MCTEKYBa MOXe CO BOAA [ CO3fafie
BOZIOPOA M CO TOA Aia A0BE/E [0 NOXap, eKCNNo3uja unu
[0 MOBPEAM Ha nuua.

O3Hakara co 36opoB#u Bluetooth® Kako U cnukuTe

(noroara) ce perucTpupaHu MapKu 1 CONCTBEHOCT Ha

Bluetooth SIG, Inc. Cekoe kopucTetbe Ha 0Baa 03HaKa Co

360poBu/cnuKu ce BPIIM co NMUeHUa npeky Robert

Bosch Power Tools GmbH.

» Ocurypajre ce fieka CBeTNOTo Ha baTepujara He e
CNyyajHO U/MNK HEOBNACTEHO YNPaBYBaHO
npeky Bluetooth®. BHecete PIN co Bosch-Annukauujata.

» Batepuckara cBeTHNKa e onpemMeHa co beaxuueH
uHTepdejc. Tpeba fa ce BHUMABa Ha NOKaNHUTe
OnepaTUBHU OrPaHUUyBatba, Ha Np. BO aBUOHU UMK
bonHuum.

» [leakTuBupajTe ro 6e3xuuHMOT HHTEPejc Ha Np. Npu
TPaAHCNOPT. 3a /1 ro UCKNYUuTe DE3KMUHNOT UHTEPE]C
OTCTPaHeTe v Konuectarta batepuja v batepujata.

» Mpep BKnyuyBame Ha baTepucKaTa CBETHNKA CO
nomou Ha Bosch-annukauujara 6uaete curypHu, geka
MMa BU3yeneH KOHTaKT Ao 6aTepuckara cBeTUNKa U
[ieKa ce 3ana3eHu cute be3beaHOCHU MepKH.

» UsbernyBajre cobupare npas Ha paboTHOTO MecTo.
[paBTa IecHO MOXe A1a Ce 3ananu.

» Oeaa b6aTepucka cBeTHNKa He e NpeJiBHAEHA 3a
KOpHCTEHe 0/ CTPaHa Ha fieLia ¥ N1LA CO OrPaHUueHH
(PM3NUKH, CEH30PHU HNK MEHTANHU CNOCOBHOCTH HNK
He[JOBO/THO UCKYCTBO M 3Haetbe. OBaa batepucka
CBETHNKa MoXe ia ja KopucTart feLa Hap, 8 roguHu
KaKO M NTULIA CO OrPaHHYEHH (PU3NUKH, CEH3OPHU U
MEHTaNHH cnocobHOCTH UMK CO HE,OBONHO UCKYCTBO U
3Haetbe, [I0KONKY ce Mo, HaA30p of, NULLA OATOBOPHH
3a HUBHaTa 6e36eHOCT UNK ce NofyueHH 3a
be3beqHo paKyBame co baTepHcKaTa CBETHNKA U TH
pa3bupaar onacHOCTHTE KOW MOXXe Aa NPOU3Ne3ar of,
Toa. MHaKy NocToM 0MacHoCT off norpeLuHa ynotpeba u
noBpeay.

» He um fo3BonyBajTe Ha Aelara Aa ja kopucrar
baTepuckara cBeTMnka. Taa e HaMeHeTa 3a
npodecroHanHa ynotpeba. [leuara Moxar o
HeBHMMaHKE fia ce 3acnenar cebecu unu ipyri nuua.

Onuc Ha NPOU3BOAOT U
nepdopmaHcute

HameHeTta ynotpeba

barepuckara cBeTMnKa e HaMeHeTa 3a NPeHOCUBO,
NPOCTOPHO U BPEMEHCKKU OrpaHUYEHO OCBET/TYBakbe BO
BHaTPELLEH U HaABOPELLEH NPOCTOP U HE € NOroAHa 3a
BOObMUaeHo OCBET/TyBatb€ Ha MPOCTOPUHN.

Co cneuujanHuoT Kanak Ha batepwjata, batepuckara
CBETW/KA € OTNOPHA Ha NPaB 1 NPCKatbe.

Bluetooth® oBo3MoXyBa [la Ce KOPUCTH baTepuckata
CBETHAKA co nomoLl Ha Bosch-annukauujata ,Bosch
Toolbox"“.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

Hymepupatrbero Ha CMKKTE CO KOMMOHEHTH Ce OAHECYBa Ha
NPWUKA30T Ha ENEKTPUYHMUOT anat Ha rpadwluKaTa CTpaHuLla.

(1) MpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBathe
(2) Bnokupatbe Ha kanakoT Ha batepujara

(3) Kanak Ha baTepujata

(4) TInasaHacBetMnkara

(5) Horapka3a cToetbe

(6) PasnagHo TENO

(7) Mpudar Ha cTaTnBoT 5/8"

(8) PaukasaHoceme

(9) 3asprka 3a noknonewoT of nperpaaara 3a barepuu
(10) Kanak Ha nperpanata 3a batepuu

(11) Konuecra barepuja

(12) Nperpapna 3a batepuja

(13) Konue 3a oTknyuyBarbe Ha batepuja”

(14) barepuja®

a) Mnyctpupanarta unu onuwwaHa onpema He e Aen of
cTaHpapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
Aa ja HajpeTe B Hawara lMporpama 3a onpema.

TexHuuKkM nopgaTouu
barepucku cBeTUNKH GLI 18v-2200C
bpoj Ha pen 3601D465..
HomuHaneH Harou V= 18
BpewmeTpaetbe Ha ceetnoto”, min/Ah 44
okony
Makc. BKyneH cBeTnoceH Im 2200
dnykc
[TpenopauaHa oKonHa C 0..+35
Temneparypa npu NonHere
[lo3BoneHa okonHa C -20...+50
Temneparypa npv
pabotere® u npu
CKnaguparbe
Konuecra batepuja v 3
Tun CR 2032
[TpenopayaHu GBA 18V...
aKymynatopcku batepuu ProCORE18V...
(makc. 8,0 Ah)
[lpenopayaxu nonHauu GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
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baTtepucKu CBEeTUNKH GLI 18V-2200C

Bupn Ha sawTuta® IP 64
(oTnopHo Ha npas
1 BOfa)

MpeHoc Ha noaaToun
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Oncer Ha curHanot” m 15
MckopucTeHo none Ha MHz 2402-2480

(hpekBeHLMja

M3ne3Ha jaunHa mW <2

A) NPy MaKCMMasiHa OCBET/IEHOCT BK/1. MPe0CTaHaTo BpeMe BO
PEXWUM Ha 3aTeMHYyBatbe

B) OrpaHuueHa jauuHa npu Temneparypiu <0 °C.
C) BaXu camo nNpu 3aTBOPEH 1 broknpaH kanak 3a barepuja
D) MobunHuTe ypeau Mopa Aa ce koMnatbuntu co Bluetooth®

ypeauTe Co HUCKa eHeprija (Bepauja 4.1) u aa ro noaapxysaar
Generic Access Profile (GAP).

E) Oncerot Moxe MHOTY [1a BApUPa BO 3aBUCHOCT Of
HA[IBOPELLHHTE YCNOBH, BKITyUUTENHO M NPUEMHUMKOT LUTO Ce
ynotpebyBsa. Bo 3aTBopeHuUTE NPOCTOPUHM 1 CO METAHH
bapvepy (Ha np. supoBM, OpMapH, Kychepy UTH.) ONceroT Ha
Bluetooth® moxe 3HaUMTENHO [ia Ce Hamarnu.

OpnbnecokoT Ha ocBeTNEeHUTe 0bjeKTH MOXe fia brae co naxHa boja.

MobuneH ypen (Tabner, Android, i0S
nameteH Tened)OH)A'
A) MuHumantv cuctemcku baparba MoXeTe fia Hajrete Bo App

Store Ha BawwnoT MobuneH ypen (Ha np. Google Play unu
iTunes).

MoHTaxa

MonHetbe Ha akymynaTtopcka batepuja (Buau
cnukaB)

HanomeHa: batepujata ce ucnopauysa enymMHO
HarnonHeTa. 3a fia ja HanonHuTe LenocHo barepujara, npeg
npeara ynotpeba cTaBeTe ja Ha NoNHay fJofeka He ce
Hano/HM LLeNOoCHO.

NUTHyM-jOHCK1TE HaTepuu MOXe [ia ce HaMoNHaT Bo cekoe

Bpeme, be3 aa ce HaManu HUBHUOT KUBOTEH BeK. [TpeknHOT

NPH NONHEHETO He 1 HaLLTeTyBa Ha batepujaTa.

Nutym-joHckaTa batepuja e 3aluTUTeHa of Anaboko

npasHetbe co ,Electronic Cell Protection (ECP)*“. [lokonky

barepwujaTa e ucnpasHeta, batepuckuTe CBETUKM Ce

MCKMyuyBaaT Co 3aLUTUTEH NPEKUHYBaY.

» [o aBTOMaTCKOTO HCKNYyUyBake Ha baTepuckara
CBETHNKA He NPUTHCKAjTe Ha NPEeKHHYBAYoT 3a
BKNyuyBake/ucKnyuyBame. batepujata Moxe fia ce
owreTy. NpoBepeTe Aany batepujata e HanonHeta 1 fanv
€ onafeHa barepuckara cBeTUNKa Npef NOBTOPHO Aa ja
BKNyuuTe.

3afia ja u3Baaute barepujata (14) nputucHeTe Ha

KomuurbarTa 3a oTknyuyBatbe (13) 1 u3Bneuete ja batepujata

op batepuckarta ceetunka. lMputoa He ynotpebysajte cuna.

BH1MaBajTe Ha HANOMEHHTE 3a OTCTPaHYBatbe.
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AKTHBHpatbe Ha KonuecTaTta batepuja (Buau
cnukaB)

Mpu NPBOTO NMyLuTakbe BO ynoTpeba M3Baaete ja pasaenHara
(honuja mery Konuectata batepuja (11) u koHTaKTOT 3a
KonuecTu batepuu.

3a ja Moxe batepuckara CBETUNKA fia Ce NoLmpa v bes
barepuija (14) on MobuneH ypea, Taa e onpemeHa co
KonuecTa batepuija.

Ocnobogpere ja brokagara Ha kanakoT Ha batepujata (2) u
OTBOpETE 0 Kanakor (3).

OnabaseTe ja 3aBpTKaTa Ha MOKMONELOT Of Nperpaaata 3a
barepuu (9) v ussanete ro (10).

OTcTpaHeTe ja thonujaTta of KOHTAKTOT 3a KonuecT batepuu
11 NOBTOPHO 3aTBOPETE o NOKNONELoT o Nperpafara aa
baTepuu co 3aBpTKaTa.

Ynorpeba

Crasarbe BO ynotpeba

BmeTHyBame Ha baTepujata

Ocnoboperte ja bpasata Ha kanakot Ha batepwjata (2) u

0TBOpETE o KanakoT (3).

CraBerte ja HanonHeTarta barepuja (14) Bo rnasara Ha

cBetvnkara (4), noaexa He ce BKIOMM W He HanerHe Ha

rnasara Ha cetunkara (4).

3atBopeTe ro Kanakot Ha batepuijara (3), a notoa 1 bpasata

Ha KanakoT Ha batepujata (2).

» pu 3aTBOpatbe Ha KanakoT Ha 6aTepujaTa BHUMaBajTe
Ha NPaBUNHO NOCTaBYBakbe Ha ryMeHaTa Tpaka. MHaky
Hema Jia Ce 3arapaHTipa 3alluTuTara of Npas 1 NpcKatbe.

MocraByBatbe

BHumartenHo packnonerte ja ocHoBata (5) v ocTaBeTe ja
batepuckara cBeTUNKa Ha NofoT. BHUMaBajTe fa bupe
6e3beaHo nocTaBeHa.

MpuuBpcryBatbe Ha CTaTUB

Co npudaror 3a ctatvs (7) Moxe Aa ja 3alwpadmute
baTepuckarta CBETUNKA Ha CTATHB.

LBpcTo 3aterHeTe rv 3aBpTkuTe 5/8". BHUMaBajTe CTaTMBOT
na bupe besbeaHo noctaseH.

Bpretbe Ha rnaBaTa Ha cBeTMnKaTa (Buau cnuka A)
'naBata Ha cBeTunKara (4) e npuLBPCTEHA HA pauKkaTa 3a
Hocetbe (8). [naBara Ha CBETU/KaTa MOXe [1a Ce NOCTaBu BO
neT No3uLMM CO NOMOLL Ha PayKara 3a HOCeHbE.

BknyuyBate/ucKknyuyBatbe

3a craBame Bo ynotpeba Ha batepuckara CBETHIKa,
NMPUTUCHETE IO MPEKUHYBAUOT 3a BK/yUyBatbe/MCKIyuyBatbe
(1).

3a/1a ja MCKnyuuTe batepuckarta CBETUNKA, OAHOBO
NPUTUCHETE 0 MPEKUHYBAYOT 3a BK/yuyBatbe/UCKIyuyBatbe

(1).

Bosch Power Tools

1609 92A6TX|(01.09.2021)



116 | MakefoHCKH

MopecyBatbe Ha ocBeTNEHOCTA

Kpartko npuTUCHETE Ha NPEKUHYBAYOT 3a BK/yuyBatbe/
ucknyuysarbe (1), 3a aa ja Bknyuute batepuckara cBetnka
CO MaKCMMa/IHa OCBETNIEHOCT. 3a NoAecyBatbe Ha
OCBETNIEHOCTA BO 2 CTEMNEHH, APXKETE r0 NPUTUCHAT
NpeKWHyBauoT 3a BKNyuyBatbe/ucknyuysatbe (1), foaeka He
Ce NOCTUrHe caKaHata 0CBETNEHOCT.

3awTuTa of NpeonToBapyBakhe BO 3aBUCHOCT 0/
TemMneparypara

Ipu HaAMKUHYBatbE Ha 03BO/NEHATA OMepaTMBHA
TeMnepatypa NpBo ce HamarnyBa OCBETNIEHOCTA, NPef,
€BEHTYa/IHO f1a Ce UCKNyuu baTepuckata CBETUNKA 3apaau
3awruta. OcTaBeTe ja batepuckara CBETUNKA 1a Ce ONlafn 1
NOBTOPHO BKMYyuYeTe ja.

3ameHa Ha konuecTaTta 6aTepuja (Buau cnuka B)

» Mpu BapgeweTo BHUMAaBajTe Ha T0a, Nperpajara 3a
6atepun (12) pa He e owTeTeHa.

» BHumaBajTe Ha T0a, NO3UTHBHUOT NON Ha KoNuecTaTa
batepuja fsa bupe cBpTeH Harope.

Mpen LenocHo aa ce UCTpolLK KonuectaTta barepuja (11) Ha

annuKayujaTa ce NpUKaXysa npeaynpenyBarbe.

3a ja ja 3ameHuTe KonuecTata batepuja (11) ocnoboperte ja

OpaBara Ha kanakoT Ha b6aTepujaTa (2) v u3Bagete ro

kanakor (3).

OnabaBeTe ja 3aBpTKaTa Ha MOKNONELOT O NPerpajara 3a

barepuu (9) v ussagete ro (10).

M3BageTe ja npa3Hata konuecta batepuja M BMETHETE HOBA.

3arBopeTe ro NOBTOPHO NOKNOMEL0T Of Nperpajara 3a

baTepuu co 3aBpTKaTa.

Mpuka3s 3a HanonHeToCT Ha baTepujaTa

Tpute 3enenun LED-cBETUAKM HA NPUKA30T 3@ HAaNoNHEToCT
Ha batepujara ja nokaxyBaar cocTojbarta Ha HanoOMHETOCT Ha
barepujata. On 6e3beqHOCHM NPUUKHK, cocTojbaTa Ha
HanonHeToCT Ha batepujaTa MoXe Aa ja npoBepuTe Camo
[LOKONKY batepuckaTta CBETUIKA e UCKMyueHa.

lpuTUCHETE rO KOMUETO HA MPMKA30T 38 HAMOMHETOCT Ha
barepujata, @ unu &z, 3a ja ce NpuKaxe HanonHetocta. OBa
1CTO Taka e BO3MOXXHO M CO M3BafieHa batepuja.

[loKonky no NpUTMCKareTo Ha KOMUETo Ha NPUKA30T 3a
HanonHeTocT Ha batepujata He cBeTh LED cBeTUnKa,
barepwujata e fieekTHa M MOpa Aia Ce 3aMeHH.

Tun Ha barepuja GBA 18V...

LED cBeTHNKH Kanauurer

TpajHo cBeTno 3x 3eneHo 60-100 %
TpajHo CBETNO 2 3eneHo 30-60 %
TpajHo cBeTno 1x 3eneHo 5-30%
Tpenkaso cBeTno 1x 3eneHo 0-5%

Tun Ha batepuja ProCORE18V...
LW

LED cBeTHnKu LELENT ()

TpajHo cBeTNO 5x 3eneHo 80-100 %
TpajHo cBeTno 4x 3eneHo 60-80 %
TpajHo cBeTno 3x 3eneHo 40-60 %
TpajHo cBETNO 2 3eNneH0 20-40%
TpajHo cBeTno 1x 3eneHo 5-20%
Tpenkaso cBeTno 1x 3eneHo 0-5%

YnpaByBatbe npeKy annukauujata

batepuckara cBeTunka e onpemeHa co Bluetooth®-mopyn,

KOjLUTO CO HE3XKMUHA TEXHONOIMja 0BO3MOXYBA MPEHOC Ha

noaaTouu o ofpeaeHu Mobunuu ypeau co Bluetooth®-

uHTepdejc (Ha np. nameteH TenedoH, Tabner).

3a/1a MOXeTe J1a ja ynpaByBate batepuckara CBETUNKA

npeky Bluetooth®, noTpebHa B e Bosch-annukaumjata

,Bosch Toolbox“. MpesemeTe ja annukauujata npeky

cooneTHUoT App-Store (Apple App Store, Google Play

Store).

MoToa Bo annukalujata u3bepete ja notroukara ,My Tools".

EkpaHoT Ha BalwuoT mobuneH ypep rv nokaxysa cute

MoHaTaMOLLIHKM YUeKOpK 3a NOBpP3YyBatbe Ha batepuckara

CBETUNKA CO YPefoT.

OTKaKo Ke ce BOCMOCTaBM BPCKa CO KPajHHOT ypeq, Ha

pacronaratbe ce CnesHuTe (hyHKLMU:

— [laneunHcka koHTpona

- BpemeHcka koHTpona

- KombuHupatbe Ha noBeke HaTepUCKU CBETUIKHM BO efiHA
rpyna

- lepcoHanuaupatbe

- [poBepKa Ha CTaTycoT, M3[jaBatbe Ha MnopakM 3a
npeaynpeayBatoe

- OnwTH HopMaLMK U NopecyBarba

- YnpaByBare

CoBeTH npu pabotemerto

Kpatko npep aa ce ucknyuu batepuckara CBETUNKA nopaau
npasHa batepwja, Taa TpeMHyBa TPU NaTh U CBETHE CO
HamaneHa OCBETNIEHOCT.

KpaTko npef ia ce UCKNyun batepuckoTo CBETNO Nopaau
BPeMeHCKa KOHTPONa, CBETKa NeT NaTu.

BpemeHckarta KoHTpo/a MoXe [1a ja TPUnaroauTe npexy
annukauujara (Buau ,.YnpaByBarbe NpeKy annukayujara“,
Crpanuua 116).

Dedekr - MpuurHM M nomoLu
Mpuunna Momow

He moxe ga ce BocnoctaBu Bluetooth®-noBp3yBatbe co
batepuckara CBeTHNKa.
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barepuckara cBeTMnKa He M3Bagete rn 3a 10 cekyHau
ucnpaka Bluetooth®-curHan. konuectata batepuja (11) n
barepujata (14).

Csetnoro Ha 6aTepujaTa He ce KOPUCTH NpeKy Bluetooth®
M NOKpPaj BMeTHaTaTa U HanonHetara batepuja.

[pUTHCHETE Ha
MPeKUHyBauoT 3a
BK/yuyBatbe/MUCKNyuyBathe
Hekonky natv (1), cé noneka
baTtepuckara CBETUNKA He ce
Kopu1CTH Npeky Bluetooth®.

Bluetooth®-moaynoT He e
aKTMBHMPaH.

barepuckara cBeTMNKa He ce BKnyuyBa no 6e3xuuHoTo
nonHemwe.

MHpyKumckarta batepuja W3Bagere ja 10 cekyHau
MOpa OfIHOBO Ja ce barepujata (14).
aKTMBHMpa.

PIN-oT1 Ha Bluetooth®-noBp3yBatbeTo He (hyHKUUOHHpa.

PIN-oT Mmopa fia ce pecetupa  U3Bapete rv 3a 10 cekyHau
Ha (habpHUKKM NOCTaBKU. konyectata barepuja (11) u
barepujata (14).

OapKyBatbe U CEePBHC

OpapXyBatbe M UHCTebe

» [pep kakBa 6uno uHTepBeHuUMja Ha baTepuckata
cBeTHnKa (Ha np. MOHTaXa, OAPXKyBatbe UTH.) KaKo 1
NpU TPAHCTIOPT U CKNaAUpatbe, U3BajeTe ja
barepujata op 6aTepuckara ceetunka. [pv
HEBHUMATENHO NPUTMCKAtbe Ha NPEKUHYBAUOT 3a
BK/yuyBatbe/HUCKNyuyBatbe NOCTOM ONacHOCT OfL
nospeau.

Barepyckara cBeTUIKa He Mopa [1a Ce OAPXKYBa U He COAPXKHU

[eNnoBH, WTo Tpeba Aa ce MeHyBaaT UnK1 OAPXKYBaart.

McumcTeTe ro nnacTMUHOTO CTakno Ha batepuckata cBeTMKa

CO CyBa, MeKa Kpna, 3a ia U3berHeTe owwTeTyBatba. He

KOPHCTETE CPEfCTBA 33 UNCTEHE UMW PACTBOPH.

Kora konuectata batepuja e LeNnocHo UcnpasHeTa, 3aMeHeTe

jacoHoga.

CepBucHa cny»ba H COBETH NpK KOpUCTetbe

CepBucHara cnyxba ke oarosopu Ha Batumre npatuatba B0
BPCKa CO nonpasKara M OfIpXyBatbeTo Ha BalumoT nponssoa
KaKko 1 peaepBHUTe Aenosu. O3HaKK 3a eKCnoauja 1
MH(OPMALMK 32 Pe3ePBHHTE AN0BM UCTO Taka Ke Hajiete
Ha: www.bosch-pt.com

TMMOT 3a COBETYBatbe Npu KOpUCTerbe Ha Bosch ke By
MOMOTHE [I0KO/MKY MMaTe Npalliatha 3a HaLLWTe NPOU3BOAN U
onpema.

3a cuTe npatliatba ¥ Hapauku Ha Pe3epBHH 1enosH, Be
Monume Hasegete ro 10-undpeHnor 6poj o
cneuuduKaLmMoHaTa nnoyKa Ha Nnpor3Bo/aoT.
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CeBepHa MakepioHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WuTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

[O.M.T.Y “POJKA”

Janu NykpoBcku 66; T.L| ABToKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +389 2 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHnTenHu agpecy Ha CepBHCH MOXe Ja HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopt

TTUTHyM-joHCKMTE BaTepuu noanexar Ha bapatbara Ha
3aKOHOT 3a OMacHK MaTepujanu. batepuute Moxe Aa ce
TPaHCNOPTMpPaaT CaMo Off CTPaHa Ha KOPUCHUKOT, 6e3
noTpeba o AOMONHUTENHN KBATU(HUKALNK.

Ipu NpeHOC Ha UCTHTE 0f] CTPaHa Ha TPETH Nuua (Ha np.
BO3/1yLUEH TPAHCTOPT UMK LWNEeAKLMja) HEOMXOAHO e fia ce
BHMMaBa Ha cnewujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara u
03HakuTe. Bo TaKoB cnyuaj, npu NofroToBKara Ha npatkata
MOpa Aia Ce NoBMKa eKCNEePT 3a OMacHU CyNCTaHLK.
TpaHcnopTupajTe 1 batepumrte camo JOKONKY KYKULITETO €
HeoLUTeTeHO. 3aneneTe r'M OTBOPEHUTE KOHTAKTH U
crnakyBajTe ja batepujata Ha Toj HAUMH LITO HEMa fia ce
NBWXK BO ambanaxara. Be Monume BHUMaBajTe Ha
€BEHTY/IHUTE [0MONHUTENHN HALMOHANHUA NPOMUCH.

OtcTpaHyBame
EaTepMCKMTe CBETUIKH, GaTepMMTe, onpemara

1 ambanaxuTe Tpeba fja ce OTCTpaHar Ha
€KOMOLLKK NPUGATINB HAUNH.
= pHep

He rv bpnajte batepucKuTe CBETUIKH U
baTepuuTe BO JOMAlLHATA KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopep eponckara perynatuaa 2012/19/EU barepuckute
CBETUIKY LUTO Ce BOH ynotpeba U fiedeKTHUTE Unu
uckopucTeHuTe batepuu cnopep perynatueata 2006/66/EC
Mopa ofieNnHo Aa ce cobepar 1 ja Ce peLnKupaar 3a
NoBTOPHa ynoTpeba.

barepuu:

NUTHYM-jOHCKHM:

Be Mon1me BHMMaBajTe Ha HanoMeHuTe BO 1enoT TpaHcnopT
(Buau , TpaHcmopt*, CTpaHuua 117).

Bosch Power Tools

1609 92A6TX|(01.09.2021)


mailto:dimce.dimcev@servis-bosch.mk
http://www.servis-bosch.mk
mailto:servisrojka@yahoo.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

118 | Srpski

Srpski

Sigurnosne napomene za baterijske
lampe
Procitajte sva upozorenja i uputstva.

|||| Propusti u poStovanju napomena za sigurnost i
uputstava mogu da prouzrokuju elektricni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buducnost.

» Proditajte sve sigurnosne napomene i uputstva, koja su
prilozena uz bateriju ili elektri¢ni alat uz koji je baterija
isporucena.

» Oprezno rukujte baterijskom lampom. Baterijska lampa
razvija veliku toplotu, $to uzrokuje povecanu opasnost od
poZarai eksplozija.

» Baterijsku lampu nemojte koristiti u potencijalno
eksplozivnom okruzenju.

» Posle automatskog iskljucenja baterijske lampe vise
ne pritiskajte prekidac za uklju¢ivanje/iskljuéivanje.
Akumulator se moze ostetiti. Uverite se da je akumulator
napunjen i da se baterijska lampa ohladila pre nego sto je
ponovo ukljucite.

» Upotrebljavajte samo originalni Bosch pribor.

» lzvor svetlosti ne moze da se zameni. Ako je izvor
svetlosti u kvaru, mora da se zameni kompletna
akumulatorska lampa.

» lzvadite bateriju iz baterijske lampe pre svih radova
na baterijskoj lampi (npr. montaza, odrZavanije), kao i
prilikom njenog transporta i skladistenja. Kod
slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Ne usmeravajte svetlosni zrak na osobe ili Zivotinje i
ne gledajte sami u svetlosni zrak ¢ak ni sa veceg
rastojanja.

» Baterijsku lampu nemojte koristiti u saobracaju.
Baterijska lampa nije odobrena da se koristi kao
osvetljenje u saobracaju.

Postujte minimalno rastojanje izmedu
Cl 0.2m /. baterijske lampe i svih osvetljenih povrsina
i predmeta. Ako se ne ispostuje ovo
minimalno rastojanje, osvetljeni predmeti mogu da se
pregreju.

PAZNJA! Nemojte dugo gledati u svetlosni
snop. Opticko zracenje moze biti Stetno za vase
oci.

» Nemojte prekrivati glavu lampe dok baterijska lampa
radi. Tokom rada glava lampe se zagreva i moze da
izazove opekotine ako se isuvise zagreje.

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Kod pogresne primene ili oStecenja akumulatora moze
doci do curenja zapaljive te¢nosti iz akumulatora.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slucajnog kontakta
isperite vodom. Ako tecnost dospe u o¢i, dodatno
potrazite i lekarsku pomo¢. Tecnost koja curi iz
akumulatora moZe da izazove nadrazaje koze ili
opekotine.

» Baterija moze da se osteti oStrim predmetima, kao
npr. ekserimaili odvija¢ima zavrtnjeva ili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Drzite nekoriSceni bateriju dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaiili
drugih malih metalnih predmeta, koji mogu
prouzrokovati premosc¢avanje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moZe imati za posledicu
opekotine ili vatru.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator $titi od opasnog
preopterecenja.

Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i

od trajnog suncevog zracenja, vatre,

prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od
eksplozije i kratkog spoja.

» Punite akumulatore samo punjacima koje preporucuje
proizvodac. Ukoliko punjac koji je prikladan za jedan tip
akumulatora, koristite sa akumulatorima drugog tipa,
postoji opasnost od pozara.

» Nikada nemojte gutati dugmaste baterije. Gutanje
dugmaste baterije u roku od 2 sata moze da dovede do
ozbiljnih unutrasnjih opekotina i do smrti.

Pobrinite se da se dugmasta baterija nalazi
# « vandomasaja dece. Ukoliko postoji sumnja da
&2  jedugmasta baterija progutanaili se nalazi u
drugim otvorima tela, odmah potraZite lekara.

» Baterijsku lampu nemojte dalje koristiti ukoliko se
poklopac pregrade za bateriju ne moZe zatvoriti, uklonite
dugmastu bateriju i odnesite baterijsku lampu na
popravku.

» Prilikom menjanja baterija vodite racuna daih
menjate na ispravan nacin. Inace postoji opasnost od
eksplozije.

» Ne pokusavajte da ponovo napunite dugmastu
bateriju i ne pravite kratak spoj. Dugmasta baterija
moze da iscuri, eksplodira, zapali se i povredi osobe.

» Ispraznjene dugmaste baterije uklonite prema
propisima. Ispraznjene dugmaste baterije mogu da
procure i tako oStete proizvod ili povrede osobe.
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» Dugmastu bateriju ne pregrevajte i ne bacajte je u
vatru. Dugmasta baterija moze da iscuri, eksplodira,
zapali se i povredi osobe.

» Dugmastu bateriju ne ostecujte i ne rastavljajte.
Dugmasta baterija moze da iscuri, eksplodira, zapali se i
povredi osobe.

» Ostecena dugmasta baterija ne sme da ima kontakt sa
vodom. Iscureli litijum sa vodom moze da formira vodonik
i tako izazove pozar, eksploziju ili povrede osoba.

Naziv Bluetooth® kao i zastitni znak (logo) su

registrovane robne marke i vlasnistvo kompanije

Bluetooth SIG, Inc. Za svaku upotrebu ovog naziva/

zastitnog znaka Robert Bosch Power Tools GmbH

poseduje licencu.

» Uverite se da se baterijskom lampom ne rukuje
preko Bluetooth®-a nenamerno i/ili bez odobrenja.
Pomocu Bosch aplikacije zadajte PIN.

» Baterijska lampa je opremljena radio-interfejsom.
Morate da obratite paznju na lokalna ogranicenja u
rezimu rada, npr. u avionima ili bolnicama.

» Deaktivirajte radio-interfejs, npr. za transport. Za
iskljucivanje radio-interfejsa, izvadite dugmastu bateriju i
akumulator.

» Pre ukljucenja akumulatorske baterijske lampe
pomocu Bosch-ove aplikacije uverite se da postoji
vizuelni kontakt sa baterijskom lampom i da ste
preduzeli sve mere predostroznosti.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

» Ovu baterijsku lampu ne treba da koriste decailica sa
ogranicenim psihickim, senzornim ili duSevnim
sposobnostima ili lica sa nedostatkom iskustva i
znanja. Ovu baterijsku lampu mogu da koriste deca od
8 godina i lica sa ogranicenim psihickim, senzornim ili
dusevnim sposobnostima ili lica sa nedostatkom
iskustva i znanja, ukoliko ih nadzire lice koje je
odgovorno za njihovu sigurnost ili ako ih ono uputiu
siguran rad baterijskom lampom i ako razumeju sa
time povezane opasnosti. U suprotnom postoji opasnost
od pogre$nog rukovanja i povreda.

» Nemojte dati deci da koriste baterijsku lampu. Ona je
predvidena za profesionalnu upotrebu. Deca mogu
slu¢ajno da zaslepe sebe ili druge osobe.

Opis proizvodai rada

Predvidena upotreba

Baterijska lampa je namenjena za po mestu promenljivo,
prostorno i vremenski ograniceno osvetljavanje u
unutra$njim i spoljasnjim zonama, a nije namenjena za opSte
osvetljenje prostorija.

Zahvaljujuci specijalnom poklopcu baterije, baterijska lampa
je zasticena od prasine i otporna na vodu.

Bluetooth® omogucava baterijskoj lampi da radi pomoc¢u
Bosch-ove aplikacije ,Bosch Toolbox".
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Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.

(1) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(2) Zakljucavanje poklopca baterije

(3) Poklopac baterije

(4) Glavasvetljike

(5) Postolje

(6) Rashladno telo

(7) Prijemnica za stativ 5/8"

(8) Hvataljka za nosenje

(9) Zavrtanj za poklopac pregrade za bateriju
(10) Poklopac pregrade za bateriju

(11) Dugmasta baterija

(12) Pregrada za bateriju

(13) Taster za otklju¢avanje akumulatora”
(14) Akumulator®

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Baterijska lampa GLI 18v-2200C

Broj artikla 3601D465..
Nominalni napon V= 18
Trajanje svetljenja”, otpr. min/Ah 44
Ukupni svetlosni fluks, maks. Im 2200
Preporucena temperatura C 0..+35
okruzenja prilikom punjenja
Dozvoljena temperatura “C -20...+50
okruzenja u radu® i prilikom
skladistenja
Dugmasta baterija \ 3
Tip CR 2032
Preporuceni akumulatori GBA 18V...
ProCORE18V...
(maks. 8,0 Ah)
Preporuceni punjaci GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Vrsta zastite® IP64
(zasti¢eno od
prasine i vode koja
prska)
Prenos podataka
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Domet signala® m 15
Korisceni opseg frekvencije MHz 2402-2480

Bosch Power Tools
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Baterijska lampa GLI 18Vv-2200C

Izlazna snaga mW <2

A) pri maksimalnoj osvetljenosti uklj. preostalo vreme rada u
dimovanom nacinu rada

B) Ograni¢ena snaga pri temperaturama <0 °C.

C) relevantno samo ako je poklopac baterije zatvoren i zaklju¢an

D) Mobilni krajnji uredaji moraju biti kompatibilni sa Bluetooth®-

Low-Energy uredajima (verzija 4.1) i moraju da podrzavaju

Generic Access Profile (GAP).

Opseg moze veoma varirati, u zavisnosti od spoljasnjih uslova,

ukljuCujuci i upotrebljeni prijemnik. Unutar zatvorenih prostorija

i kroz metalne prepreke (npr. zidove, police, kofere i sl.) domet

Bluetooth® signala moze biti znatno maniji.

Reprodukcija boje osvetljenih objekata moze da bude pogresna.

Sistemski preduslovi

Mobilni krajnji uredaj (tablet, Android, i0S
pametni telefon”

A) Minimalne sistemske uslove moZzete pronaci u App Store-u
vaseg mobilnog krajnjeg uredaja (npr. Google Play ili iTunes).

o

Montaza

Punjenje akumulatora (videti sliku B)

Napomena: akumulatorska baterija se isporucuje delimi¢no
napunjena. Da bi osigurali punu snagu akumulatorske
baterije, bateriju napunite pre prve upotrebe u punjacu.
Litijum-jonska akumulatorska baterija moZe da se puni u
svako doba, a da joj se ne skracuje vek trajanja. Prekidanje
punjenja ne Steti akumulatorskoj bateriji.

Litijum-jonska akumulatorska baterija je zasticena od

prevelikog praznjenja zahvaljujuci funkciji ,.Electronic Cell

Protection (ECP)". Pri ispraznjenom akumulatoru se

akumulatorka svetiljka iskljucuje zastitnom vezom.

» Posle automatskog iskljucenja baterijske lampe vise
ne pritiskajte prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljuéivanje.
Akumulatorska baterija se moze otetiti. Proverite da i je
baterija napunjena i da le baterijska lampa ohladena, pre
nego $to je ponovo ukljucite.

Zavadenje akumulatora (14) pritisnite taster za

otkljucavanje (13) i izvucite akumulator iz baterijske lampe.

Ne koristite pritom silu.

Sledite uputstva za uklanjanje na otpad.

Pustanje dugmaste baterije u rad (videti sliku B)
Za prvo pustanje u rad uklonite razdvojnu foliju izmedu
dugmaste baterije (11) i kontakta dugmaste baterije.

Da bi mobilni krajnji uredaj mogao da detektuje baterijsku
lampu i kada akumulator (14) nije umetnut, lampa poseduje
dugmastu bateriju.

Otkljucajte poklopac baterije (2) i otvorite ga (3).

Otpustite zavrtanj (9) i zatim skinite poklopac pregrade za
baterije (10).

Skinite foliju sa kontakta dugmaste baterije i zatvorite
poklopac pregrade za bateriju pomodu zavrtnja.

Rad

Pustanje u rad

Ubacivanje baterije

Otkljucajte poklopac baterije (2) i otklopite ga (3).

Stavite napunjenu bateriju (14) u glavu lampe (4), dok

osetno ne ulegne i ne bude u ravni sa glavom lampe (4).

Zatvorite poklopac baterije (3) a zatim i zakljucavanje

poklopca baterije (2).

» Prilikom zatvaranja poklopca baterije obratite paznju
na pravilno nasedanje gumene zaptivke. U suprotnom
nece biti moguca zastita od prasine i vode.

Postavljanje
Pazljivo rasklopite postolje (5) i stavite baterijsku lampu na
pod. Vodite racuna da postolje bude stabilno.

Pri¢vrséivanje na stativ

Pomocu prijemnice za stativ (7) baterijsku lampu moZete da
zavrnete na stativ.

Pritegnite zavrtanj od 5/8". Vodite racuna da stativ stoji
bezbedno.

Zakretanje glave lampe (pogledajte sliku A)

Glava lampe (4) je pricvrscena za rucku za nosenje (8).
Glava lampe moZe pomocu drske za noSenje da se podesi u
pet poloZaja.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za pustanje u rad baterijske lampe, pritisnite taster da
ukljucivanje/iskljucivanje (1).

Zaiskljucivanje baterijske lampe ponovo pritisnite taster za
ukljucivanje/iskljucivanje (1).

Podesavanje svetloce

Kratko pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje (1), da

biste ukljucili baterijsku lampu sa maksimalnom

osvetljenosti. Za prilagodavanije jacine svetlosti u 2 stepena,

prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (1) drZite pritisnut dok

ne postignete Zeljenu jacinu svetlosti.

Zastita od preopterecenja zavisna od temperature

Ako se prekoraci dozvoljena radna temperatura, prvo se

smanjuje osvetljenost, pre nego $to se baterijska lampa radi

zastite eventualno iskljuci. Ostavite akumulatorsku svetiljku

da se ohladi i nakon toga je ponovo ukljucite.

Zamena dugmaste baterije (videti sliku B)

» Prilikom vadenja vodite racuna o tome da se pregrada
za bateriju (12) ne osteti.

» Obratite paznju na to da pozitivni pol (plus) dugmaste
baterije pokazuje nagore.

Pre nego $to dugmasta baterija (11) bude u potpunosti

potro$ena, aplikacija Ce prikazati upozorenje.

Za zamenu dugmaste baterije (11), otkljucajte poklopac

baterije (2) i otvorite ga (3).

Otpustite zavrtanj (9) i zatim skinite poklopac pregrade za

baterije (10).
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Izvadite praznu dugmastu bateriju i ubacite novu.
Zatvorite poklopac pregrade za bateriju pomocu zavrtnja.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

Zeleni LED indikatori prikaza napunjenosti akumulatora
prikazuju status napunjenosti akumulatora. Iz sigurnosnih
razloga, provera stanja napunjenosti je moguca samo kada je
baterijska lampa iskljucena.

Pritisnite taster za prikaz statusa napunjenosti @ ili &, da bi
bio prikazan status napunjenosti. To je mogude i kada je
demontiran akumulator.

Ukoliko nakon pritiskanja tastera za prikaz statusa
napunjenosti ne svetli nijedan LED indikator, znadi da je
akumulator neispravan i da mora biti zamenjen.

Tip akumulatora GBA 18V...

LED indikatori Kapacitet

Trajno svetlo 3x zeleno 60-100 %
Trajno svetlo 2x zeleno 30-60%
Trajno svetlo 1x zeleno 5-30%
Trepcuce svetlo 1x zeleno 0-5%

Tip akumulatora ProCORE18V...

LED indikatori Kapacitet

Trajno svetlo 5x zeleno 80-100 %
Trajno svetlo 4x zeleno 60-80 %
Trajno svetlo 3x zeleno 40-60 %
Trajno svetlo 2x zeleno 20-40%
Trajno svetlo 1x zeleno 5-20%
Trepcuce svetlo 1x zeleno 0-5%

Upravljanje preko aplikacije

Baterijska lampa je opremljena Bluetooth® modulom, koji
pomocu radio-tehnike dozvoljava prenos podataka na
odredene mobilne krajnje uredaje sa Bluetooth® interjfesom
(npr. pametni telefon, tablet).

Da biste mogli da upravljate baterijskom lampom preko
Bluetooth®-a, potrebna Vam je Bosch-ova apllikacija ,Bosch
Toolbox“. U¢itajte ovu aplikaciju preko odgovarajuceg App
Store-a (Apple App Store, Google Play Store).

Zatim izaberite aplikaciju u podmeniju ,My Tools®. Na
displeju Vaseg mobilnog krajnjeg uredaja se prikazuju svi
dalji koraci za povezivanje baterijske lampe sa krajnjim
uredajem.

Nakon uspostavljanja veze sa mobilnim krajnjim uredajem,
na raspolaganju su sledecée funkcionalnosti:

- Daljinsko upravljanje

- Vremensko upravljanje

- Sastavljanje vi$e baterijskih lampi u jednu grupu
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Personalizacija

- Provera statusa, pruzanje upozorenja
- Opéste informacije i podesavanja

- Upravljanje

Uputstva zarad

Kratko pre nego $to se baterijska lampa iskljuci zbog
ispraznjenosti baterije, ona treperi tri puta i svetli sa
smanjenom osvetljenosti.

Pre nego §to se baterijska lampa iskljuci zbog vremenskog
upravljanja, treperi pet puta.

Vremensko upravljanje mozete da prilagodite putem
aplikacije (videti ,Upravljanje preko aplikacije“, Strana 121).

Greska - uzroci i reSenje

Uzrok Resenje

Sa baterijskom lampom nije moguce
uspostavitiBluetooth® vezu.

lzvadite na 10 sekundi
dugmastu bateriju (11) i
akumulator (14).
Baterijskom lampom se uprkos umetnutom i
napunjenom akumulatoru ne mozZe rukovati preko
Bluetooth®.

Bluetooth® modul nije
aktiviran.

Baterijska lampa ne $alje
Bluetooth® signal.

Vise puta pritisnite prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje
(1), sve dok se baterijskom
lampom moZze rukovati preko
Bluetooth®.

Baterijska lampa se nakon beZi¢nog punjenja ne moze
ukljuciti.
Akumulator koji se moze

puniti induktivno se mora
iznova inicijalizovati.

PIN za Bluetooth® vezu ne funkcionise.

Akumulator (14) izvadite na
10 sekundi.

Izvadite na 10 sekundi
dugmastu bateriju (11) i
akumulator (14).

PIN se mora resetovati na
fabricka podesavanja.

Odrzavanje i servis

vew r

Odrzavanje i CiS¢enje

» lzvadite bateriju iz baterijske lampe pre svih radova
na baterijskoj lampi (npr. montaza, odrzavanje), kao i
prilikom njenog transporta i skladistenja. Kod
slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

Akumulatorska svetiljka je bez odrzavanja i ne sadrZi delove

koji se moraju menjati ili odrzavati.

Cistite plo¢u od plastike akumulatorske svetiljke samo sa

nekom suvom, mekom krpom, da bi izbegli oStecenja.

Nemojte koristiti sredstva za ¢is¢enje ili rastvarace.

Kada se dugmasta baterija potpuno isprazni, zamenite je

novom.

Bosch Power Tools
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Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkomi
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Akumulatorske baterije koje sadrze litijum jon podlezu
zahtevima prava o opasnim materijama. Akumulatorske
baterije korisnik moze transportovati na drumu bez drugih
pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih
transportom ili $pedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i ozna¢avanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stru¢njak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije Saljite samo ako kuciste nije
oSteéeno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Odlaganje na otpad

Baterijske lampe, akumulatore, pribor i
pakovanja treba ukljucivati u reciklazu koja
o odgovara zastiti Zivotne sredine.

Baterijske lampe i akumulatore/baterije ne
bacajte u ku¢no dubre!

Samo za EU zemlje:

U skladu sa evropskom direktivom 2012/19/EU
neupotrebljive baterijske lampe, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili
istrosene se moraju odvojeno sakupljati i ukljuciti u reciklazu
koja odgovara zastiti Zivotne sredine.

Akumulatori/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti ,Transport“, Strana 122).

Slovenscina

Varnostna opozorila za
akumulatorske svetilke

Preberite vsa varnostna opozorila in
II navodila. Neupostevanje varnostnih napotkov
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar

in/ali hude poskodbe.

Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

» Preberite in upoStevajte vsa varnostna opozorila in
navodila, ki so prilozena akumulatorski bateriji 0z.
elektriénemu orodju s prilozeno akumulatorsko baterijo.

» Z akumulatorsko svetilko ravnajte previdno.
Akumulatorska svetilka ustvarja toploto, ki poveca
nevarnost pozara in eksplozije.

» Z akumulatorsko svetilko ne delajte v okoljih, v
katerih obstaja nevarnost eksplozije.

» Po samodejnem izklopu akumulatorske svetilke ne
pritiskajte na stikalo za vklop/izklop. Akumulatorska
baterija se lahko poskoduje. Pred ponovnim vklopom
akumulatorske svetilke se prepricajte, da je
akumulatorska baterija napolnjena in da je akumulatorska
svetilka ohlajena.

» Uporabljajte le originalen Boschev pribor.

» Svetlobnega vira ni mogoée zamenjati. Ce je svetlobni
vir poskodovan, je treba zamenjati celotno akumulatorsko
svetilko.

» Pred izvajanjem kakrsnih koli del na akumulatorski
svetilki (npr. pred namestitvijo, vzdrZevanjem itd.),
transportom ali skladis¢enjem akumulatorske
svetilke, iz nje odstranite akumulatorsko baterijo. Pri
nenamernem aktiviranju stikala za vklop/izklop obstaja
nevarnost telesnih poskodb.

» Svetlobnega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in
ne glejte v svetlobni Zarek, tudi ne iz ve¢je razdalje.

» Akumulatorske svetilke ne uporabljajte v cestnem
prometu. Osvetljevanje z akumulatorsko svetilko v
cestnem prometu ni dovoljeno.

G 02 E Vedno poskrbite za minimalno razdaljo med

,Zm
4

akumulatorsko svetilko in povrsinami/
dovolj velika, se lahko osvetljeni predmeti pregrejejo.

predmeti, ki jih obsevate. Ce razdaljani
POZOR! Ne glejte dalj ¢asa v svetlobni Zarek.
X\ Opti¢ni Zarek lahko Skoduje vasim oéem.
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» Ko je akumulatorska svetilka vklopljena, ne prekrijte
glave svetilke. Glava svetilke se med uporabo segreje in
lahko povzroci opekline, ¢e se ta vro¢ina zbere na enem
mestu.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.

Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.

Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» V primeru napacne uporabe ali poskodovane
akumulatorske baterije lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocCina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nakljuénem stiku prizadeto mesto izperite z vodo. Ce
pride tekocina v oko, poleg tega poiscite tudi
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci draZenje koze ali opekline.

» Konicasti predmeti, kot so na primer zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko

baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko

akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, kljuci,

Zeblji, vijaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti,

ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek
stik med akumulatorskimi kontakti lahko povzroci
opekline ali pozar.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki

proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena

pred nevarno preobremenitvijo.

Akumulatorsko baterijo zascitite pred

vrocino, npr. tudi pred neposredno son¢no

'07“ svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih

priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga uporabljate za polnjenje drugacnih akumulatorskih
baterij.

» Nikar ne zauzijte gumbnih baterij. ZauZitje gumbne
baterije lahko v 2 urah povzroci resne notranje razjede in
smrt.

° Gumbnve baterije hranite zunaj dosega
A«  otrok. Ce sumite, da je nekdo pogoltnil
%9 ] gumbno baterijo ali jo vstavil v druge telesne
odprtine, takoj poiscite zdravnisko pomoc.

» Akumulatorske svetilke ne uporabljajte, ¢e predala za

baterije ni mogoce zapreti. Odstranite gumbno baterijo in

poskrbite za popravilo akumulatorske svetilke.
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» Pri menjavi baterij pazite, da boste nove pravilno
namestili. Obstaja nevarnost eksplozije.

» Ne poskusajte ponovno napolniti praznih gumbnih
baterij in pazite, da ne povzrodite kratkega stika.
Gumbna baterija se lahko razlije, eksplodira, zagori in
poskoduje osebe.

» Izpraznjene gumbne baterije pravilno odstranite in
zavrzite. |zpraznjene gumbne baterije se lahko razlijejo in
poskoduijejo izdelek ali osebe.

» Poskrbite, da se gumbna baterija ne bo pregrela ter je
ne pribliZujte ognju. Gumbna baterija se lahko razlije,
eksplodira, zagoriin poskoduje osebe.

» Gumbne baterije ne poskodujte in ne razstavljajte.
Gumbna baterija se lahko razlije, eksplodira, zagori in
poskoduje osebe.

» Preprecite stik posSkodovane gumbne baterije z vodo.
Litij, ki izhaja iz baterije, lahko reagira z vodikom in
povzro€i pozar ali eksplozijo ter lahko poskoduje osebe.

Besedna znamka Bluetooth® in slikovne oznake (logotipi)

so zascitene znamke in last podjetja Bluetooth SIG, Inc.

Vsaka uporaba te besedne znamke/slikovnih oznak

podjetja Robert Bosch Power Tools GmbH poteka v

skladu z licenco.

» Poskrhbite, da se akumulatorske lucke ne uporablja
nenadzorovano in/ali brez dovoljenja prek
povezave Bluetooth®. Dodelite PIN-Stevilko s pomocjo
aplikacije Bosch.

» Akumulatorska lucka je opremljena z vmesnikom za
radijsko povezavo. Upostevajte lokalne omejitve
uporabe, npr. v letalih ali v bolni$nicah.

» Izklopite vmesnik npr. med transportom. Za izklop
vmesnika odstranite gumbno in akumulatorsko baterijo.

» Pred vklopom akumulatorske svetilke se zBoschevo
aplikacijo prepricajte, da je akumulatorska svetilka v
njenem dosegu in da upostevate vse potrebne
varnostne ukrepe.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

» Akumulatorske svetilke ne smejo uporabljati otroci in
osehe z omejenimi telesnimi, Cutnimi ali duSevnimi
sposobnostmi 0z. pomanjkljivimi izkusnjami in
pomanjkljivim znanjem. To akumulatorsko svetilko
lahko otroci, stari 8 let ali vec, in osebe z omejenimi
telesnimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi oz.
pomanijkljivimi izku$njami in pomanjkljivim znanjem
uporabljajo le pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za
njihovo varnost, ali ¢e so seznanjeni s tem, kako varno
uporabljati akumulatorsko svetilko, ter se zavedajo s
tem povezanih nevarnosti. V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

» Otroci ne smejo uporabljati akumulatorske svetilke.
Namenjena je profesionalni uporabi. Otroci lahko
nenamerno zaslepijo sebe ali druge osebe.

Bosch Power Tools
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Opis izdelka in njegovega delovanja

Namenska uporaba

Akumulatorska svetilka je primerna za prenosno, prostorsko
in ¢asovno omejeno osvetljevanje notranjih in zunanjih
obmodij ter ni primerna za splo$no razsvetljavo prostorov.

Poseben pokrov akumulatorske baterije $¢iti akumulatorsko
svetilko pred prahom in $kropljenjem vode.

Bluetooth® omogoca upravljanje akumulatorske svetilke z
Boschevo aplikacijo ,,Bosch Toolbox".

Komponente na sliki

Osteviléenje komponent, ki so prikazane na sliki, se nanasa
na prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

(1) Stikalo za vklop/izklop

(2) Zaklep pokrova akumulatorske baterije
(3) Pokrov akumulatorske baterije

(4) Glavasvetilke

(5) Nogazanaslon

(6) Hladilni element

(7) Navoj za stojalo 5/8"

(8) Nosilni rocaj

(9) Vijak za pokrov predala za baterijo
(10) Pokrov predala za baterije

(11) Gumbna baterija

(12) Predal za baterijo

(13) Gumb za sprostitev akumulatorske baterije”
(14) Akumulatorska baterija®

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Akumulatorska svetilka GLI 18v-2200C

Katalo$ka Stevilka 3601D465..

Nazivna napetost V= 18

Cas delovanja”, pribl. min/Ah 44

Najv. skupni svetlobni tok Im 2200

Priporocena zunanja C 0..+35

temperatura med polnjenjem

Dovoljena zunanja © -20...+50

temperatura med

delovanjem® in med

skladisc¢enjem

Gumbna baterija v 3
Tip CR 2032

Priporocene akumulatorske GBA 18V...

baterije ProCORE18V...

(najv. 8,0 Ah)

Akumulatorska svetilka GLI 18V-2200C

Priporoceni polnilniki GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Vrsta za$¢ite® P64
(zascita proti
prahuin vdoru
vode)

Prenos podatkov
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Doseg signala® m 15
Uporabno frekvenéno MHz 2402-2480

obmocje

Izhodna mo¢ mW <2

A)  Prinajvedji svetilnosti, tudi pri delovanju v zatemnjenem nacinu

B) Omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0 °C.

C) Veljasamo, kadar je pokrov za akumulatorsko baterijo zaprt in
zapahnjen.

Prenosne naprave morajo biti zdruzljive z nizkoenergijskimi
orodji s funkcijo Bluetooth® (razli¢ica 4.1) in podpirati Generic
Access Profile (GAP).

E) Doseg signalalahko glede na zunanje dejavnike, vkljuéno z
uporabljenim sprejemnikom, mocno niha. V zaprtih prostorih in
zaradi kovinskih ovir (npr. stene, police, kovcki itd.) je lahko
doseg signala Bluetooth® obcutno manjsi.

Barva osvetljenih predmetov je lahko popacena.

Sistemske zahteve

Prenosna naprava (tablicni ~ Android, i0S
racunalnik, pametni

telefon)™

A) Minimalne sistemske zahteve lahko najdete v trgovini za

aplikacije za svojo prenosno napravo (npr. Google Play ali
iTunes).

D

Namestitev

Polnjenje akumulatorske baterije (glejte sliko B)

Opozorilo: akumulatorska baterija je ob dobavi delno
napolnjena. Da zagotovite polno mo¢ akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite v
polnilniku.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadar koli

napolnite, ne da bi s tem skrajsali njeno Zivljenjsko dobo.

Prekinitev polnjenja ne poskoduje akumulatorske baterije.

Sistem za zascito celic ,Electronic Cell Protection (ECP)"

§Citi litij-ionsko akumulatorsko baterijo pred prekomernim

praznjenjem. Ko se akumulatorska baterija izprazni, zas¢itno

stikalo izklopi akumulatorsko svetilko.

» Po samodejnem izklopu akumulatorske svetilke ne
pritiskajte na stikalo za vklop/izklop. S tem bi lahko
poskodovali akumulatorsko baterijo. Pred ponovnim
vklopom akumulatorske svetilke se prepricajte, da je
akumulatorska baterija napolnjena in da je akumulatorska
svetilka ohlajena.

160992A6TX|(01.09.2021)
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Akumulatorsko baterijo (14) odstranite tako, da pritisnete
gumb za sprostitev (13) in akumulatorsko baterijo izvlecete
iz akumulatorske svetilke. Pri tem ne uporabljajte sile.
UpoStevajte navodila za odstranjevanje.

Uporaba gumbne baterije (glejte sliko B)

Pred prvo uporabo odstranite folijo med gumbno baterijo
(11) in kontaktom gumbne baterije.

Da lahko mobilna kon¢na naprava akumulatorsko svetilko
najde tudi brez vstavljene akumulatorske baterije (14), je ta
opremljena z gumbno baterijo.

Odpahnite zaklep pokrova akumulatorske baterije (2) in
odprite pokrov (3).

Odvijte vijak pokrova predala za baterijo (9) in odstranite
pokrov (10).

Odstranite folijo s kontakta gumbne baterije in pokrov
predala za baterijo znova zaprite z vijakom.

Delovanje

Uporaba

Namestitev akumulatorske baterije

Odpahnite zaklep pokrova akumulatorske baterije (2) in

odprite pokrov (3).

Napolnjeno akumulatorsko baterijo (14) v glavo svetilke (4)

vstavite tako, da se obc¢utno zaskoci. Poravnana mora biti z

glavo svetilke (4).

Najprej zaprite pokrov akumulatorske baterije (3) in nato Se

zaklep pokrova akumulatorske baterije (2).

» Pri zapiranju pokrova akumulatorske baterije pazite
na to, da bo gumijasta obroba pravilno namescena v
lezis¢u. V nasprotnem primeru zas€ita pred prahom in
Skropljenjem vode ni zagotovljena.

Postavitev

Previdno razsirite nogo za naslon (5) in akumulatorsko

svetilko postavite na tla. Poskrbite, da bo stabilno

namescena.

Pritrditev na stojalo

Z nastavkom za stojalo (7) lahko akumulatorsko svetilko

privijete na stojalo.

Zategnite vijak dimenzije 5/8". Stojalo mora biti stabilno

postavljeno.

Premikanije glave svetilke (glejte sliko A)

Glava svetilke (4) je pritrjena na rocaju (8). Glavo svetilke je

mogoce z ro¢ajem nastaviti v pet polozajev.

Vklop/izklop

Za vklop akumulatorske svetilke pritisnite na stikalo za

vklop/izklop (1).

Za izklop akumulatorske svetilke ponovno pritisnite na

stikalo za vklop/izklop (1).
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Nastavitev svetlosti

Zavklop akumulatorske svetilke z najvecjo svetilnostjo za
kratek ¢as pritisnite na stikalo za vklop/izklop (1). Za
prilagoditev svetilnosti v 2 stopnjah drzite stikalo za vklop/
izklop (1) pritisnjeno, dokler ni doseZena Zelena svetilnost.

Preobremenitvena zascita deluje glede na trenutno
temperaturo

Pri prekoracitvi najvecje dopustne temperature delovanja se
najprej zmanjsa svetilnost, Sele nato se akumulatorska
svetilka iz varnostnih razlogov izklopi. Pustite, da se
akumulatorska svetilka ohladi in jo ponovno vklopite.

Menjava gumbne baterije (glejte sliko B)

» Pri odstranjevanju baterije pazite, da ne posSkodujete
predala za baterije (12).

» Novo baterijo vstavite tako, da bo pozitivni pol
obrnjen navzgor.

Preden se gumbna baterija (11) popolnoma izprazni, se v

aplikaciji prikaze opozorilo.

Za menjavo gumbne baterije (11) odpahnite zaklep pokrova

akumulatorske baterije (2) in odprite pokrov akumulatorske

baterije (3).

Odvijte vijak pokrova predala za baterijo (9) in odstranite

pokrov (10).

Odstranite prazno gumbno baterijo in vstavite novo.

Pokrov predala za baterijo znova zaprite z vijakom.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije

Tri zelene LED-lucke prikaza stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije prikazujejo stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. 1z varnostnih razlogov je stanje
napolnjenosti mogoce prikazati le, ko je akumulatorska lucka
izklopljena.

Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko @ ali &= na
prikazu stanja napolnjenosti. To je mogoce tudi takrat, ko
akumulatorska baterija ni vstavljena.

Ce po pritisku tipke za prikaz stanja napolnjenosti LED-diode
ne zasvetijo, je akumulatorska baterija okvarjenain jo je
treba zamenjati.

Vrsta akumulatorske baterije GBA 18V...

LED-diode Napolnjenost

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-100 %

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita  30-60 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-30 %
1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Vrsta akumulatorske baterije ProCORE18V...

LED-diode Napolnjenost

5 zelenih LED-diod neprekinjeno sveti ~ 80-100 %

Bosch Power Tools

1609 92A6TX|(01.09.2021)



126 | Slovenscina

LED-diode Napolnjenost

4 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-80 %
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  40-60 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita  20-40 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-20 %
1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Akumulatorske lucke po brezzi¢nem polnjenju ni
mogoce vklopiti.

Akumulatorsko baterijo, ki jo Za 10 sekund odstranite

je mogoce polniti z akumulatorsko baterijo (14).
indukcijskim polnilnikom, je

treba na novo inicializirati.

Upravljanje prek aplikacije

Akumulatorska svetilka je opremljena z modulom
Bluetooth®, ki omogoca radijski prenos podatkov na
dolocene prenosne naprave z vmesnikom Bluetooth® (npr.:
pametni telefon, tablicni racunalnik).

Za upravljanje akumulatorske svetilke prek funkcije
Bluetooth® potrebujete Boschevo aplikacijo ,Bosch
Toolbox". Aplikacijo prenesite iz ustrezne spletne trgovine z
aplikacijami (Apple App Store, Google Play Store).

Nato v aplikaciji izberete podmeni My Tools®. Na
prikazovalniku prenosne naprave se prikazejo vsi nadaljnji
koraki za povezavo akumulatorske svetilke z napravo.

Ko je povezava s prenosno napravo vzpostavljena, so vam na
voljo naslednje funkcije:

- Daljinsko upravljanje

- Casovno upravljanje

- Zdruzevanje ve¢ akumulatorskih svetilk v eno skupino

- Nastavitev po meri

- Preverjanje stanja, izdaja varnostnih opozoril

- Splosne informacije in nastavitve

- Upravljanje

Navodila za delo

Malo pred izklopom akumulatorske svetilke zaradi
izpraznjene akumulatorske baterije svetilka trikrat utripne in
sveti zzmanj$ano svetilnostjo.

Preden se akumulatorska svetilka zaradi casovnega
krmiljenja izklopi, bo petkrat utripnila.

Casovno krmiljenje lahko prilagodite prek aplikacije (glejte
L,Upravljanje prek aplikacije”, Stran 126).

Napake - vzroki in ukrepi

Z akumulatorsko lucko ni mogoce vzpostaviti povezave
Bluetooth®.

Akumulatorska lu¢ka ne
oddaja signala Bluetooth®.

Za 10 sekund odstranite
gumbno baterijo (11) in
akumulatorsko baterijo (14).
Akumulatorske lucke kljub vstavljeni in napolnjeni
akumulatorski bateriji ni mogoce upravljati prek
povezave Bluetooth®.

Modul Bluetooth® ni
aktiviran.

Veckrat pritisnite stikalo za
vklop/izklop (1), dokler ne
boste akumulatorske lucke
lahko upravljali prek
povezave Bluetooth®.

PIN-Stevilka povezave Bluetooth® ne deluje.

Za 10 sekund odstranite
gumbno baterijo (11) in
akumulatorsko baterijo (14).

PIN-Stevilko je treba
ponastaviti na tovarniske
nastavitve.

Vzdrzevanje in servisiranje

VzdrZevanje in ¢iScenje

» Pred izvajanjem kakrsnih koli del na akumulatorski
svetilki (npr. pred namestitvijo, vzdrzevanjem itd.),
transportom ali skladis¢enjem akumulatorske
svetilke, iz nje odstranite akumulatorsko baterijo. Pri
nenamernem aktiviranju stikala za vklop/izklop obstaja
nevarnost telesnih poskodb.

Akumulatorska svetilka ne potrebuje vzdrzevanja in ne

vsebuje delov, ki bi jih bilo treba zamenjati ali vzdrzevati.

Da bi preprecili poskodbe, plasticno steklo akumulatorske

svetilke Cistite le s suho, mehko krpo. Ne uporabljajte

Cistilnih sredstev ali topil.

Ko se gumbna baterija popolnoma izprazni, jo zamenjajte z
novo.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehni¢ne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Za priloZene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.
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Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaze in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se vembalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Zascita okolja

Akumulatorske lucke, akumulatorske baterije,
pribor in embalazo morate reciklirati v skladu z
o4 varstvom okolja.

Akumulatorskih lu¢k in baterij ne smete odvreci
med hisne odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzene akumulatorske lucke (v skladu z Direktivo
2012/19/EU) in okvarjene ali izrabljene akumulatorske/
navadne baterije (v skladu z Direktivo 2006/66/ES) je treba
zbirati loceno in jih okolju prijazno reciklirati.
Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport® (glejte
,Transport”, Stran 126).

Hrvatski

Sigurnosne napomene za
akumulatorske svjetiljke

Treba procitati sve sigurnosne napomene i

|||| upute. Propusti do kojih moze doci uslijed

nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buducu

primjenu.

» Procitajte i pridrZavajte se svih sigurnosnih napomena i
uputa koje su isporucene s aku-baterijom ili elektricnim
alatom.

» Pailjivo postupajte s akumulatorskom svjetiljkom.
Akumulatorska svjetiljka proizvodi veliku toplinu koja
dovodi do povecane opasnosti od pozara i eksplozije.

» Ne radite s akumulatorskom svjetiljkom u okolini
ugrozenoj eksplozijom.

» Nakon automatskog iskljucivanja akumulatorske
svjetiljke ne pritis¢ite dalje prekida¢ za ukljué¢ivanje/
iskljucivanje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti. Provjerite
je li aku-baterija napunjena, a akumulatorska svjetiljka
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hladna prije ponovnog uklju¢ivanja akumulatorske
svjetiljke.
» Koristite samo originalan Bosch pribor.

» lzvor svjetlosti ne moZe se zamijeniti. Ako je izvor
svjetlosti neispravan, treba zamijeniti cijelu
akumulatorsku svjetiljku.

» Prije svih radova na akumulatorskoj svjetiljci (npr.
montaza, odrzavanje itd.) kao i prilikom njezinog
transporta i spremanja izvadite aku-bateriju iz
akumulatorske svjetiljke. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

» Ne usmjeravajte svjetlosnu zraku na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte izravno u svjetlosnu zraku, niti s vece
udaljenosti.

» Akumulatorsku svjetiljku ne upotrebljavajte u
cestovnom prometu. Akumulatorska svjetiljka nije
dozvoljena za rasvjetu u cestovnom prometu.

PridrZavajte se minimalnog razmaka
(] 0,2m E akumulatorske svjetiljke od obasjanih
. povrsina i predmeta. Ako je razmak maniji,
osvijetljeni predmeti mogli bi se pregrijati.

PAZNJA! Ne gledaijte u svjetlosnu zraku duze
vrijeme. Opticko zraenje moze biti Stetno za
oci.

» Ne prekrivajte glavu svjetiljke za vrijeme rada
akumulatorske svjetiljke. Glava svjetiljke se zagrijava za
vrijeme rada i moZe prouzrociti opekline kada se ta
vruéina nakupi.

» Uslucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorjetiili
eksplodirati. Dovedite svjezi zrak i u slucaju potrebe
zatrazite lije¢nicku pomoc. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Kod pogresne primjene ili oStecene aku-baterije iz
aku-baterije mozZe isteci tekucina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekucinom. Kod slucajnog kontakta
ugroZeno mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova
tekucina dospjela u oéi, zatrazite pomoc lijecnika.
Istekla tekucina iz aku-baterije moze dovesti do nadrazaja
koZe ili opeklina.

» 0strim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
mozZe izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moZe imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preopterecenja.

Bosch Power Tools
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Zastitite aku-bateriju od vrucine, npr.

takoder od stalnog suncevog zracenja,
vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

» Aku-baterije punite samo u punjacima koje
preporucuje proizvodac. Za punjac prikladan za
odredenu vrstu aku-baterije postoji opasnost od pozara
ako se koristi s nekom drugom aku-baterijom.

» Nikada nemojte progutati dugmaste baterije. Gutanje
dugmaste baterije moZe u roku od 2 sata uzrokovati
ozbiljne unutarnje opekline i smrt.

Pobrinite se da dugmasta baterija ne
# «  dospije uruke djeci. Ako postoji sumnjada je
'Y ] dugmasta baterija progutana ili da je umetnuta
u neki drugi otvor u tijelu, odmah potrazite
lijecnika.

» Akumulatorsku bateriju nemojte vise koristiti ako se
poklopac pretinca za baterije ne moze vise zatvoriti,
izvadite dugmastu bateriju i popravite akumulatorsku
svjetiljku.

» Prilikom zamjene baterije pazite na stru¢nu zamjenu
baterije. Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Ne pokusavajte ponovno napuniti dugmastu bateriju i
nemojte kratko spojiti dugmastu bateriju. Dugmasta
baterija moZe postati propusna, eksplodirati, izgorjeti i
ozlijediti osobe.

» Propisno izvadite i zbrinite ispraznjene dugmaste
baterije. Ispraznjene dugmaste baterije mogu postati
propusne i stoga mogu ostetiti proizvod ili ozlijediti
osobe.

» Ne pregrijavajte dugmastu bateriju i ne bacajte je u
vatru. Dugmasta baterija moZe postati propusna,
eksplodirati, izgorjeti i ozlijediti osobe.

» Nemojte ostetiti dugmastu bateriju i nemojte je
rastavljati. Dugmasta baterija moze postati propusna,
eksplodirati, izgorjeti i ozlijediti osobe.

» Ostecenu dugmastu bateriju ne dovodite u kontakt s
vodom. Litij, koji izlazi, moZe s vodom proizvesti vodik i
time dovesti do pozara, eksplozije ili ozljeda osoba.

Slovni znak Bluetooth® kao i graficki simbol (logotipovi)

su registrirane trgovacke marke i vlasnistvo Bluetooth

SIG, Inc. Tvrtka Robert Bosch Power Tools GmbH ima

licenciju za svako koristenje ovog slovnog znaka/

grafickog simbola.

» Provjerite da se akumulatorskom svjetiljkom ne
upravlja nehoti¢no i/ili nedopusteno putem
funkcije Bluetooth®. Dodijelite PIN s Bosch aplikacijom.

» Akumulatorska svjetiljka je opremljena radijskim
suceljem. Potrebno je uvazavati propise o ogranicenju
koristenja, npr. u zrakoplovima ili bolnicama.

» Deaktivirajte radijsko sucelje npr. pri transportu. Za
iskljucivanje radijskog sucelja izvadite dugmastu bateriju i
aku-bateriju.

» Prije ukljucivanja akumulatorske svjetiljke uvjerite se
pomocu Bosch aplikacije da postoji vizualni kontakt s
akumulatorskom svjetiljkom i da ste poduzeli sve
mjere opreza.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

» Ovu akumulatorsku svjetiljku ne smiju koristiti djeca i
osobe ogranicenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja. Ovu
akumulatorsku svjetiljku smiju koristiti djeca starija
od 8 godina i osobe s ogranicenim fizickim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostimaili osobe s nedostatnim
iskustvom i znanjem ako ih nadzire osoba odgovorna
za njihovu sigurnost i ako ih uputi u sigurno rukovanje
i opasnosti povezane s rukovanjem akumulatorskom
svjetiljkom. U suprotnom postoji opasnost od pogresnog
rukovanjai ozljeda.

» Ne dopustite djeci koristenje akumulatorske
svjetiljke. Ona je namijenjena za profesionalnu uporabu.
Djeca mogu nehoticno zaslijepiti sebe same ili druge
osobe.

Opis proizvoda i radova

Namjenska uporaba

Akumulatorska svjetiljka je namijenjena za rucno, prostorno i
vremenski ograni¢eno osvjetljavanje u unutarnjim
prostorima i na otvorenim podrucjima i nije prikladna za
opce osvjetljavanje prostora.

Zahvaljujuci specijalnom poklopcu aku-baterije
akumulatorska svjetiljka je nepropusna za prasinu i zasti¢ena
od prskanja vode.

Bluetooth® omogucuje rad s akumulatorskom svjetiljkom
pomocu Bosch aplikacije ,,Bosch Toolbox".

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(2) Blokada poklopca aku-baterije
(3) Poklopac aku-baterije

(4) Glavasvijetiljke

(5) Postolje

(6) Rashladno tijelo

(7) Prihvat stativa 5/8"

(8) Ruckazanosenje

(9) Vijak poklopca pretinca za baterije
(10) Poklopac pretinca za baterije

(11) Dugmasta baterija

(12) Pretinac za baterije
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(13) Tipka za deblokadu aku-baterije®
(14) Aku-baterija®

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.

Tehnicki podaci

Akumulatorska svjetiljka GLI 18V-2200C

Katalo$ki broj 3601D465..
Nazivni napon V= 18
Vrijeme rada”), cca. min/Ah 44
Ukupni svjetlosni tok, maks. Im 2200
Preporucena temperatura C 0..+35
okoline kod punjenja
Dopustena temperatura °C -20...+50
okoline priradu® i kod
skladistenja
Dugmasta baterija \% 3
tip CR 2032
Preporucene aku-baterije GBA 18V...
ProCORE18V...
(maks. 8,0 Ah)
Preporuceni punjaci GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Vrsta zastite® IP64
(nepropusna za
prasinu i zasticena
od prskanja vode)
Prijenos podataka
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Domet signala® m 15
Koristeno frekvencijsko MHz 2402-2480
podrucje
Izlazna snaga mW <2

A)  pri maksimalnoj jacini svjetlosti uklj. preostalo vrijeme rada u
zatamnjenom nacinu rada

B) Ograniceni u¢inak kod temperatura <0 °C.

C) samo kada je zatvoren i blokiran poklopac aku-baterije

D) Mobilni krajnji uredaji moraju biti kompatibilni s Bluetooth® Low
Energy uredajima (verzija 4.1) i podrzavati Generic Access
Profile (GAP).

E) Domet moze jako varirati ovisno o vanjskim uvjetima, ukljucujuci
onaj koristenog prijamnika. U zatvorenim prostorijama i zbog
metalnih prepreka (npr. zidovi, police, kovceg itd.) domet
Bluetooth® moze biti znatno manji.

Prikaz boja osvijetljenih objekata moze biti pogresan.

Zahtjevi sustava

Mobilni krajnji uredaj (tablet, Android, i0S
pametni telefon)”

A) Minimalne zahtjeve sustava mozete pronaci u trgovini aplikacija
svog mobilnog krajnjeg uredaja (npr. Google Play ili iTunes).
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Punjenje aku-baterije (vidjeti sliku B)

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no

napunjena. Kako bi se zajamc¢io puni ucinak aku-baterije,

prije prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja u punjacu.

Litij-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti

bez skraéenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu

punjenja nece ostetiti aku-bateriju.

Litij-ionska aku-baterija je "Electronic Cell Protection (ECP)"

zastitom zasti¢ena od dubinskog praznjenja. Kod

ispraznjene aku-baterije akumulatorska svjetiljka se
iskljucuje uz pomoc zastitne sklopke.

» Nakon automatskog iskljucivanja akumulatorske
svjetiljke ne pritiscite dalje prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti. Provjerite
je li aku-baterija napunjena, a akumulatorska svjetiljka
hladna prije ponovnog uklju¢ivanja akumulatorske
svjetiljke.

Zavadenije aku-baterije (14) pritisnite tipku za deblokadu

(13) i izvucite aku-bateriju iz akumulatorske svjetiljke.

Pritom ne primjenjujte silu.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje.

Pustanje dugmaste baterije u rad (vidjeti sliku B)
Za prvo pustanje u rad skinite odvojivu foliju izmedu
dugmaste baterije (11) i kontakta dugmaste baterije.

Kako bi mobilni krajnji uredaj mogao registrirati
akumulatorsku svjetiljku ¢ak i bez umetnute aku-baterije
(14), ista mora imati dugmastu bateriju.

Otpustite blokadu poklopca aku-baterije (2) i otklopite
poklopac aku-baterije (3).

Otpustite vijak poklopca pretinca za baterije (9) i skinite
poklopac pretinca za baterije (10).

Skinite foliju s kontakta dugmaste baterije i ponovno vijkom
zatvorite poklopac pretinca za baterije.

Rad

Pustanje u rad

Umetanje aku-baterije

Otpustite blokadu poklopca aku-baterije (2) i otklopite

poklopac aku-baterije (3).

Umetnite napunjenu aku-bateriju (14) u glavu svjetiljke (4)

sve dok se osjetno ne uglavi i dok ne bude u ravnini s glavom

svjetiljke (4).

Zatvorite poklopac aku-baterije (3) i zatim blokadu poklopca

aku-baterije (2).

» Kod zatvaranja poklopca aku-baterije pazite na
pravilan dosjed gumene trake. U suprotnom nije
zajaméena zastita od prasine i prskanja vode.

Postavljanje

Oprezno rasklopite postolje (5) i postavite akumulatorsku
svjetiljku na pod. Pazite na sigurno stajanje.

Bosch Power Tools
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Pri¢vrséivanje na stativ

S prihvatom stativa (7) akumulatorsku svjetiljku mozete
vijcima pricvrstiti na stativ.

Stegnite vijak s navojem 5/8". Pazite na sigurno stajanje
stativa.

Zakretanje glave svjetiljke (vidjeti sliku A)

Glava svjetiljke (4) je pricvrséena na rucki za prenosenje (8).

Glavu svjetiljke mozZete namjestiti u pet poloZaja pomocu
rucke za prenosenje.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za pustanje akumulatorske svjetiljke u rad pritisnite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (1).

Za isklju¢ivanje akumulatorske svjetiljke ponovno pritisnite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (1).

Namjestanje jacine svjetlosti

Kratko pritisnite prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje (1)
kako biste akumulatorsku svjetiljku ukljucili na maksimalnu
jacinu svjetlosti. Za namjestaje jacine svjetlosti u 2 stupnja
drzite pritisnut prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (1) sve
dok ne postignete Zeljenu jacinu svjetlosti.

Zastita od preopterecenja ovisna o temperaturi

U slucaju prekoracenja dopustene radne temperature
najprije se smanjuje jacina svjetlosti prije eventualnog
iskljucivanja akumulatorske svjetiljke radi zastite.
Akumulatorsku svjetiljku ostavite da se ohladi i nakon toga je
ponovno ukljucite.

Zamjena dugmaste baterije (vidjeti sliku B)

» Prilikom vadenja pazite da se ne osteti pretinac za
baterije (12).

» Pazite da je plus pol dugmaste baterije okrenut prema
gore.

Prije nego $to se dugmasta baterija (11) potrosi do kraja, u

aplikaciji se prikazuje upozorenje.

Za zamjenu dugmaste baterije (11) otpustite blokadu

poklopca aku-baterije (2) i otklopite poklopac aku-baterije

(3).

Otpustite vijak poklopca pretinca za baterije (9) i skinite

poklopac pretinca za baterije (10).

Izvadite praznu dugmastu bateriju i umetnite novu dugmastu

bateriju.

Ponovno vijkom zatvorite poklopac pretinca za baterije.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Tri zelena LED pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije
pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije. Upit o stanju
napunjenosti iz sigurnosnih razloga moguc¢ je samo kada je
iskljuc¢ena akumulatorska svjetiljka.

Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti @ ili & za
prikaz stanja napunjenosti. To je takoder moguce i kod
izvadene aku-baterije.

Ako nakon pritiska na tipku za prikaz stanja napunjenosti ne
svijetli LED, aku-baterija je neispravna i mora se zamijeniti.

Tip aku-baterije GBA 18V...

LED Kapacitet

Stalno svijetli 3x zelena 60-100 %
Stalno svijetli 2x zelena 30-60%
Stalno svijetli 1x zelena 5-30%
Treperi 1x zelena 0-5%

Tip aku-baterije ProCORE18V...
LED Kapacitet

Stalno svijetli 5x zelena 80-100 %
Stalno svijetli 4x zelena 60-80 %
Stalno svijetli 3x zelena 40-60 %
Stalno svijetli 2x zelena 20-40%
Stalno svijetli 1x zelena 5-20%
Treperi 1x zelena 0-5%

Upravljanje putem aplikacije

Akumulatorska svjetiljka je opremljena Bluetooth® modulom

koji pomocu radiotehnike omogucuje prijenos podataka na

odredene mobilne krajnje uredaje s Bluetooth® suceljem

(npr. pametni telefon, tablet).

Kako biste mogli upravljati akumulatorskom svjetiljkom

putem Bluetooth®, potrebna vam je Bosch aplikacija ,,Bosch

Toolbox“. Aplikaciju preuzmite u odgovarajucoj trgovini

(Apple App Store, Google Play Store).

Zatim u aplikaciji odaberite podtocku ,My Tools®. Zaslon

vaseg mobilnog krajnjeg uredaja prikazuje sve daljnje korake

za povezivanje akumulatorske svjetiljke s krajnjim uredajem.

Nakon $to je uspostavljena veza s mobilnim krajnjim

uredajem, raspolozive su sljede¢e funkcije:

- daljinsko upravljanje

- vremensko upravljanje

- obuhvacanje nekoliko akumulatorskih svjetiljki u jednu
grupu

- personalizacija

- provjera statusa, javljanje upozornih dojava

- opce informacije i postavke

- upravljanje

Upute zarad

Prije nego $to se akumulatorska svjetiljka iskljuci zbog
prazne aku-baterije, zatreperit Ce tri puta i slabije svijetliti.
Akumulatorska svjetiljka zatreperit ¢e pet puta kratko prije
isklju¢ivanja zbog vremenskog upravljanja.

Vremensko upravljanje moZete prilagoditi putem aplikacije
(vidi ,Upravljanje putem aplikacije®, Stranica 130).
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Smetnje - uzroci i pomo¢
Uzrok

Ne moze se uspostaviti Bluetooth® veza s
akumulatorskom svjetiljkom.

Pomo¢

Akumulatorska svjetiljka ne
Salje Bluetooth® signal.

lzvadite dugmastu bateriju
(11) i aku-bateriju (14) na
10 sekundi.

Akumulatorskom baterijom ne moze se upravljati putem
funkcije Bluetooth® unato¢ umetnutoj i napunjenoj aku-
bateriji.

Bluetooth® modul nije
aktiviran.

Vise puta pritisnite prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje
(1) sve dok nije moguce
upravljanje akumulatorskom
svjetilikom putem funkcije
Bluetooth®.

Akumulatorska svjetiljka ne moze se ukljuciti nakon
bezi¢nog punjenja.

Induktivno punjivu aku-
bateriju treba ponovno
inicijalizirati.

lzvadite aku-bateriju (14) na
10 sekundi.

PIN Bluetooth® veze ne funkcionira.

PIN treba vratiti na tvornicku Izvadite dugmastu bateriju
postavku. (11) i aku-bateriju (14) na
10 sekundi.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Prije svih radova na akumulatorskoj svjetiljci (npr.
montaza, odrzavanje itd.) kao i prilikom njezinog
transporta i spremanja izvadite aku-bateriju iz
akumulatorske svjetiljke. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

Akumulatorska svjetiljka ne zahtjeva odrzavanje i ne sadrzi

dijelove koji se moraju zamijeniti ili odrZavati.

Plasti¢nu plo¢u akumulatorske svjetiljke Cistite samo suhom

mekom krpom kako bi se izbjegla oStec¢enja. Ne

upotrebljavajte sredstva za ¢iScenje ili otapala.

Ako je dugmasta baterija potpuno prazna, zamijenite je

novom.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima mozZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.
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Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o transportu
opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta moze
transportirati aku-baterije cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kuciste neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalaZi. PridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
Akumulatorske svjetiljke, aku-baterije, pribor i
ambalazu treba dovesti na ekoloski prihvatljivo
o4 recikliranje.

Akumulatorske svjetiljke i aku-baterije/baterije
ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU akumulatorske
baterije koje viSe nisu uporabive i sukladno europskoj
Direktivi 2006/66/EZ neispravne ili istrosene aku-baterije/
baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi , Transport®,
Stranica 131).
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Eesti

Ohutusnouded akulampide

kasutamisel

|| tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid

vigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

» Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised, mis on aku voi
elektrilise tooriistaga kaasas, ning jargige neid.

» Olge akulamni kasitsemisel hoolikas. Akulamp tekitab
suurt kuumust, mis toob kaasa suurenenud tulekahju- ja
plahvatusohu.

» Akulampi ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas.

» Parast akulambi automaatset viljaliilitumist drge
vajutage enam liilitile (sisse/vélja). Aku voib
kahjustada saada. Enne akulambi uuesti sisseliilitamist
veenduge, et aku on laetud ja akulamp on jahtunud.

» Kasutage ainult Boschi originaaltarvikuid.

» Valgusallikat ei saa vilja vahetada. Kui valgusallikas on
defektne, tuleb vélja vahetada akulamp tervikuna.

» Enne mis tahes toode tegemist akulambi kallal
(montaaz, hooldus jm) ning akulambi transportimisel
ja hoiulepanekul eemaldage akulambist aku. Liiliti
(sisse/valja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste
ohu.

» Arge suunake valguskiirt inimeste ega loomade peale
jadrge vaadake ise valguskiire sisse ka mitte suurema
vahemaa tagant.

» Arge kasutage akulampi tinavaliikluses. Akulambi
kasutamine valgustina tanavaliikluses ei ole lubatud.

G 0a E Hoidke akulampi valgustatavast pinnast

,2m

ning valgustatavatest esemetest
ettendhtud kaugusel. Kui vahekaugus on

véiksem kui ette ndhtud, voivad valgustatavad esemed iile

kuumeneda.

TAHELEPANU! Valguskiirde ei tohi pikalt
X\ Vvaadata. Optiline kiirgus vdib silmi kahjustada.

» Akulambi kasutamise ajal ei tohi lambipead kinni
katta. Lambipea soojeneb t60 ajal ja kogunev kuumus
voib pohjustada poletusi.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral véib
akust eralduda aure. Aku vdib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral

Lugege ldbi koik ohutusnduded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa

poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Vadrkasutuse voi kahjustatud aku korral véib siittiv
vedelik vilja voolata. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage veega. Kui
vedelik satub silma, poorduge ka arsti poole.

Viljavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi
poletusi.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel vib tekkida liihis ja aku voib siittida,
suitsema hakata, plahvatada véi iile kuumeneda.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad kontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide
vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla pdletused voi
tulekahju.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku lilekoormuse eest.

g} Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva

acarc pdikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
;{oy‘ vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja lihiseoht.

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akudega.

» Arge neelake néoppatareisid alla. Nooppatarei

allaneelamine voib 2 tunni jooksul pohjustada raskeid
sisemisi soovitusi ja tuua kaasa surma.

Jalgige, et néoppatarei ei satuks laste
# «  katte. Kuiesineb kahtlus, et n6dppatarei on
<D alla neelatud voi sattunud monda muusse
kehaddnsusse, péorduge kohe arsti poole.

» Arge kasutage akulampi, kui patareikorpuse katet ei ole
enam voimalik sulgeda, sellisel juhul eemaldage
nooppatarei ja laske akulamp parandada.

» Patarei vahetamisel tegutsege asjatundlikult. Esineb
plahvatusoht.

> Arge iiritage nooppatareid uuesti laadida ja kaitske
seda liihise tekke eest. Nooppatarei voib lekkima
hakata, plahvatada, tekitada péletusi ja kehavigastusi.

» Tiihi ndoppatarei eemaldage ja utiliseerige
néuetekohaselt. Tiihjad ndoppatareid voivad hakata
lekkima, mille tagajarjeks on seadme kahjustada saamine
jakehavigastused.

» Arge kuumutage nooppatareid ja drge visake seda
tulle. N6oppatarei voib lekkima hakata, plahvatada,
tekitada péletusi ja kehavigastusi.

» Arge tekitage nooppatareile kahjustusi ja drge votke
seda lahti. N66ppatarei vib lekkima hakata, plahvatada,
tekitada pdletusi ja kehavigastusi.

» Hoidke dra kahjustada saanud nédppatarei
kokkupuude veega. Eralduva liitiumi kokkupuutel veega
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voib tekkida vesinik, mis toob kaasa pdlengu, plahvatuse
voi kehavigastused.

Sonamark Bluetooth® ja kujutismérgid (logod) on

registreeritud kaubamargid, mille omanik on Bluetooth

SIG, Inc. Robert Bosch Power Tools GmbH kasutab seda

sonamarki/neid kujutismérke litsentsi alusel.

» Kontrollige, et akuvalgustit ei kdsitsetaks kogemata
ja/voi ebaseaduslikult Bluetooth®-i abil. Sisestage
Boschi rakenduse abil PIN.

» Akuvalgusti on varustatud raadioliidesega. Jargida
tuleb kohalikke kasutuspiiranguid, nt lennukites voi
haiglates.

» Inaktiveerige raadioliides nt transpordi ajaks.
Raadioliidese inaktiveerimiseks eemaldage ndoppatarei
jaaku.

» Enne akulambi sisseliilitamist Boschi rakenduse abil
tehke kindlaks, et akulambiga on olemas visuaalne
kontakt ja et rakendatud on koik ettevaatusabinéud.

» Viltige tolmu kogunemist téokohta. Tolm véib kergesti
siittida.

» Akulamp ei ole ette ndhtud kasutamiseks lastele ja
isikutele, kelle fiiiisilised, vaimsed voi meelelised
voimed on piiratud voi kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud teadmised ja kogemused. Ule
8 aasta vanused lapsed ja isikud, kelle fiiisilised voi
vaimsed voimed on piiratud voi kellel puuduvad
akulambi kasutamiseks vajalikud teadmised ja
kogemused, tohivad akulampi kasutada vaid siis, kui
nende iile teostatakse jarelevalvet véi kui neile on
antud tépsed juhised akulambi ohutuks kasitsemiseks
ja kui nad méistavad seadmega kaasnevaid ohte.
Vastasel korral tekib valest késitsemisest pohjustatud
kehavigastuste ja varalise kahju oht.

» Arge laske akulampi kasutada lastel. See on ette
ndhtud professionaalseks kasutuseks. Lapsed véivad
kogemata ennast véi teisi inimesi pimestada.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Nouetekohane kasutamine

Akulamp on kuivades sise- ja valistingimustes ette nahtud
konkreetse ruumiliselt piiratud ala valgustamiseks teatava
kindlaksmaaratud aja jooksul, akulambi asukohta ruumis
saab muuta, akulamp ei sobi kasutamiseks ruumi
lildvalgustina.

Spetsiaalne akukate muudab akulambi tolmu- ja
pritsmekindlaks.

Bluetooth® véimaldab akulampi késitseda Boschi rakenduse
,Bosch Toolbox“ kaudu.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

(1) Sisse-/valjaliliti
(2) Aku katte fiksaator
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(3) Akukate

(4) Valgustipea

(5) Tugijalg

(6) Jahutusradiaator

(7) Statiivi kinnituskoht 5/8"
(8) Kandesang

(9) Patareipesa kaane kruvi
(10) Patareipesa kaas

(11) Nooppatarei

(12) Patareipesa

(13) Aku lukustuse vabastamisnupp®
(14) Akv®

a) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed
Akulamp GLI 18V-2200C
Tootenumber 3601D465..
Nimipinge V= 18
Pélemisaeg”, u min/Ah 44
Koguvalgusvoog, max Im 2200
Soovitatav keskkonna- C 0..+35
temperatuur laadimisel
Lubatud © -20...+50
keskkonnatemperatuur
tootamisel® ja hoiustamisel
Nooppatarei v 3
Tiilip CR 2032
Soovitatavad akud GBA 18V...
ProCORE18V...
(max 8,0 Ah)
Soovitatavad akulaadijad GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Kaitseaste® P64
(kaitstud tolmu ja
veepritsmete eest)
Andmete iilekandmine
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Signaali ulatus® m 15
Kasutatav sagedusala MHz 2402-2480

Bosch Power Tools
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Akulamp GLI 18V-2200C

Vaéljundvoimsus mW <2

A) maksimaalsel heledusastmel, sh jarelejadnud pélemisaeg
timmitud reziimil

B) Piiratud voimsus temperatuuril <0 °C.

C) kehtib vaid suletud ja lukustatud akukatte korral

D) Mobiilsed Ioppseadmed peavad olema iihildatavad Bluetooth®-
Low-Energy-seadmetega (versioon 4.1) ja toetama Generic
Access Profile (GAP).

Ulatus voib olenevalt vélistest tingimustest, sh kasutatavast
vastuvotuseadmest, tugevalt varieeruda. Suletud ruumides ja
metallpiirete tottu (nt seinad, riiulid, kohvrid jms) véib
Bluetooth®-i ulatus olla oluliselt vaiksem.

Valgustatud objektide varve voidakse tajuda moonutatult.

Siisteemi eeltingimused

Mobiilne [oppseade Android, i0S
(tahvelarvuti, nutitelefon)”

A) Siisteemi minimaalased eeltingimused leiate oma mobiilse
Ioppseadme (nt Google Play voi iTunes) App Store'is.

o

Paigaldus

Aku laadmine (vt jnB)

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait
mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist
akulaadimisseadmes taiesti tais.

Liitium-ioonakut véib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks

aku kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Liitium-ioonakut kaitseb siivatiihjenemise eest

akuelementide elektrooniline kaitse "Electronic Cell

Protection (ECP)". Tiihjenenud aku korral liilitab kaitseliliti

akulambi valja.

» Pdrast akulambi automaatset viljaliilitumist drge
vajutage enam liilitile (sisse/valja). Aku voib
kahjustada saada. Enne kui akulambi uuesti sisse liilitate,
veenduge, et aku on laetud ja akulamp on jahtunud.

Aku (14) eemaldamiseks vajutage lukustuse

vabastamisnuppu (13) ja tommake aku akuvalgustist valja.

Arge rakendage seejuures judu.

Jargige jaatmekaitluse juhiseid.

Nooppatarei kasutuselevotmine (vt jn B)
Esmakordsel kasutuselevotul eemaldage ndéppatarei (11)
janooppatarei kontakti vahel olev kaitsekile.

Et mobiilne Ioppseade saaks tuvastada ka ilma paigaldatud
akuta (14) akuvalgusti, on see varustatud nd6ppatareiga.
Keerake lahti aku katte fiksaator (2) ja pdérake aku kate (3)
lahti.

Keerake lahti patarepesa kaane kruvi (9) ja votke
patareipesa kaas (10) ara.

Eemaldage ndoppatarei kontaktilt kile ja kinnitage
patareipesa kaas kruviga.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

Vabastage akukatte sulgur (2) ja tommake akukate (3) lahti.

Asetage laetud aku (14) lambipea (4) sisse, nii et see

fikseerub tuntavalt kohale ja on lambipeaga (4) iihetasa.

Sulgege akukate (3) ja seejarel akukatte sulgur (2).

» Akukatte sulgemisel veenduge, et kummitihend on
odiges asendis. Vastasel korral ei ole tagatud kaitse tolmu
ja veepritsmete eest.

Ulesseadmine

Tommake tugijalg (5) ettevaatlikult vélja ja asetage

akuvalgusti porandale. Veenduge, et see on stabiilses

asendis.

Statiivile kinnitamine

Statiivikeerme (7) abil saab akulambi kinnitada statiivi

kiilge.

Pingutage 5/8"-kruvi tugevasti kinni. Veenduge, et statiiv on

stabiilses asendis.

Lambipea keeramine (vt joonis A)

Lambipea (4) on kinnitatud kandekaepideme (8) kiilge.

Lambipead saab kandekaepideme abil seada viide

asendisse.

Sisse-/viljaliilitamine

Akulambi sisseliilitamiseks vajutage lilitile (sisse/valja)

(1).

Akulambi valjaliilitamiseks vajutage liilitile (sisse/valja) (1).

Valgustustugevuse reguleerimine

Vajutage liilitile (sisse/valja) (1) korraks, et liilitada akulampi
maksimaalsele heledusele. Heleduse kohandamiseks 2
astmes vajutage lilitile (sisse/valja) (1), kuni soovitud
heledus on saavutatud.

Temperatuurist séltuv iilekoormuskaitse

Lubatud té6temperatuuri tiletamisel vaheneb esmalt
heledus, enne kui akulamp kaitse tagamiseks vajaduse korral
vdlja lilitub. Laske akulambil jahtuda ja liilitage akulamp
uuesti sisse.

Nooppatarei vahetamine (vt joonis B)

» Eemaldamisel jélgige, et patareipesa (12) ei saaks
viga.

» Jilgige, et néoppatarei plusspoolus oleks suunatud
iiles.

Enne nooppatarei (11) taielikku tiihjenemist kuvatakse

rakenduses hoiatus.

Nooppatarei (11) vahetamiseks keerake lahti aku katte

fiksaator (2) ja poorake aku kate (3) lahti.

Keerake lahti patareipesa kaane kruvi (9) ja votke

patareipesa kaas (10) ara.

Votke tiihi nddppatarei vélja ja pange sisse uus ndoppatarei.

Sulgege patareipesa kaas jalle kruviga.
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Aku laetuse taseme ndidik

Rohelised LEDid aku laetuse taseme ndidikul nditavad aku
laetuse taset. Ohutuspdhjustel on laetuse taseme paring
voimalik ainult valjalilitatud akuvalgusti korral.

Laetuse taseme vaatamiseks vajutage laetuse taseme
naidiku nuppu @ voi s>, See on voimalik ka valjavoetud aku
korral.

Kui laetuse taseme ndidiku nupu vajutamisel ei sitti iikski
LED, on aku defektne ja tuleb valja vahetada.

Aku tiiiip GBA 18V...

pidev valgus 3 roheline 60-100 %
pidev valgus 2x roheline 30-60%
pidev valgus 1x roheline 5-30%
vilkuv valgus 1x roheline 0-5%

Aku tiiiip ProCORE18V...

Eesti| 135
Toojuhised
Veidi enne seda, kui akulamp tiihja aku tottu valja lilitub,

vilgub see kolm korda ja péleb vahendatud heledusega.

Veidi enne seda, kui taimer akuvalgusti valja liilitab, vilgub
see viis korda..

Taimerit saate kohandada rakenduse (vaadake ,Juhtimine
rakenduse kaudu®, Lehekiilg 135) abil.

Vead - pohjused ja korvaldamine
Pohjus Kérvaldamine
Akuvalgustiga ei ole véimalik luua Bluetooth®-iihendust.

Akuvalgusti ei véljasta Votke nooppatarei (11) ja
Bluetooth®-signaali. aku (14) 10 sekundiks valja.

Akuvalgustit ei saa vaatamata laetud ja kohaleasetatud
akule Bluetooth®-i abil kasitseda.

Bluetooth®-moodul on
aktiveerimata.

Vajutage korduvalt sisse-/
valjallitit (1), kuni
akuvalgustit saab
Bluetooth®-i abil kasitseda.

Akuvalgustit ei saa parast juhtmeta laadimist sisse
lillitada.

Induktiiviaadimisega aku
tuleb uuesti initsialiseerida.

Votke aku (14) 10 sekundiks
vélja.
Bluetooth®-iihenduse PIN ei toota.

pidev valgus 5x roheline 80-100% PIN tuleb lahtestada Votke ndppatarei (11) ja
pidev valgus 4x roheline 60-80% tehaseseadele. aku (14) 10 sekundiks valja.
pidev valgus 3 roheline 40-60 %

pidev valgus 2x roheline 20-40% Hooldus ja korrashoid

pidev valgus 1x roheline 5-20% .

vilkuv valgus 1x roheline 0-5% Hooldus ja puhastus

Juhtimine rakenduse kaudu

Akulamp on varustatud Bluetooth®-mooduliga, mis lubab
raadiotehnika abil andmeid iile kanda teatavatele
Bluetooth®-liidesega mobiilsetele [oppseadmetele (nt
nutitelefon, tahvelarvuti).

Selleks et akulampi Bluetooth® kaudu juhtida, on vaja Boschi
rakendust "Bosch Toolbox". Laadige rakendus vastavast
rakenduste poest (Apple App Store, Google Play Store) alla.
Seejarel valige rakenduses alampunkt "My Tools". Mobiilse
|oppseadme ekraanil kuvatakse koiki jargnevaid samme
akulambi ihendamiseks Ioppseadmega.

Kui tihendus mobiilse ldppseadmega on loodud, saab
kasutada jargmisi funktsioone:

- Kaugjuhtimine

- Ajaline juhtimine

- Mitme akulambi ihendamine iihte gruppi

- Personaliseerimine

- Oleku kontroll, hoiatusteadete véljastamine

- Uldinfo ja seadistused

- Haldus

» Enne mis tahes toode tegemist akulambi kallal
(montaaz, hooldus jm) ning akulambi transportimisel
ja hoiulepanekul eemaldage akulambist aku. Liiliti
(sisse/valja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste
ohu.

Akulamp ei vaja hooldust ega sisalda osi, mida tuleb

vahetada voi hooldada.

Vigastuste valtimiseks puhastage akulambi plastist klaasi

iiksnes kuiva pehme lapiga. Arge kasutage puhasteid ega

lahusteid.

Kui ndoppatarei on taielikult tiihjenenud, vahetage see uue

vastu.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Bosch Power Tools
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Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioonakude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka voimalikke
taiendavaid siseriiklikke noudeid.

Jaatmekditlus

Akuvalgusti, aku, lisavarustus ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikult taaskasutusse suunata.

(=]

Arge kaidelge akuvalgusteid ja akusid/
patareisid olmejdatmetena!

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL tuleb mitte enam
kasutuskolblikud akuvalgustid ja vastavalt Euroopa
direktiivile 2006/66/EU defektsed voi kasutatud akud/
patareid koguda eraldi kokku ja suunata keskkonnahoidlikult
taaskasutusse.

Akud/patareid:

Li-ioon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
,Transport, Lehekiilg 136).

LatvieSu

Drosibas noteikumi akumulatora
apgaismosanas lampam

|| Izlasiet drosibas noteikumus un

noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievérosana var izraisit
aizdegSanos un bit par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai

izmantosanai.

» Lidzam izlasit un ievérot visus piegadatajam
akumulatoram vai elektroinstrumentam ar akumulatoru
pievienotos droSibas noteikumus un noradijumus.

» Apejieties ripigi ar akumulatora apgaismosanas
lampu. Akumulatora apgaismo3$anas lampa stipri karst,
kas rada paaugstinatu aizdegsanas un spradziena
bistamibu.

» Nestradajiet ar akumulatora apgaismosanas lampu
vietas, kur pastav paaugstinata spradziena bistamibu.

» Péc akumulatora apgaismosanas lampas
automatiskas izslégsanas neméginiet to no jauna
ieslégt ar ieslédzéja palidzibu. Sadas ricibas de| var tikt
bojats akumulators. Pirms akumulatora apgaismosanas
lampas atkartotas ieslégSanas parliecinieties, ka tas
akumulators ir uzladéts un ka lampa ir atdzisusi.

» Lietojiet vienigi originalos Bosch piederumus.

» Gaismas avotu nevar nomainit. Ja gaismas avots ir
bojats, nepiecieSams nomainit visu akumulatora
apgaismos$anas lampu.

» Pirms jebkuras darbibas ar akumulatora
apgaismosanas lampu (pieméram, pirms montazas,
apkalposanas u.c.), ka ari pirms lampas
transportésanas un novieto$anas uzglabasanai
iznemiet no tas akumulatoru. leslédzeja nejausa
nospiesana var izraisit savainojumu.

» Nevérsiet gaismas staru uz cilvékiem vai dzivniekiem
un neskatieties gaismas stara pat no liela attaluma.

» Neizmantojiet akumulatora apgaismosanas lampu ielu
transporta pliisma. Akumulatora apgaismosanas lampu
nav atlauts izmantot ielu transporta plasma.

leturiet minimalo attalumu no akumulatora
Cl 0.2m E apgaismos$anas lampas lidz

apgaismojamajam virsmam un
priekSmetiem. Ja Sis attalums ir parak mazs,
apgaismojamie priekSmeti var parkarst.

UZMANIBU! ligstosi neraugieties gaismas
stara. Optiskais starojums var but kaitigs acim.

» Akumulatora apgaismosanas lampas darbibas laika
nenosedziet tas apgaismojoso galvu. Darbojoties
akumulatora apgaismo$anas lampai, tas apgaismojosa
galva silst un, siltumam uzkrajoties, var radit apdegumus.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu
kairinajumu.

» Jaakumulators ir bojats vai tiek nepareizi lietots, no
ta var izpliist Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonaksanu saskare ar adu. Ja tas tomeér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar iideni. Ja
elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezieties péc
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palidzibas pie arsta. No akumulatora izpludusais
elektrolits var izraisit adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslegumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta
kontaktu saskarsanos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu izraisit isslegumu.
Isslegums starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus un bt par céloni ugunsgrékam.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

g’, Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atrasanas saules
Foy‘ staros, ka ari no uguns, netirumiem, iidens

| RN un mitruma. Tas var radit spradziena un
issléguma briesmas.

» Uzladéjiet akumulatorus vienigi ar uzlades iericém, ko
Sim nolilkam ir ieteicis raZotajs. Katra uzlades ierice ir
paredzéta tikai noteikta tipa akumulatoram, un
méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var
novest pie aizdegsanas.

» Nekada gadijuma norijiet pogas tipa elementu. Norits
pogas tipa elements 2 stundu laika var izraisit nopietnus

iek$éjo organu bojajumus, kam var sekot nave.

Nodrosiniet, lai pogas tipa elements
[ ] - = Lmos -
# «  nenonak rokas bérniem. Ja pastav aizdomas,
%9 ] ka pogas tipa elements ir ticis norits vai ir
nonacis kada cita kermena atvere,
nekavéjoties meklgjiet arsta palidzibu.

» Partrauciet lietot akumulatora apgaismosanas lampu, ja
akumulatoru nodalijuma vacinu vairs nav iespéjams
aizvert; $ada gadijuma iznemiet pogas tipa elementus un
nodroSiniet, lai akumulatora apgaismosanas lampai tiktu
veikts vajadzigais remonts.

» Veicot akumulatora nomainu, sekojiet, lai tas
nomainas laika tiktu pareizi pievienots. Preteja
gadijuma var notikt spradziens.

» Neméginiet atkartoti uzladét pogas tipa elementu un
nepielaujiet issléguma veidosanos starp ta izvadiem.
Pogas tipa elements var zaudét hermétiskumu, spragt,
aizdegties un savainot cilvékus.

» Nolietotos pogas tipa elementus iznemiet un utilizéjiet
atbilstosi speka esosajiem noteikumiem. Nolietotie
pogas tipa elementi var zaudét hermétiskumu un $i
iemesla dé| bojat izstradajumu vai savainot cilvékus.
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» Neparkarséjiet pogas tipa elementu un nemetiet to
uguni. Pogas tipa elements var zaudét hermétiskumu,
spragt, aizdegties un savainot cilvékus.

» Nebojajiet un neizjauciet pogas tipa elementu. Pogas
tipa elements var zaudét hermétiskumu, spragt,
aizdegties un savainot cilvekus.

» Nelaujiet bojatajam pogas tipa elementam nonakt
saskare ar iideni. Izpludusajam litijam saskaroties ar
udeni, var veidoties udenradis, kas var izraisit
aizdegSanos, spradzienu vai savainot cilvekus.

Vardiska zime Bluetooth®, ka ari grafiskais attélojums

(logotips) ir uznémuma Bluetooth SIG, Inc. registréta

precu zime un ipaSums. Uznémums Robert Bosch Power

Tools GmbH So vardisko zimi/grafisko attélojumu lieto

licencéti.

» Parliecinieties, vai akumulatora lampina neieslédzas
neparedzéti un/vai neatlauti, izmantojot Bluetooth®.
Pieskiriet PIN, izmantojot Bosch lietotni.

» Akumulatora lampina ir aprikota ar radio saskarni.
Tapéc jaievéro vietéjie lietoSanas ierobeZojumi, kadi
pastav, pieméram, lidmasinas vai slimnicas.

» Atslédziet radio saskarni, piem., transportésanas
laika. Lai atslégtu radio saskarni, jaiznem pogas tipa
baterija un akumulators.

» Pirms akumulatora apgaismosanas lampas
ieslégsanas ar Bosch lietotnes palidzibu
parliecinieties, ka ar lampu pastav vizualais kontakts
un ir veikti visi drosibas pasakumi.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i
var viegli aizdegties.

» $iakumulatora apgaismosanas lampa nav paredzéta,
lai to lietotu bérni un personas ar ierobeZotam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam, ka ari
personas ar nepietiekosu pieredzi un zinasanam. So
akumulatora apgaismosanas lampu var lietot bérni no
8 gadu vecuma un personas ar ierobeZotam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam vai ar
nepietiekosu pieredzi un zinasanam pie nosacijuma,
ka lietosana notiek par minéto personu drosibu
atbildigas personas uzraudziba vai sanemot no Sis
personas noradijumus par drosu apieSanos ar
akumulatora apgaismosanas lampu un ar tas lietoSanu
saistitajiem paaugstinatas bistamibas faktoriem.
Pretéja gadijuma pastav savaino$anas briesmas
izstradajuma nepareizas lietodanas dé.

» Nelaujiet bérniem lietot akumulatora apgaismosanas
lampu. So lampu ir paredzéts lietot profesionali. Bérni
var nejausi apzilbinat sevi vai citas tuvuma esosas
personas.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Pielietojums

Akumulatora apgaismosanas lampa ir paredzéta portativa,
telpa un laika ierobeZota apgaismojuma nodrosinasanai
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iekstelpas un arpus tam, tacu ta nav piemeérota visparéjai
telpu apgaismosanai.

Pateicoties ipaSam akumulatora parsegam, akumulatora
apgaismosanas lampa ir aizsargata no putekliem un listosu
udeni.

Pateicoties interfeisam Bluetooth®, akumulatora
apgaismosanas lampu ir iespejams vadit ar Bosch izvélnes
,Bosch Toolbox* palidzibu.

Attelotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

(1) lesledzéjs

(2) Akumulatora parsega fiksators

(3) Akumulatora parsegs

(4) Apgaismojosa galva

(5) Balsts

(6) Dzesesanas elements

(7) 5/8"vitne nostiprinasanai uz stativa
(8) Rokturis parnesanai

(9) Bateriju nodalijuma vacina skrive
(10) Bateriju nodalijuma vacin$

(11) Pogas tipa baterija

(12) Bateriju nodalijums

(13) Akumulatora atbrivo$anas tausting®
(14) Akumulators®

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Akumulatora GLI 18V-2200C

apgaismosanas lampa

Izstradajuma numurs 3601D465..

Nominalais spriegums V= 18

Aptuvenais deg$anas min/Ah 44

ilgums”

Maks. kopéja gaismas Im 2200

plisma

leteicama apkartéjas vides C 0...+35

gaisa temperatira uzlades

laika

Pielaujama apkartéjas vides C -20...+50

gaisa temperatira darbibas

laika® un glabasanas laika

Pogas tipa baterija v 3
tips CR 2032

leteicamie akumulatori GBA 18V...

ProCORE18V...

(maks. 8,0 Ah)

Akumulatora GLI 18V-2200C
apgaismosanas lampa
leteicamas uzlades ierices GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Aizsardzibas klase® IP64
(putekldro$s un
$lakatdross)
Datu parsitisana
Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(Low Energy)
Signala sniedzamiba® m 15
Izmantotais frekvencu MHz 2402-2480
diapazons
Izejas jauda mW <2
A) pie maksimala spozuma, ieskaitot atliku$o laiku pietum$osanas
rezima

B) Samazinata jauda pie temperatiiras <0 °C.

C) tikai pie aizvérta un nostiprinata akumulatora parsega

D) Mobilajam gala iericém jabat saderigam ar Bluetooth® Low-
Energy iericém (versija 4.1) un jaatbalsta profils Generic Access
Profile (GAP).

E) Signala sniedzamiba var ievérojami mainities atbilstigi aréjiem
apstakliem, ari izmantotajai uztversanas iericei. Slégtas telpas
un metala $kérs|u (pieméram, sienas, plaukti, konstrukcijas
u. c.) dél Bluetooth® signala sniedzamiba var btiski
samazinaties.

Apgaismojamo objektu krasu atdeve var bit izmainita.

Sistémas prasibas

Mobila gala ierice Android, i0S
(plansetdators,
viedtalrunis)”

A) Minimalas sistémas prasibas atrodamas jiisu mobilas gala
ierices App Store (piem., Google Play vai iTunes).

Montaza

Akumulatora uzlade (skatit attélu B)

Piezime: akumulators tiek piegadats daléji uzladeta stavokli.
Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms
pirmas lietosanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot
to uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari

partraukums uzlades procesa.

Elektroniskas elementu aizsardzibas "Electronic Cell

Protection (ECP)" funkcija aizsarga litija-jonu akumulatoru

pret dzilo izladi. Ja akumulators ir izlad€jies, ipasa

aizsargshéma automatiski izslédz apgaismosanas lampu.

» Péc akumulatora apgaismosanas lampas
automatiskas izslégsanas neméginiet to no jauna
ieslégt ar ieslédzéja palidzibu. Sadas ricibas dé| var tikt
bojats akumulators. Pirms akumulatora apgaismosanas
lampas atkartotas ieslégSanas parliecinieties, ka
akumulators ir uzladéts un akumulatora apgaismosanas
lampair atdzisusi.
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Lai iznemtu akumulatoru (14), nospiediet atbrivosanas
taustinu (13) un izvelciet akumulatoru no lampas.
Nedarhojieties ar spéeku.

levérojiet noradijumus par utilizaciju.

Pogas tipa elementa lietoSanas saksana (skatit
attélu B)

Pirmo reizi iedarbinot, jaizvelk izoléjosa pléve, kas atrodas
starp pogas tipa elementu (11) un pogas tipa elementa
kontaktu.

Lai mobila gala ierice varétu uztvert akumulatora lampu ari
bez ievietota akumulatora (14), ta ir aprikota ar pogas tipa
elementu.

Atbrivojiet akumulatora parsega fiksatoru (2) un atveriet
akumulatora parsegu (3).

Atskravéjiet baterijas nodalijuma vacina skravi (9) un
nonemiet baterijas nodalijuma vacinu (10).

Izvelciet izoléjoso plévi, kas atrodas starp pogas tipa
elementa kontaktiem, tad aizveriet vacinu un nostipriniet to
ar skravi.

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

Akumulatora ievietosana

Atbrivojiet akumulatora parsega fiksatoru (2) un nolociet

akumulatora parsegu (3).

levietojiet uzladétu akumulatoru (14) apgaismojosaja galva

(4), Iidz tas fikséjas ar skaidri sadzirdamu troksni un ciesi

piegul apgaismojosajai galvai (4).

Aizveriet akumulatora parsegu (3) un noslédziet

akumulatora parsega fiksatoru (2).

» Aizverot akumulatora parsegu, sekojiet, lai pareizi
novietotos gumijas apmale. Pretéja gadijuma netiek
nodro$inata aizsardziba pret putekliem un listoSu adeni.

Uzstadisana

Uzmanigi atlociet balstu (5) un novietojiet akumulatora

apgaismosanas lampu uz gridas. Raugieties, lai novietojums

biitu stabils.

Nostiprinasana stativa

Izmantojot vitni stiprinasanai uz stativa (7), akumulatora

apgaismos$anas lampu var nostiprinat uz stativa.

Stingri pieskrivejiet 5/8" skravi. Sekojiet, lai stativs bitu

stabili novietots.

Apgaismojosas galvas nolieksana (attéls A)

Apgaismojosa galva (4) ir piestiprinata pie parnesanas

roktura (8). Ar parnesanas roktura palidzibu apgaismojoso

galvu var iestatit piecos stavok|os.

leslégsana un izslégSana

Lai ieslégtu akumulatora apgaismo$anas lampu, nospiediet
iesledzéju (1).

Lai izslégtu akumulatora apgaismosanas lampu, no jauna
nospiediet iesledzéju (1).
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Spilgtuma regulésana

Lai ieslégtu akumulatora apgaismosanas lampu ar maksimalo
spozumu, islaicigi nospiediet ieslédzéju (1). Lai iestatitu
akumulatora apgaismosanas lampas spozumu 2 pakapeés,
turiet nospiestu ieslédzéju (1), lidz lampa iedegas ar vélamo
spozumu.

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Ja tiek parsniegta pielaujama lietosanas temperatura,
vispirms samazinas lampas spozums, un péc tam, ja
nepiecieSams, akumulatora apgaismosanas lampa izslédzas,
nodroSinot aizsardzibu pret bojajumiem. Nogaidiet, lidz
akumulatora apgaismo$anas lampa atdziest, un tad to no
jauna ieslédziet.

Pogas tipa baterijas nomaina (attéls B)

» Iznemsanas laika sekojiet, lai baterijas nodalijums
(12) netiktu bojats.

» Sekojiet, lai pogas tipa baterijas plusa izvads biitu
versts augsup.

Pirms pogas tipa baterijas (11) pilnigas iztukSo$anas

lietotné tiek paradits bridinajums.

Lai nomainitu pogas tipa bateriju (11), atbrivojiet

akumulatora parsega fiksatoru (2) un atveriet akumulatora

parsegu (3).

Atskravéjiet baterijas nodalijuma vacina skravi (9) un

nonemiet baterijas nodalijuma vacinu (10).

Iznemiet nolietoto pogas tipa bateriju un nomainiet to pret

jaunu pogas tipa bateriju.

Aizveriet baterijas nodalijuma vacinu un nostipriniet to ar

skravi.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikatora zalas LED diodes

parada akumulatora uzlades pakapi. Vadoties no drosibas

apsverumiem, uzlades pakape ir nolasama tikai tad, ja lampa

irizsléegta.

Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet

akumulatora uzlades pakapes nolasi$anas taustinu @ vai &

Tas iespéjams ari tad, ja akumulators ir iznemts no

elektroinstrumenta.

Ja péc akumulatora uzlades pakapes nolasisanas taustina

nospiesanas neiedegas neviena no uzlades pakapes

indikatora LED diodém, tas nozimé, ka akumulators ir bojats

un to nepiecieSsams nomainit.

Akumulatora tips GBA 18V...

LED diodes Uzlades pakape

3 LED diodes deg pastavigi zala krasa 60-100 %
2 LED diodes deg pastavigi zala krasa 30-60 %
5-30%
0-5%

1 LED diode deg pastavigi zala krasa

1 LED diode mirgo zala krasa

Bosch Power Tools
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Akumulatora tips ProCORE18V...
LW

LED diodes Uzlades pakape

lemesls Novérsana

Lai gan akumulators ir ievietos un uzladéts, lampu nav
iespéjams lietot ar Bluetooth®.

Bluetooth® modulis nav
aktivets.

Vairakas reizes nospiediet
iesledzéju/izslédzéju (1), lidz

5 LED diode deg pastavigi zala krasa  80-100 % akumulatora lampu var lietot
4 LED diode deg pastavigi zalakrasa  60-80 % ar Bluetooth®.
3 LED diodes deg pastavigi zala krasa  40-60 % Péc induktivas akumulatora uzlades akumulatora
2 LED diodes deg pastavigi zala krasa  20-40 % apgaismosanas lampa neieslédzas.
1 LED diode deg pastévigi zalakrasa 5-20% Induktivi uzlédéjami Uz 10 sekundém iznemiet
- - A akumulatori péc uzladesir  akumulatoru (14).
1 LED diode mirgo zala krasa 0-5%

Vadiba ar lietotnes palidzibu

Akumulatora apgaismo$anas lampa ir aprikota ar Bluetooth®

moduli, kas caur interfeisu Bluetooth® nodrosina datu

parraidiSanu uz noteiktam mobilajam gala iericem

(pieméram, uz viedtalruni vai plansetdatoru).

Lai akumulatora apgaismosanas lampu varétu vadit caur

interfeisu Bluetooth®, Jums ir nepieciesama Bosch lietotne

L,Bosch Toolbox“. Lejupieladéjiet lietotni no attieciga

programmu veikala (Apple App Store, Google Play Store).

Nobeiguma izvélieties izvélnes apak$punktu ,My Tools®. Uz

Jiisu mobilas gala ierices displeja tiek paraditi talakie soli,

kas javeic, lai izveidotu savienojumu starp akumulatora

apgaismosanas lampu un gala ierici.

Péc savienojuma izveido$anas starp akumulatora

apgaismosanas lampu un gala ierici k|ust pieejamas $adas

funkcijas:

- talvadisana,

- vadi$ana péc laika,

- vairaku akumulatora apgaismosanas lampu apvieno$ana
grupa,

- personalizé$ana,

- statusa parbaude, bridino3o zinojumu sanemsana,

- visparéjas informacijas sanemsana un instrumenta
jestatisana,

- instrumenta parvaldiba.

Noradijumi par darbu

Isi pirms akumulatora apgaismosanas lampas izslég3anas
izladeta akumulatora dé| lampa tris reizes nomirgo, tad
iedegas ar samazinatu spilgtumu.

Pirms akumulatora lampa izslédzas laika kontroles dé|, ta
mirgo piecas reizes.

Laika kontroli var pielagot lietotné (skatit ,Vadiba ar
lietotnes palidzibu“, Lappuse 140).

Klumes - céloni un novérsana

lemesls Novérsana

Neizdodas izveidot Bluetooth® savienojumu ar
akumulatora apgaismosanas lampu.

Akumulatora apgaismosanas Uz 10 sekundém iznemiet
lampa nesita Bluetooth® pogas tipa bateriju (11) un
signalu. akumulatoru (14).

atkartoti jainicialize.
PIN, kas paredzéts Bluetooth® savienojumam, neder.

PIN jaiestata atpaka| uz
ripnicas iestatijumu.

Uz 10 sekundém iznemiet
pogas tipa bateriju (11) un
akumulatoru (14).

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkuras darbibas ar akumulatora
apgaismosanas lampu (pieméram, pirms montazas,
apkalposanas u.c.), ka ari pirms lampas
transportésanas un novietosanas uzglabasanai
iznemiet no tas akumulatoru. leslédzéja nejausa
nospie$ana var izraisit savainojumu.

Akumulatora apgaismosanas lampai nav nepiecie$sama

apkalpodana, un ta nesatur dalas, kam bitu vajadziga

apkalposana vai kas batu nomainamas.

Lai izvairitos no bojajumiem, tiriet akumulatora

apgaismosanas lampas plastmasas disku vienigi ar sausu,

mikstu audumu. Nelietojiet modula apkopei tiriSanas

[idzeklus vai $kidinatajus.

Ja pogas tipa baterija ir pilniba izladéjusies, nomainiet to.

Klientu apkalpo$anas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262
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Telefakss: 67146263
E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Parsiitot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agenttru starpniecibu),
jaievero ipasi sutijuma iesainodanas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Parsttiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valejos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Lidzam
ievérot ar ar akumulatoru parsatisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotas akumulatora apgaismosanas

lampas, akumulatori, piederumi un iesainojuma
o4 materiali japaklauj otrreizejai parstradei

apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet akumulatora apgaismo$anas

lampas un akumulatorus vai baterijas sadzives

atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES,
lieto$anai nederigas akumulatora lampas, ka ar atbilstosi
Eiropas Savienibas direktivai 2006/66/EK bojatie vai
nolietotie akumulatori un baterijas jasavac atseviki un
japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "Transporté$ana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana“, Lappuse 141).
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Saugos nuorodos naudojantiems
akumuliatorinius prozektorius
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

II reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti
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gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

» PraSome perskaityti visas saugos nuorodas ir taisykles,
kurios buvo pridétos prie akumuliatoriaus arba elektrinio
jrankio, su kuriuo buvo pristatytas akumuliatorius, ir jy lai-
kytis.

» Su akumuliatoriniu prozektoriumi elkités atsargiai.
Akumuliatorinis prozektorius smarkiai jkaitina, todél padi-
déja gaisro ir sprogimo pavojus.

» Nedirbkite su akumuliatoriniu prozektoriumi sprogio-
je aplinkoje.

» Jei akumuliatorinis prozektorius iSjungiamas automa-
tiskai, jjungimo-iSjungimo jungiklio nebespauskite.
Taip galite sugadinti li¢io jony akumuliatoriy. Prie$ vél
jjungdami akumuliatorinj prozektoriy jsitikinkite, kad aku-
muliatorius yra jkrautas, o akumuliatorinis prozektorius
atvéses.

» Naudokite tik originalia Bosch papildoma jranga.

» Sviesos Saltinio pakeisti negalima. Jei $viesos $altinis
yra pazeistas, reikia pakeisti visg akumuliatorinj prozekto-
riy.

» Pries pradédami bet kokius akumuliatorinio prozekto-
riaus remonto darbus (pvz., montavimo, techninés
prieZitros ir kt.), o taip pat norédami transportuoti ar
sandéliuoti, i$ akumuliatorinio proZektoriaus iSimkite
akumuliatoriu. Priesingu atveju galite susiZeisti, netycia
nuspaude jjungimo-i§jungimo jungiklj.

» Nenukreipkite Sviesos srauto j Zmones ar gyvinus ir
patys - net ir i$ toliau - neZidirékite j Sviesos srauta.

» Akumuliatorinio prozektoriaus nenaudokite keliy eis-
me. Akumuliatorinis prozektorius néra aprobuotas ap-
Svietimui keliy eisme.

Nuo akumuliatorinio proZektoriaus iki visy

q 0.2m E apSvieciamy pavirsiy ir daikty islaikykite

mas, apSviec¢iami daiktai gali perkaisti.

minimaly atstuma. Jei atstumas sumazina-
DEMESIO! Neiiirékite ilgai j Sviesos spindulj.
Optinis spinduliavimas gali pakenkti jisy akims.

» Neuzdenkite prozektoriaus galvutés, kai akumuliatori-
nis proZektorius veikia. ProZektoriui veikiant jo galvuté
jkaista, todeél, jei karstis kaupiasi, gali nudeginti.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uzsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvepavimo takus.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy arba jei akumu-
liatorius pazeistas, i$ jo gali iStekéti degaus skyscio.
Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio pateko
ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko
akis kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti ar nudeginti oda.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
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trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti i$ prietaiso iStraukto a-
kumuliatoriaus kontakty. Uztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz.,

taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

veikio, ugnies, neSvarumu, vandens ir drég-
més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-
jus.

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo nuro-
dyta kroviklj. Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams
skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Tabletés formos elementy niekada neprarykite. Prari-
jus tabletés formos elementa, per 2 valandas gali atsirasti
sunkiy ir net mirtiny vidiniy iSdeginimy.

Uztikrinkite, kad tabletés formos elementas
[ ] N . . o
# « hepatektyjrankas vaikams. Jei kyla jtari-
QD mas, kad tabletés formos elementas buvo pra-
rytas arba jstumtas j kita kiino anga, nedelsda-
mi kreipkites j gydytoja.

» Nenaudokite akumuliatorinio prozektoriaus, jei neuzsida-
ro baterijy skyriaus dangtelis, iSimkite tabletés formos
elementus ir atiduokite akumuliatorinj proZektoriy sure-
montuoti.

» Keisdami baterijas laikykités baterijy keitimo reikala-
vimuy. I3kyla sprogimo pavojus.

» Tabletés formos elemento nebandykite vél jkrauti ir
nesujunkite jo trumpuoju bidu. Tabletés formos eleme-
ntas gali tapti nesandarus, sprogti, uzsidegti ir sukelti
suzalojimus.

» Issikrovusius tabletés formos elementus iSimkite ir
pasalinkite laikydamiesi reikalavimu. I3sikrove tabletés
formos elementai gali tapti nesandarts ir dél to gali pa-
Zeisti gaminj ir suZaloti asmenis.

» Tabletés formos elementy neperkaitinkite ir nemes-
kite jy j ugni. Tabletés formos elementas gali tapti nesan-
darus, sprogti, uZsidegti ir sukelti suzalojimus.

» Tabletés formos elemento nepazeiskite ir jo neisardy-
kite. Tabletés formos elementas gali tapti nesandarus,
sprogti, uzsidegti ir sukelti suzalojimus.

» Pazeista tabletés formos elementa saugokite nuo kon-
takto su vandeniu. I$siliejantis litis su vandeniu gali su-
kurti vandenilj ir sukelti gaisra, sprogima arba suzaloti.

Bluetooth® zodinis prekés Zenklas, o taip pat vaizdinis

prekés Zenklas (logotipas), yra registruoti prekiy zenklai

ir ,,Bluetooth SIG, Inc.“ nuosavybé. ,,Robert Bosch Power

Tools GmbH* Siuos Zodinj ir vaizdinj prekés Zenklus nau-

doja pagal licencija.

» Uztikrinkite, kad Bluetooth® rysiu niekas akumuliatori-
nio prozektoriaus netikétai ir/arba neleistinai neval-
dyty. Su Bosch taikomaja programa suteikite PIN koda.

» Akumuliatorinis proZektorius yra su radijo sasaja. Bi-
tina laikytis vietiniy eksploatavimo apribojimy, pvz.,
léktuvuose ar ligoninése.

» Norédami, pvz., transportuoti, radijo sasaja deaktyvi-
nkite. Norédami iSjungti radijo sasaja, iSimkite tabletés
formos elementg ir akumuliatoriy.

» Pries jjungdami akumuliatorinj prozektoriy Bosch
programa, jsitikinkite, kad matote akumuliatorinj
prozektoriy ir kad émétés visy saugumo priemoniu.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

» Sis akumuliatorinis prozektorius néra skirtas, kad ji
naudoty vaikai ir asmenys su fizinémis, jutiminémis ir
dvasinémis negaliomis arba asmenys, kuriems triiksta
patirties arba Ziniy. $j akumuliatorinj prozektoriy gali
naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys su fizi-
némis, jutiminémis ir dvasinémis negaliomis arba
asmenys, kuriems triiksta patirties ar Ziniu, jei juos
prizidri ir uz jy sauguma atsako atsakingas asmuo arba
jei jie buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti akumu-
liatorinj prozektoriy ir Zino apie gresiancius pavojus.
Priesingu atveju iSkyla netinkamo naudojimo ir suzeidimy
pavojus.

» Neleiskite vaikams naudoti akumuliatorinio prozekto-
riaus. Jis skirtas profesionaliam naudojimui. Vaikai gali
netycia apakinti save ir kitus Zmones.

Gaminio ir savybiy aprasas

Naudojimas pagal paskirtj

Akumuliatorinis prozektorius yra skirtas nestacionariam pa-
talpy ir lauko zony apSvietimui, jis apSviecia tam tikra ribota
plota ir veikia ribota laika, todél néra skirtas bendrajam pa-
talpy apSvietimui.

Specialiu akumuliatoriaus gaubtu akumuliatorinis $viestuvas
yra apsaugotas nuo dulkiy prasiskverbimo ir vandens pursly.

Naudojantis Bluetooth®, akumuliatorinj proZektoriy galima
valdyti Bosch programéle ,Bosch Toolbox".

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite $ios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

(1) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(2) Akumuliatoriaus gaubto fiksatorius
(3) Akumuliatoriaus gaubtas

(4) Prozektoriaus galvuté

(5) Atramine kojelé

(6) Radiatorius
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(7) Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"

(8) Rankena prietaisui nesti

(9) Baterijy skyriaus dangtelio varZtas
(10) Baterijy skyriaus dangtelis

(11) Tabletés formos elementas

(12) Baterijy skyrelis

(13) Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas?
(14) Akumuliatorius®

a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Akumuliatorinis GLI 18Vv-2200C
prozektorius
Gaminio numeris 3601D465..
Nominalioji jtampa V= 18
Svietimo trukmé”, apie min/Ah 44
Maks. bendra $viesos srové Im 2200
Rekomenduojama aplinkos © 0..+35
temperatira jkraunant
Leidziamoiji aplinkos tem- C -20...+50
peratiira veikiant® ir san-
déliuojant
Tabletés formos elementas v 3
Tipas CR 2032
Rekomenduojami akumulia- GBA 18V...
toriai ProCORE18V...
(maks. 8,0 Ah)
Rekomenduojami krovikliai GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...
Apsaugos klasé® P64
(apsauga nuo dul-

kiy prasiskverbimo
irvandens pursly)

Duomeny perdavimas

Bluetooth®” Bluetooth® 4.1
(,Low Energy")

Signalo veikimo nuotolis” m 15

Naudojamas dazniy diapazo- MHz 2402-2480

nas
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Akumuliatorinis GLI 18V-2200C

prozektorius
I$éjimo galia mW <2

A) Svieciant maksimaliu intensyvumu, jsk. likusj veikimo laika mazo
intensyvumo rezimu

B) Ribota galia, esant temperatiirai <0 °C

C) galioja tik esant uzdarytam ir uzfiksuotam akumuliatoriaus gaub-

tui

Mobilieji galiniai prietaisai turi bti tinkami naudoti su

Bluetooth®-Low-Energy" prietaisais (4.1 versija) ir palaikyti

,Generic Access Profile” (GAP).

E) Veikimo nuotolis, priklausomai nuo iSoriniy salygy, taip pat ir
nuo naudojamo imtuvo, gali labai skirtis. Uzdarose patalpose ir
dél metaliniy barjery (pvz., sieny, lentyny, lagaminy ir kt.)
Bluetooth® veikimo nuotolis gali labai sumazeti.

ApSviesty objekty spalvos gali pakisti.

Bitinos salygos sistemai

Mobilusis galinis prietaisas  ,Android®, ,iOS*

(planseté, iSmanusis telefo-

nas)"

A) Btinos salygos sistemai yra nurodytos Jiisy mobiliojo galinio
prietaiso programy parduotuvéje ,App Store” (pvz., ,Google
Play“arba ,iTunes").

D

Montavimas

Akumuliatoriaus jkrovimas (Zr. B pav.)

Nuoroda: akumuliatorius pristatomas i dalies jkrautas. Kad
akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-
muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpeéja. Krovimo proceso nutrauki-

mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema "Electronic Cell Protection (ECP)"

saugo li¢io jony akumuliatoriy nuo visiskos iSkrovos. Kai aku-

muliatorius i$sikrauna, apsauginis iSjungiklis isjungia akumu-
liatorinj proZektoriy.

» Jei akumuliatorinis prozektorius iSjungiamas automa-
tiskai, jjungimo-isjungimo jungiklio nebespauskite.
Taip galite sugadinti li¢io jony akumuliatoriy. Prie$ vél
jjungdami akumuliatorinj prozektoriy jsitikinkite, kad aku-
muliatorius yra jkrautas, o akumuliatorinis prozektorius
atvéses.

Norédami iSimti akumuliatoriy (14), paspauskite atblokavi-

mo klavisg (13) ir iSimkite akumuliatoriy i$ akumuliatorinio

prozektoriaus. Traukdami nenaudokite jégos.

Laikykités pateikty $alinimo nurodymy.

Tabletés formos elemento suaktyvinimas
(zr.Bpav.)

Pradédami eksploatuoti pirma karta, nuimkite tarp tabletés
formos elemento (11) ir tabletés formos elemento kontakto
esancig skiriamaja plévele.

Kad mobilusis galinis prietaisas akumuliatorinj proZektoriy
galéty aptikti ir tada, kai akumuliatorius (14) nejstatytas, ja-
me yra jdétas tabletés formos elementas.
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Atfiksuokite akumuliatoriaus gaubto fiksatoriy (2) ir atiden-
kite akumuliatoriaus gaubta (3).

Atsukite baterijy skyriaus dangtelio varztg (9) ir nuimkite ba-
terijy skyriaus dangtelj (10).

Nuo tabletés formos elemento kontakto nuimkite plévele, o
baterijy skyriaus dangtelj vél prisukite varztu.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

Atfiksuokite akumuliatoriaus gaubto fiksatoriy (2) ir atiden-

kite akumuliatoriaus gaubta (3).

Jkrauta akumuliatoriy (14) stumkite j prozektoriaus galvute

(4), kol pajusite, kad jis uzsifiksavo ir prigludo prie prozekto-

riaus galvutés (4).

Uzdenkite akumuliatoriaus gaubta (3), o tada uzfiksuokite

akumuliatoriaus gaubto fiksatoriy (2).

» Uzdarydami akumuliatoriaus gaubta stebékite, ar
tinkamoje padétyje yra guminé juostelé. Priesingu at-
veju nebus uztikrinta apsauga nuo dulkiy ir tySkancio van-
dens.

Pastatymas

Atsargiai atlenkite atramine kojele (5) ir pastatykite akumu-
liatorinj prozektoriy ant Zemés. Uztikrinkite saugy stovéjima.

Tvirtinimas prie stovo

Naudodamiesi sriegiu prietaisui prie stovo tvirtinti (7), aku-
muliatorinj prozektoriy galite prisukti prie stovo.

Tvirtai uzverzkite 5/8" varzta. Uztikrinkite stabily stovo
stovéjima.

ProzZektoriaus galvutés palenkimas (Zr. A pav.)
Prozektoriaus galvuté (4) yra pritvirtinta prie rankenos prie-
taisui nesti (8). Naudojantis rankena prietaisui nesti, prozek-
toriaus galvute galima nustatyti j penkias padétis.

|jungimas ir iSjungimas

Norédami akumuliatorinj prozektoriy jjungti, paspauskite
jjungimo-isjungimo jungiklj (1).

Norédami akumuliatorinj proZektoriy iSjungti, dar karta pa-
spauskite jjungimo-isjungimo jungiklj (1).

Svietimo intensyvumo nustatymas

Norédami akumuliatorinj proZektoriy jjungti maksimaliu Svie-
timo intensyvumu, trumpai paspauskite jjungimo-isjungimo
jungiklj (1). Norédami nustatyti vieng i$ 2 Svietimo intensy-
vumo pakopuy, laikykite paspausta jjungimo-isjungimo jungik-
lj (1), kol nustatysite pageidaujama Svietimo intensyvuma.

Su temperatiiros poky¢iu susijusi apsauga nuo perkrovos
Virsijus leidZiamaja darbine temperatura, pirmiausia yra su-
mazinamas Svietimo intensyvumas, o véliau - kad buty ap-
saugotas - i$sijungia akumuliatorinis proZektorius. Palau-
kite, kol akumuliatorinis prozektorius atveés, ir akumuliatorinj
prozektoriy vél jjunkite.

Tabletés formos elemento keitimas (Zr. B pav.)

» ISimdami saugokite, kad nepazeistuméte baterijy sky-
riaus (12).

» Tabletés formos elemento pliusinis polis turi biti nu-
kreiptas aukstyn.

Pries visiskai issieikvojant tabletés formos elementui (11),

programoje parodomas jspéjimas.

Norédami pakeisti tabletés formos elementa (11), atfiksuo-

kite akumuliatoriaus gaubto fiksatoriy (2) ir atidenkite aku-

muliatoriaus gaubta (3).

Atsukite baterijy skyriaus dangtelio varzta (9) ir nuimkite ba-

terijy skyriaus dangtelj (10).

ISimkite iSsikrovusj tabletés formos elementg ir jdékite nauja

tabletés formos elementa.

Baterijy skyriaus dangtelj vél prisukite varztu.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius

Zali akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatoriai rodo akumu-
liatoriaus jkrovos bikle. Dél saugumo, jkrovos bikle galima
pazitreéti tik tada, kai akumuliatorinis proZektorius i$jungtas.
Jei norite, kad buty parodyta jkrovos biiklé, paspauskite
jkrovos biklés mygtuka @ arba . Tai galima ir tada, kai
akumuliatorius yra iSimtas.

Jei paspaudus mygtuka nedviecia nei vienas Sviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia
pakeisti.

Akumuliatoriaus tipas GBA 18V...

LEDs Talpa

Sviecia nuolat 3x 7alias 60-100 %
Sviecia nuolat 2x 7alias 30-60%
Sviecia nuolat 1x 7alias 5-30%
Mirksi 1x 7zalias 0-5%

Akumuliatoriaus tipas ProCORE18V...

LEDs Talpa

Svietia nuolat 5x 7alias 80-100%
Svietia nuolat 4x 7alias 60-80 %
Sviegia nuolat 3x alias 40-60%
Svietia nuolat 2x 7alias 20-40%
Sviecia nuolat 1x 7alias 5-20%
Mirksi 1x zalias 0-5%

Valdymas programa

Akumuliatorinis prozektorius yra su Bluetooth® moduliu, ku-
ris radijo rysio technika leidzia perduoti duomenis j tam tik-
rus mobiliuosius galinius prietaisus su Bluetooth® sasaja
(pvz., iSmaniuosius telefonus, plansetes).
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Norint valdyti akumuliatorinj prozektoriy Bluetooth® rysiu,
reikia Bosch programos ,,Bosch Toolbox". I$ atitinkamos
,App-Store* programy parduotuves (,Apple App Store®,
,Google Play Store®) parsisiyskite programa.

Tada programoje pasirinkite papunktj ,My Tools” Jusy mobi-
liojo prietaiso ekrane bus parodyti visi kiti zingsniai, kaip
akumuliatorinj proZektoriy sujungti su galiniu prietaisu .

Kai sukuriamas ry$ys su mobiliuoju galiniu prietaisu, galima
rinktis i$ Siy funkcijy:

- Nuotolinis valdymas

- Valdymas pagal laika

- Keliy akumuliatoriniy Sviestuvy apjungimas j viena grupe
- Personalizacija

- Busenos patikra, jspéjamyjy pranesimy pateikimas

- Bendroji informacija ir nustatymai

- Administravimas

Darbo patarimai

I$sikrovus akumuliatoriui, akumuliatorinis prozektorius pries
iSsijungdamas tris kartus sumirksi ir pradeda Sviesti mazes-
niu intensyvumu.

Esant valdymui pagal laika, pries pat i$sijungiant akumuliato-
riniam proZektoriui, jis penkis kartus sumirksi.

Valdyma pagal laika galite priderinti, naudodamiesi prog-
rama (zr. ,Valdymas programa*“, Puslapis 144).

Gedimas - Priezastis ir pasalinimas

Priezastis Salinimas

Su akumuliatoriniu proZektoriumi nepavyksta sukurti
Bluetooth® rysio.

Akumuliatorinis prozektorius 10-Ciai sekundziy iSimkite
nesiuncia Bluetooth® signalo. tabletés formos
elementa (11) ir
akumuliatoriy (14).

Akumuliatorinio proZektoriaus nepavyksta valdyti
Bluetooth® rysiu, nors yra jdétas jkrautas akumuliato-
rius.

Nesuaktyvintas Bluetooth®
modulis.

Kelis kartus paspauskite jjun-
gimo-i$jungimo jungiklj (1),
kol akumuliatorinj prozekto-
riy bus galima valdyti
Bluetooth® rysiu.

Po belaidzio jkrovimo akumuliatorinio proZektoriaus ne-
pavyksta jjungti.
Induktyviai jkraunama aku-
muliatoriy reikia i$ naujo ini-  akumuliatoriy (14).
cijuoti.

Neveikia Bluetooth® rysio PIN kodas.

Reikia atkurti gamyklinj PIN

10-Ciai sekundziy iSimkite

Lietuviy k.| 145

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries pradédami bet kokius akumuliatorinio prozekto-
riaus remonto darbus (pvz., montavimo, techninés
priezitros ir kt.), o taip pat norédami transportuoti ar
sandéliuoti, i$ akumuliatorinio proZektoriaus iSimkite
akumuliatoriu. Priesingu atveju galite susiZeisti, netycia
nuspaude jjungimo-i§jungimo jungiklj.

Akumuliatoriniam prozektoriui techninés priezitros nereikia,

jame néra daliy, kurias reikty keisti ar atlikti technine

prieZilra.

Akumuliatorinio proZektoriaus plastiko stikla, kad jo nepa-

Zeistuméte, valykite sausu, minkstu skuduréliu. Nenaudokite

valymo priemoniy ir tirpikliy.

Kai tabletés formos elementas visiskai i$sikrauna, pakeiskite

ji nauju.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bu-
tinai nurodyti deSimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas

Kartu pateikiamy licio jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dZiama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir
Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad
rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

kodo nustatyma. tabletés formos
elementa (11) ir
akumuliatoriy (14).
Bosch Power Tools
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Salinimas
Akumuliatoriniai prozektoriai, akumuliatoriai,

papildoma jranga ir pakuotés turi bati eko-
logiskai utilizuojami.

Akumuliatoriniy prozektoriy, akumuliatoriy bei
baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteine-
rius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
akumuliatoriniai prozektoriai ir, pagal Europos direktyva
2006/66/EB, pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos
turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenks-
mingu budu.

Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

praSome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas", Puslapis 145).
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Licenses

Copyright © 2004 - 2020, Texas Instruments Incorporated

All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted provided that the following con-
ditions are met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions and the following disclai-
mer in the documentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of Texas Instruments Incorporated nor the names of its contributors may be used to endorse or promote
products derived from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED
WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR
ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LIMI-
TED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTER-
RUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (IN-
CLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF
THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.
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de Hiermit erklart Robert Bosch Power Tools GmbH, dass der Funkanlagentyp GLI 18V-2200 C der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden
Internetadresse verfiigbar:

en Hereby, Robert Bosch Power Tools GmbH declares that the radio equipment type GLI 18V-2200 C is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following
internet address:

fr Le soussigné, Robert Bosch Power Tools GmbH, déclare que I'équipement radioélectrique du type
GLI 18V-2200 C est conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est
disponible a I'adresse internet suivante :

es Por la presente, Robert Bosch Power Tools GmbH declara que el tipo de equipo radioeléctrico GLI 18V-2200 C es
conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracion UE de conformidad esta disponible en
la direccién Internet siguiente:

pt A abaixo assinada Robert Bosch Power Tools GmbH declara que o presente tipo de equipamento de radio
GLI 18V-2200 C esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaracao de
conformidade esta disponivel no seguinte endereco de Internet:

it Il fabbricante, Robert Bosch Power Tools GmbH, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio GLI 18V-2200 C &
conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE é disponibile al
seguente indirizzo Internet:

nl Hierbij verklaar ik, Robert Bosch Power Tools GmbH, dat het type radioapparatuur GLI 18V-2200 C conform is
met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het
volgende internetadres:

da Hermed erklzrer Robert Bosch Power Tools GmbH, at radioudstyrstypen GLI 18V-2200 C er i overensstemmelse
med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserklzringens fulde tekst kan findes pa felgende internetadresse:

37 Hérmed forsakrar Robert Bosch Power Tools GmbH att denna typ av radioutrustning GLI 18V-2200 C
overensstammer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till EU-forsakran om Gverensstimmelse finns

pa féljande webbadress:

no Robert Bosch Power Tools GmbH erklzrer herved at radioutstyrstypen GLI 18V-2200 C er i overensstemmelse
med direktivet 2014/53/EU. Den fullstendige teksten i EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa felgende
nettadresse:

fi Robert Bosch Power Tools GmbH vakuuttaa, etta radiolaitetyyppi GLI 18V-2200 C on direktiivin 2014/53/EU

mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa
internetosoitteessa:

el Me Tv napouca o/n Robert Bosch Power Tools GmbH, SnAwvel 6110 padioe€omAiopog GLI 18V-2200 C nAnpoi v
obnyia 2014/53/EE. To mAnpec Keipevo Tne 6nAwang ouppdpewonc EE duatiBetal atnv akoAoudn otoceAiba ato
6labikTuo:

tr Robert Bosch Power Tools GmbH, GLI 18V-2200 C radyo ekipmani tipinin Direktif 2014/53/EU ile uyumlu
oldugunu beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metnine asagidaki internet adresinden ulasabilirsiniz:

pl Robert Bosch Power Tools GmbH niniejszym oswiadcza, ze typ urzadzenia radiowego GLI 18V-2200 C jest
zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem
internetowym:

cs Timto Robert Bosch Power Tools GmbH prohlasuje, Ze typ radiového zarizeni GLI 18V-2200 C je v souladu se
smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese:

sk Robert Bosch Power Tools GmbH tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu GLI 18V-2200 C je v siilade so
smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:

hu Robert Bosch Power Tools GmbH igazolja, hogy a GLI 18V-2200 C tipust radioberendezés megfelel a 2014/53/
EU iranyelvnek. Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege elérhet6 a kovetkezd internetes cimen:

ru Cum Robert Bosch Power Tools GmbH 3asBnser, uto pagnoobopynoanue tvna GLI 18V-2200 C cooteTCTBYET
[npektnee 2014/53/EU. C nonHbIM TEKCTOM AeKNapaLi1u o COOTBETCTBUM EU MOXHO 03HaKOMMUTLCA MO
cnepytoliemy UHTepHeT-aapecy:

uk Linm Robert Bosch Power Tools GmbH 3asBnse, wo pagioobnaaHanHs tuny GLI 18V-2200 C signosinae
[npexTngi 2014/53/EU. 3 noBHUM TeKCTOM AeknapaLii BinnosiaHocTi EU MoXHa 03HalOMMTHCA 3a TaKOI0 IHTEpHET-
afpecoto:
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OcbimeH Robert Bosch Power Tools GmbH komnanuscel GLI 18V-2200 C typiHaeri pafuo xababiktapabl
2014/53/EU nupeKTrBacbiHa cannblfbiH MaFnyMaainabl. EO caikecTik MaFmymaamachl TOMEHAEri MHTEpHET
MeKeHXanblHAa KOMKETIMAI:

ro

Prin prezenta, Robert Bosch Power Tools GmbH declara ca tipul de echipamente radio GLI 18V-2200 C este in
conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la
urmatoarea adresa internet:

bg

C HacTosuwoTo Robert Bosch Power Tools GmbH neknapupa, ue 1031 TMn paguocbopbxeue GLI 18V-2200 C e B
cbotBetcTaue ¢ [iupektua 2014/53/EC. LianocTHuAT TekcT Ha EC aeknapalusTa 3a CbOTBETCTBHE MOXE [1a Ce
Hamepu Ha CNefHWA MHTEPHET aapec:

mk

Co oBa, Robert Bosch Power Tools GmbH notepzyBa fieka TMnoT Ha paguo onpema GLI 18V-2200 C e Bo
cornacHoct co [iupektusara 2014/53/EU. LienocHuoT TeKcT Ha M3jaBaTa 3a coobpasHocT Ha EY Moxe aa ro
npoyuTaTe Ha cnefHaBa MHTEPHET CTPaHMLA:

sr

Ovim Robert Bosch Power Tools GmbH izjavljuje da je radio-oprema tipa GLI 18V-2200 C u skladu sa direktivom
2014/53/EU. Kompletan tekst EC izjave o usaglasenosti je dostupan na sledecoj veb-adresi:

sl

Robert Bosch Power Tools GmbH potrjuje, da je tip radijske opreme GLI 18V-2200 C skladen z Direktivo
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:

hr

Robert Bosch Power Tools GmbH ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa GLI 18V-2200 C u skladu s
Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:

et

Kaesolevaga deklareerib Robert Bosch Power Tools GmbH, et kaesolev raadioseadme tiiiip GLI 18V-2200 C
vastab direktiivi 2014/53/EL nouetele. ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kattesaadav jargmisel
internetiaadressil:

Ar $o Robert Bosch Power Tools GmbH deklaré, ka radioiekarta GLI 18V-2200 C atbilst Direktivai 2014/53/ES.
Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné:

AS, Robert Bosch Power Tools GmbH, patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas GLI 18V-2200 C atitinka Direktyva
2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas Siuo interneto adresu:

-> http://eu-doc.bosch.com/
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Declaration of Conformity

Hereby, Robert Bosch Limited as authorised representative acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH de-
clares that the radio equipment type GLI 18V-2200 C is in compliance with the Radio Equipment Regulations 2017. The full
text of the declaration of conformity is available at the following internet address:

-> https://gb-doc.bosch.com
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